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1. Teisėjais šitoje knygoje vadi- 
nasi ne valdininkai, skiriami tei- 
sybei tarp žmonių daryti, bet pa- 
ties Dievo pažadinti vyrai, kad vi- 
supirma išliuosuotu arba visą tau- 
tą arba vieną-kitą giminę nuo ne- 
teisingo priešų prispaudimo. Jie 
buvo imami ne iš vienos kurios 
nors giminės, bet iš visu, ir duo- 
dami tautai ne nuolatos. vienas po 
kito, bet laikas nuo laiko, reika- 
lui atsiradus, o jei „kaikurie iš jų 
paskui ir pildė tikrų valstijos vir- 
šininkų pareigas, tai visgi jų val- 
džia nebuvo visuotina, nepasiekda- 
vo visų Izraėlio giminių. Teisėjų 
žydų istorijoje skaitoma penkiolika 
arba šešiolika: Otniėlis, Aodas, 
Samgaras, Jahėlė, Debora, Bara- 
kas, Gedeonas, Tola, Jairas, Jėftė, 
Abesanas, Ahialonas, Abdonas,Sam- 
sonas, Hėlis ir Samuėlis. Tečiaus 
apie paskutiniudu kalbama nebe ši- 
toje knygoje, bet Samuélio. Ar ga- 
li vadinties tikru teisėju Jahėlė, 


daugelis abejoja. Apie kitus gi pa- - 4 
sakojama Teisėjų knygoje, netaip 


vienok kad iš to pasakojimo pasi- 
darytu ištisa išrinktosios tautos is- 
torija nuo Jozuės mirties lig pa- 
skutinio čionai minimo teisėjo Sam 
sono mirčiai, bet tik paduodant 


visą eilią atskirų vaizdų, gyvai, 0 > 


vietomis ir su daugybe smulkme- 
nų nupiešiančių karžygiškus pavie- 
nių tėisėjų veikalus, 
metų visai apleidžiant. 
2, Teisėjų knyga susideda iš tri- 


jų atskiru dalių: Įvedimo (1, 1—3, E 


6), teisėju istorijos (3, 7—16, 31) 


ir dviejų priedų (17, 1—21, 24). 


Įvedime iš vienos pusės nurodomas 


politiškas Izraėlitų stovis, mirus“ 

Jozuei, ir jų atsinešimas i Kana- | 
niečius (1, 1—2, 5), iš antros gi 
pusės religijinis ir dorinis tuo pa- > 


čiu metu stovis Izraėlitų, kūrie ne- 
visuomet pasiliko ištikimi Dievui 
(2, 6—3, 6). 


daugybę gi S 


Antroji knygos da- | 
lis susideda iš eilios atskirų pasa- 
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kojimų apie šešių Zymesniujy tei- 
sėjų veikalus, su kuriais sujungta 
paminėjimas kitų mažesnių teisėjų. 
Tą dali galima paskirstyti i tris sky- 
rius, kurių kiekvienas prisideda Die- 
vo duotu perspėjimų. Pirmame sky- 
riuje kalbama apie neprietelius, 
kurie, iš įvairių pusių buvo užpuo- 
lę Izraėli (3, 7—5, 32), antrame 
apie Madianily prispaudimą, nuo 
kurio išliuosavo Izraėlį Gedeonas, 
ir apie tai, kaip Gedeono sūnus 
Abimelėkas buvo pasisavines ka- 
rališką valdžią (6, 1—10, 5), ir 
trečiame skyriuje pasakojama apie 
Amonitų prispaudimą iš rytų pu- 
sės ir Pilistymų iš vakarų (10, 
6-16, 31). Dviejuose prieduose 
paduota istorija atsitikimų, kurie 
nesurišti nei su vienu iš teisėjų. 


- Pirmas atsitikimas, įvykęs dar prie 


gyvos Jozuės galvos, tai vieno iš 
Efraimitų, vardu Miko, ir Dano 
sunų stabineldystė, (17, 1—18, 31), 
antras gi atsitikimas, ivykęs neil- 
gai trukus po Jozuės mirties, tai 
bjaurus Gabaos gyventojų prasikal- 
timas, kilusi iš to kova ir Benja- 
mino giminės sunaikinimas (19, 
1—21, 24); 


Visoje Teisėjų knygoje, neskai- 
tant priedų, pravesta viena mintis, 
kad Izraėlis tuomet laimingas, ka- 
da jis ištikimas Dievui, darosi ne- 
laimingas, kaip tik atsitraukia nuo 
tarnavimo Dievui, laimėja kaltybės 
dovanojimą, kuomet daro atgailą 
ir grįžta prie Dievo. Ta mintis 
aiškiai išreikšta knygos įvedime ir 
patvirtinta atsitikimais iš visos Tei- 
sėjų istorijos; ji tai ir duoda vi- 
sam veikalui reikalingą vienybę. 
Iš jos taipogi paaiškėja, kad kny- 
gos autoriaus tikslas buvo, apra- 
šant Dievo teisybę, Kurs ap- 
leidžiančius jį Izraėlitus paduoda- 
vo į jų neprietelių rankas ir grįž- 
tantiems padėdavo, pamokyti, kad 
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Viešpats yra vienas tikras Izraė- 
lio Dievas. ir paraginti ištikimai 
užlaikyti jojo įstatymą. 

3. Visai tikrų Žinių apie. tai, 
kokiuo metu parašyta Teisėjų kny- 
ga ir kas buvo. jos autorius, nėra; 
bet pačiame veikale yra gana nu- 
rodymų, padedančių maž-daug at- 
spėti jo atsiradimo laiką. Autorius 
keletą sykių dejuoja, kad tais lai- 
kais, apie kuriuos jis rašo, nebu- 
ve Izraėlyje karaliaus (17, 6; 18, 
1 ir t.); iš to gi reikia išvesti, 
kad pats autorius gyveno tuo me- 
tu, kada Izraėlitai jau turėjo sa- 
vo karalių; todėl Teisėjų knyga 
negalėjo atsirasti pirm išrinkimo“ 
Sauliaus karaliumi. Iš antros pu- 
sės ji turėjo buti parašyta dar prieš 
aštuntus Dovido karaliavimo me- 
tus, nes tais metais Dovidais atė- 
mė iš Kananiečių Siono pilį ir vi- 
sai panaikino senobinį jos vardą, 
Jėbus; tuo gi tarpu Teisėjų kny- 
gos autoriaus laikais minėta Jeru- 
zalės dalis dar tebebuvusi Jėbu- 
ziečių rankose ir pats miestas dar 
tebesivadinęs senuoju savo vardu 
Jėbus (1, 21; 19, 10-13). — Iš 
Teisėjų. knygos tikslo reiktu dar 
išvesti, kad jos nerašyta nei pir- 
mais Dovido, nei paskutiniais Sau- 
liaus metais; nes tuo laiku visu- 
pirma nebebuvo reikalo raginti Iz- 
raėlitus sergėties stabmeldystės, 
kadangi Saulius taip griežtai rei- 
kalavo Dievo duotojo įstatymo pil- 
dymo, jog paskutiniais jo metais 
visame krašte nebebuvo jokių stab- 
meldystės liekanų. Be to, knygos 
autorius, rašydamas savo veikalą, 
regimai dar nebuvo patyręs, kad 
ir karališka valdžia nepanaikino 
visiškai vidujiniy nesutikimų išrink- 
toje tautoje, kokie radosi pirmais 
Dovido metais, jam kovojant už 
Izraėlio sostą ir paskutiniais Sau- 
liaus, tam karaliui persekiojant 


m. 
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Dovidą. Taigi, tikriausiu Teisėjų 
knygos atsiradimo laiku reiktu skai- 
tyti pirmuosius karaliaus Sauliaus 
metus. Senobinis gi žydų padavi- 
mas, kurio laikėsi kaikurie šv. tė- 
vai (Izidorius Sevil) ir nemaža 
paskesniųjų aiškintojų, sako, kad 
Teisėjų knyg gą parašęs Samuėlis, 


Vienybė, pasergima ir  pačia- 


me knygos turinyje, ir dalykų pa- | 


sakojime, ir įvairių dalių sutvar- 
kyme, ir galop. tiksle aiškiai liudi- 
ja, kad visą veikalą yra parašęs 
vienas autorius. Rašydamas te- 
čiaus apie seniai praeitus laikus 
jis, be abejonės, naudojosi ne tik 
žiniomis, paimtomis iš padavimo, 
bet taipogi ir rašytais dokumen- 
tais, atsiradusiais pačių Teisėjų lai- 
ku ir pagamintais žmoniu, mačiu- 
sių savo akimis pačius atsitikimus 
ir galėjusius juos aprašyti labai 
gyvai, su didžiu griežtumu ir dau- 
gybe smulkmenų, kurios paprastai, 
laikui bėgant, išdila iš žmonių al- 
minties. 

4. Nepigiai išaiškinamas daly- 
kas Teisėjų knygoje yra jos krono- 
logija. Sudėjus kruvon visas skai- 
tlines, minimas įvairioseknygos vie- 
tose ir išreiškiančias, kiek metų 
Izraėlitai buvo neprietelių slėgia“ 
mi ir kiek laiko paskui, pavienių 
Teisėjų išliuosuoti nuo prispaudimo, 
naudojosi ramybe, pasidaro iš viso 
410 metų. Bet palyginant tą skai- 
tlių su kitose šv. Rašto vietose pa- 
duotomis kronologijos žiniomis, ji 


pasirodo perdaug didelė ir šiai dėl- ; 


ko. Jei prie jos pridėsime 40 ms- 
„ tų žydų kelionės per tyrus, Jozuės 
valdymo metus iki pirmajam Izraė- 
litų prispaudimui Teisėjų laikais, 
40 Hėlio metų, 40 Samuėlio ir Sau- 
liaus metu, tiek pat Dovido ir pir- 
mùosius Saliamono, turėsime arti 
600 metų. Tuo gi tarpų nuo iš- 
ėjimo Izraėlitų iš Aigypto iki ket- 
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virtu Saliamono metų, kuomet pra- 
dėta statyti Jeruzalės bažnyčią, pra- 
slinko tik 480 metu (3 Kar. 6, 1). 
Todėl tam nesutikimui prašalinti 


skaitlinė 410 reikia žymiai suma- = 


žinti. Sutinkant, kad pavienės kro- 
nologijos skaitlinės Teisėju knygo- 
je yra visai tikros, reikia spėti, 
kad kaikurie Teisėjai pildė savo 
pareigas tuo pačiu metu, bet ivai- 
riose žydų žemės vietose. Pvd., 

kuomet apgalėjus Moabitus pietuo- 
se buvo ramu per 80 metų (3, 30), 
Jabinas galėjo prislėgti šiaurinį 

kraštą, taip kad čiu.vadosi 40 me- 

tų ramybė tik po Deboros ir Ba- 
rako apgalėjimo; tuo budu iš bend- 

ros skaitlinés iškrinta susykiu 60 
m. (4, 3; 5, 31). Taippat tuo pa- 

Gin metu galėjo slėgti Izraėli Amo- 

nitai anapus o Pilistymai šiapus 
Jordano. Tokių gi synkronizmų vi- 
sai teisingai galima jieškoti Teisė- 

ju knygoje, nes jos autorius netu- 

rėjo užmanymo rašyti pilną Teisėjų 

istoriją, nors padavė apie kiekvie- 

ną iš jų tikriausias Žinias. 

5. Tolesnése šv. Rašto knygose 
randama nemaža liudijimų, kurie 
patvirtina aprašytų Teisėjų knygo- 
je atsitikimų tikrumą. Jau Samuė- 
lis trumpai mini Izraėlitų nedėkin- 
gumus Dievui, jųjų nubaudima, gai- 


< 


lesti ir išliuosavimą, išvardindamas | 


keletą Teisėjų (1 Kar. 12, 9-11). 
Gedeono sunaus Abimelėko mirtis 
minima 2 Kar. 11, 21. Visa Iz- 
raėlio istorija teisėjų metu poėtiš- 
kai aprašyta ir jojo neprietelių mir- 
tis minima Ps. 89, 10. 12; ΒΒ. 
105, 34-46. Izaijas primena Ma- 
dianiiy prispaudima ir skaito tą 
dieną, kurioje juos apgalėjo Gedėo- 
nas, šlovingiausia (Iz. 9, 4; 10, 
26). Ekleziastiko autorius šlovina 
Izraėlio teisėjus, turėdamas minty- 
je Teisėjų knygos pasakojimą (Ekli. 
46, 13-15). Šv. Povilas mini tei- | 


a 
4 
4 


| 
> 
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sėjus ir juju istorišką vietą tarp 
Jozuės ir Samuėlio (Apd. 13, 20), 
kaikuriuos išvardija ir jųjų tikėji- 
mą giria draug su karaliais ir pra- 
našais (Zyd. 11, 32). Visi šitie šv. 
Knygų liudijimai, patvirtindami is- 
torišką Teisėjų knygos pasakojimų 
tikrumą, draug nurodo, kad seno- 
binė žydų synagoga skaitė ją die- 
vo ikvėptu veikalu ir laiduoja kiek- 
vienam krikščioniui apie dievišką, 
jos pradžią. 


839 


Dieviškai Teisėjų knygos kilmei 
nėra priešinga, kad joje pasakoja- 
mi dalykai, kurie visai nesutinka 
su doros įstatais (3, 18; 4, 17 ir 
k.), nes, kaip sako šv. Tomas Akv. 
apie Juditą, „šv. Rašte kaikurios ` 
ypatos giriamos ne už tobulas do- 
rybes, bet už linkimą prie dorybės, 
užtat kad jose rasdavosi šioks toks 
girtinas jausmas, nors jojo sužadin= 
tos jos ir imdavo daryti peiktinus 
dalykus“ (Summa theol. 2, 2. gu. 

| 110 a. 3 ad 3). 
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Liber Judicum. 


Hebraice Sophetim. 


Teisėjų Knyga 


Ebraiškai Sofetim, 


I. Apskritos žinios apie politišką ir religijiui Izraėlio stovi Tei- 
sėjų laikais. 1. Politiškas Izraėlitų stovis, mirus Jozuei. 


Caput I. ! Post mortem Jo- 
sue consuluerunt filii Israel Do- 
minum, dicentes: Quis ascendet 
ante nos contra Chananæum, et 
erit dux belli? 2 Dixitque Do- 
minus: Judas ascendet: ecce tra- 
didi terram in manus ejus. 3 Et 
ait Judas Simeoni fratri suo: As- 
cende mecum in sortem meam, 
et pugna contra Chananæum, 
ut ego pergam tecum in sortem 
tuam. Et abiit cum eo Simeon. 
* Ascenditgue Judas, et tradi- 
dit Dominus Chananeum, ac 
Pherezeum in manus eorum: et 
percusserunt in Bezec decem 
millia virorum. 5 Inveneruntgue 
Adonibezec in Bezec, et pugna- 
verunt contra eum, ac percus- 


1. perskyrimas. ! Mirus Jo- 
zuei, Izraėlio sunys teiravosi 
Viešpaties, sakydami: Kas eis 
musų priekyje prieš Kananie- 
čius ir bus vadas karėje? 2 O 
Viešpats tarė: Eis Judas; štai, 
aš padaviau žemę į jo rankas. 
3 Tuomet Judas tarė savo bro- 
liui Simeonui: Eik su manim į 
mano dalį ir kovok prieš Kana- 
niečius, kad ir aš eičiau su ta- 
vim į tavo dalį. Ir Simeonas 
nuėjo su jūomi. : Judui išėjus, 
Viešpats „padavė Kananiečius ir 
Pereziečius i jų rankas; ir jie 
užmušė Bezėke dešimtį tukstan- 
čių vyrų. 5 Bezėke jie rado Ado- 
nibezėką ir kovojo prieš jį ir 
sumušė Kananiečius ir Perezie- 


Pirmoje Teisėjų knygos dalyje (1, 1--3, 
6), kuri yra draug įvedimu į visą veika- 
lą, paduota trumpos žinios apie politišką 
ir religijinį Izraėlio stovį Teisėjų laikais, 
kurs veikiai ėmė labai skirties nuo to 
stovio, kuriame buvo palikęs išrinktąją 
tautą mirdamas Jozuė. 

1, 1—2, 5. Mirus Jozuei, buvo toliaus 
kariaujama prieš Kananiečius, vadovau- 
jant Judo giminei, kurios darbai išskai- 
tomi (1, 1-20); bet ėmus apsileisti kitoms 
giminėms atsitiko tai, kad kaikuriose vie- 
tose Kananiečiai pasiliko gyventi draug 
su Izraėlitais (21-86); užtat lzraėlis ga- 
vo nuo Viešpaties papeikimą (2, 1-5). 

(1, 1) Mirus Jozuei. Vz. Joz. 38, 3... 
Ebr. knygos tekstas prasideda junge „ir“. 
Plg. Joz. 1, 1. — Teiravosi Viešpaties 
su pagalba Urimo ir Tummimo. Sk. 27, 


21; Iš. 28, 50. — Kas: kuri giminė. — 
Musų priekyje... Ebr. t: už mus prieš 
Kananiečius, kad prieš juos kovotu. — 
(2) Eis Judas. Judo giminėje turi pa- 
silikti pirmenybė, jai pažadėta jau Joku- 
bo palaiminime. Vz. Prad. 49, 8... — (3) 
Judas tarė... Simeonui... Simeono dalis 
buvo Judo dalies viduryje (Joz. 19, 1. 9); 
todėl tiedvi gimini turėjo eiti draug ir 
pabaigti užkovoti joms tekusį plotą. — 
Daly: žemės plotą, kurį buvo paskyrusi 
burta. — (4) Viešpats padavė... Laimin- 
ga Judo giminei karė išpradžios trumpai 
aprašoma; toliaus gi minimos jos smulk- 
menos. — Bezėke. Anot- 1 Kar. 11, 8, 
taip vadinęsis miestas netoli nuo Sikėmo 
(Nabulus); bet tikriausiai ne apie jį čio- 
nai kalbama, nes anas Bezėkas perdaug 
toli nūo Judo dalies. — (5) Adonibezėką. 
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serunt Chananeum et Phere- 
zeum. ê Fugit autem Adonibe- 
zec: quem persecuti comprehen- 
derunt, cæsis summitatibus ma- 
nuum ejus ac pedum. 7 Dixit- 
que Adonibezec: Septuaginta 
reges amputatis manuum ac pe- 
dum summitatibus colligebant 
sub mensa mea ciborum reli- 
quias: sicut feci, ita reddidit mi- 
hi Deus. Adduxeruntque eum 
in Jerusalem, et ibi mortuus 
est. 8 Oppugnantes ergo filii Ju- 


| 


da Jerusalem, ceperunt eam, et | 


percusserunt in ore gladii, tra- 
dentes cunctam incendio civi- 


tatem. ? Et postea descenden- 


tes pugnaverunt contra Chana- 
næum, qui habitabat in monta- 
nis et ad meridiem, et in cam- 
pestribus. 19 Pergensgue Judas 
contra Chananæum, qui habita- 
bat in Hebron, (cujus nomen 
fuit antiquitus Cariatharbe) per- 
cussit Sesai, et Ahiman, et Thol- 
mai: 1! atque inde profectus abi- 
it ad habitatores Dabir, cujus 
nomen vetus erat Oariath Se- 
pher, id est, civitas litterarum. 
12 Dixitque Caleb: Qui percus- 
serit Cariath Sepher, et vasta- 
verit eam, dabo ei Axam filiam 
meam uxorem. 13 Cumque cepis- 
set eam Othoniel filius Cenez 
frater Caleb minor, dedit ei Axam 


čius. 6 Bet Adonibezėkas pabė- 
go; jie gi ji vijosi, sugavo ir 
nukirsdino jo rankų ir kojų ga- 
lus. 7 Tuomet Adonibezékas kal- 
bėjo: Septynios dešimtis . kara- 

lių nukapotais rankų ir kojų ga- 
lais rinko po mano stalu valgių 
liekanas; kaip aš padariau, taip 
man, Dievs atsilygino. Jie ji 
atvedė Jeruzalėn, ir tenai jis 
mirė. ὃ Apgulę tat Jeruzalę, Ju- 
do sunys ją paėmė, išžudė ka- 
lavijo ašmenimis ir visą miestą 
uždegė. 9 Paskui jie nuėjo ko- 
votu prieš Kananiečius, gyve- 
nusius kalnuose, pietų šalyje ir 
lygumoje. 10 Eidamas toliaus 
prieš Kananiečius, gyvenusius 
Ebrone (kurio vardas seniaus: 
buvo Karjatarbė), Judas sumu- 
šė Sesaji, Ahimaną ir Tolmaji; 
11 o išten išėjęs jis patraukė 
prieš gyventojus Dabiro, kurio 
senasis vardas buvo Karjat-Sėfe- 
ris, tai yra Raštų miestas. 12 Tuo- 
met Kalėbas tarė: Kas apgalés. 
Karjat-Sėferi ir jį išgriaus, tam 
aš duosiu moterystėn savo duk- 
teri Aksą.!5 O kuomet ji paėmė 
Kenėzo sunus, jaunesnysis . Ka- 
lėbo brolis Otoniėlis, jis jam da- 
vė moterimi savo dukterį Aksą. 
14 Beeinant, kelyje jos vyras ją 


Tas vardas reiškia tą pat; ką ir Bezėko 
viešpats; rasi tai buvo garbingas Bezėko 
karaliaus pavadinimas. Plg. Joz. 10, 1. 
— (6) Galus. Ebr. t; Didžiuosius 
pirštus, nykščius. Zmogus nukapo- 
tais nykščiais nebegalėjo naudoties gink- 
lais; be didžųjų gi kojų pirštų nebegalė- 
jo greitai bėgti. "Todėl toks. sužeidimas 
bavo didis pažeminimas kovotojui. Ado- 
nibezėkui gi buvo tai atkeršijimas už Jo 
žiaurumą. — (7) Rinko po mano... Tik 
šunįs renka krintančius nuo stalo trupi- 
nius (Mt. 15, 27); žmogui tai didžiausis 
»užeminimas. Plg. Sk. 16, 31. — Aive- 


dė Jeruzalėn, kurios dali jie, kaip tuojau : 
bus pasakyta, paėmė ir sunaikino. — (8) 
Visą miestą: visą žemąjį miestą. Augš-- 
tojo miesto su Siono pilimi jie negalėjo 
paimti, ir jis pasiliko Kananiečių ranko- 
se iki Dovido laikais. Plg. žem. 19, 11; 
Joz. 15, 63; 2 Kar. 5, 6-9. -- (9) Kal-. 
nuose..: Pietinė Palestina dalinosi į tris 
plotus; į Judo kalnus, viduryje; Negebo 
žemę, pietuose; S“felah, lygumą į vaka- 
rus nuo Judo kalnų, kuri dar vadinosi“ 
Pilistymų lyguma (1 Mak. 12, 38). Plg. 
Joz. 11, 16. — (10-15) Eidamas toliaus... ` 
Pasakojami čionai atsitikimai grąžina mus 
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fliam suam conjugem. 1! Quam 


pergentem in itinere monuit vir 


suus ut peteret a patre ‘suo 
agrum, Quæ cum suspirasset se- 
dens in asino, dixit ei Caleb: 
Quid habes? 15 At illa respondit: 


Da mihi benedictionem, quia | 


terram arentem dedisti mihi: da 
et irriguam aquis. Dedit ergo 
ei Caleb irriguum superius, et 
irriguum inferius. 16 Filii autem 
Cinæi cognati Moysi ascende- 
runt de civitate palmarum, cum 
filiis Juda in desertum sortis 
ejus, quod est ad meridiem 
Arad, et habitaverunt cum eo. 
17 Abiit autem Judas cum Simeo- 
ne fratre suo, et percusserunt 
simul Chananeum qui habita- 
bat in Sephaath, -et interfece- 
runt eum. Vocatumgue est no- 
men urbis, Horma, id est, ana- 
thema. 18 Cepitque Judas Ga- 
zam cum finibus suis, et Asca- 


lonem, atque Accaron cum ter-' 


minis suis. 19 Fuitque Dominus 
cum Juda, et montana possedit: 
necpotuit delere habitatores val- 
lis, quia falcatis curribus abunda- 
bant. 20 Dederuntque Caleb He- 
bron, sicut dixerat Moyses, qui 


TEIS. 1, 15—21 


perspėjo, kad prašytu iš savo 
tėvo dirvos. O kuomet ji sėdė- 
dama ant asilo ėmė dusauti, Ka- 
lėbas jai tarė: Kas tau yra? 15 
Ji gi atsakė: Duok man palai- 
minimą; kadangi tu man davei 
sausos žemės, duok ir vandeni- 
mi aplaistytos. Taigi, Kalėbas. 
jai davė žemės. kuri ir augštai 
ir žemai bavo drėgna. 15 O Mo- 
zės genčio Kinito sunus pakilo 
iš Palmių miesto draug su Ju- 


do, sunumis į jo dalies tyrumą, | 


kuri yra į pietus nuo Arado, ir 
apsigyveno draug su jais. 17 Ju- 
das gi, nuėjęs su savo broliu 
Simeonu, draug apgalėjo Kana- 
niečius, gyvenusius Sefaate ir 
juos išmušė. O jų miestas buvo 
pramintas vardu Horma, tai yra 
Iškeikimas. 18 Judas paėmė tai- 
pogi Gazą su jos apylinke, As- 
kaloną ir Akaroną su ju ribo- 
mis. 19 Viešpas buvo su Judu, 
ir jis paėmė kalnus; bet nega- 


lėjo išnaikinti slėnio gyventoju, : 


nės jie turėjo daug vežimų su 


pjautuvais. 0 Kaip buvo pasa- 
kes Mozė, jie davė Ebroną Ka- 
lėbui, kurs išten išnaikino tris- 


Enako sunus. 2! Jeruzalės gi gy- 


į Jozuės laikus ir aprašyti tais pačiais 
žodžiais kaip ir Joz. 15, 13-19. — (16) 
Mozės genéio .. Pasakojama, kaip Kini- 
tai apsigyveno Judo dalies pietuose. Jie 
buvo ainiai Mozės genčio Hobabo, ėjusio 
nuo Sinajaus kalno draug su Izraėlitais 
per tyrus (vz. žem. 4, 11; Sk. 10, 29). 
Kinitai. išpradžios buvo gavę sau vietos 
Jerike, kurs čionai pavadintas Palmių 
miestu (plg. Atk. 34, 3; 2 Kron. 98, 15 
ir k.), paskui gi persikėlė į Judo ploto 
pakraščius. — Arodo. Vz. Sk. 21, 1. — 
(17) Sefaate. Tas miestas buvo tikriau- 
siai Negebo žemės viduryje; spėjama, kad 
ta vieta dabar vadinasi Cebaite. — 
Išmušė. Ebr. jacharimu, iškeikė, kad bu- 


tu sunaikinta. (plg. Kun. 27, 28. 29); iš 


čia padaryta vardas Chormah, kurs. reiš- 
kia, kaip paaiškina šv. Jieronimas, iškei- 


= 


kimas. Pig. Sk. 14, 45; 21, 3 ir k. — 
(18) Gazą... Buvo tai svarbiausi Pilisty-. 


mų miestai augščiaus minėtoje (9. e.) ly- 


gumoje S'felah. Kad jie neilgai pasiliko 
Judo giminės valdžioje ir kad ji visai ne- 
galėjo užkariauti kitų Pilistymų miestų, 
priežastis buvo ta, jog Izraėlitai nebuvo 
iki galui ištikimi Dievo įsakymams (plg. 
žem. eil. 30. 33. 35; 2, 20; 3,3). — (19) 
Slėnio: tikriausiai lygumos 5“felah. — 
Vežimų su pjautuvais. Anot ebr., ge le- 
žinių vežimų, t. y. geležimi apkau- 
styty. Plg. Jos. 11, 4... 17, 16 ink. — 
(20) Jie davė Ebroną... Tai buvo pada- 
res pats Jozuė, reikalaujant. Kalėbui (vz. 
Joz. 14, 6-15). Tris Enako sunys isvar= 
dinti aug. 10. e. Plg. Joz, 15,14, — (21) 
Benjamino sumus neisnaikino... Už 14 pa- 


tį dalyką peikiami Judo sunys: Joz: 15y 
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delevit ex ea tres filios Enac. 
21 Jebuseum autem habitatorem 
Jerusalem non deleverunt filii 


Benjamin: habitavitque Jebusa- | 


us cum filiis Benjamin in Jeru- 
salem, usque in præsentem diem. 

22 Domus quoque Joseph as- 
cendit in Bethel, fuitque Domi- 
nus cum eis. 25 Nam cum obsi- 
derent urbem quæ prius Luza 
vocabatur, 24 viderunt hominem 
egredientem de ‘civitate, dixe- 


runtque ad eum: Ostende nobis’ 


introitum civitatis, et faciemus 
tecum misericordiam. ?5 Qui cum 
ostendisset eis, percusserunt ur- 
bem in ore gladii: hominem au- 
tem illum, et omnem cognatio- 
nem ejus dimiserunt. 25 Qui di- 
missus.abiit in terram Hetthim, 
et ædificavit ibi civitatem, vo- 
cavitque eam Luzam: quæ ita 
appellatur usque in presentem. 
diem. 

27: Manasses quoque non delė- 
vit Bethsan, et Thanac cum vi- 
culis suis, et habitatores Dor, 
et Jeblaam, et Mageddo cum 
viculis suis, ccepitgue Chana- 
næus habitare cum eis, 38 Post- 
quam autem. confortatus est Is- 
rael, fecit eos. tributarios. et 
delere noluit. 29 Ephraim etiam 
non interfecit Chananeum., qui 
habitabat in Gazer, sed habita- 


ventojų Jėbuziečių Benjamino 
sunus neišnaikino, ir Jėbuziečiai 
pasiliko gyventi su Bėnjamino- 
sunumis iki šiai dienai. 


22 Taipogi Juozapo namai pa-: 
traukė į Bėtėlį, ir Viešpats bu- 
vo su jais; 33 nes kuomet buvo 
apgulę miestą. kurs pirma vadi- 
nosi Luza, * jie pamatė žmogų, 
išeinanti iš miesto, ir jam tarė:- 
Parodyk mums iėjimą į miestą, 
o mes tau suteiksime malonę, 
25 Kuometjis jiems parodė, jie 
išmušė miestą kalavijo ašmeni- 
mis, aną gi žmogų ir visą jo gi- 
mine paleido, 35 Paleistasis nuè- 
jo į Hetitų žemę ir tenai pa- 
sistatė miestą, ir jį praminė Lu- 
za; jis taip vadinasi iki šiai die- 
nai. i 


27 Taipogi Manasas nesunaiki- 
no Bėtsano ir Tanako su jų so- 
džiais ir gyventojų Doro, Je- 
blaamo. ir Magėdo su juju so- 
džiais; taip Kananiečiai ėmė gy-. 
venti draug su jais. 28 O susti- 
prėjęs Izraėlis uždėjo ant jų mo- 
kesčius ir nebenorėjo išnaikinti, 
29 Taipogi Efraimas neužmušė: 
Kananiečių. gyvenusių Gazere, 
bet gyveno draug su jais. 30 Za- 


63. Ir vienų ir kitų riba ėjo čiapai (vz. 
Joz. 15, 7-9; 18, 16-17); pats gi Jeruza- 
lės miestas turėjo tuo tarpu priderėti prie 
Benjamino dalies. — Pasiliko gyventi... 
Augštoji Jeruzalės dalis buvo galutinai 
atimta iš Jėbuziečių aštuntais karaliaus 
Dovido metais. 

(22) Juozapo namai: Efraimo giminė 
draug sn Manaso giminės puse, gyvenu- 
sia šiapus Jordano. — Bétéli. Vz. Prad. 
23, 19. Tas miestas buvo paskirtas Ben- 
jamino giminei (Joz. 18, 22), bet paskui 
teko Efraimo sunums. — (24) Jie pa- 
matė... Ebr. t: buvusieji sargy- 
boje pamatė... Izraėlitų burys buvo 
slapčia prisiartinęs prie miesto ir rengėsi 


netikėtai į jį įpulti, todėl iš sutiktojo 
žmogaus jie anot ebr. t. reikalauja, kad 
jiems nurodytu budą, kaip įeiti į Bėtėlį. 
— (25) Aną gi žmogų paleido... Plg“ 
Joz. 6, 22. — (26) Hetitų: arba Hetie- 
čių, gyvenusių ypač Palestinos šiaurėje. 
Plg: Joz.. 1,4; 8: Kar. 10, 29 ir k — 
Praminė Luza; savo pirmosios tėvynės 
atminčiai. } ; 
(27) Manasas... Toliaus giminės, kilu- 
sios iš dviejų Juozapo sunų veikia atski- 
rai. — Bėtsano... Vz. Joz. 17, 11-13. — 
(28) Uždėjo ant jy... Tai buvo Viešpa- 
ties uždrausta. Vz. Iš. 23, 31-33; Atk. | 
7, 1-6 ir k. — (29) Gazere. Plg. Joz. 
10, 33; 16, 10. — (30) Ketrono ir Na- 
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vit cum eo. 30 Zabulon non de- 
levit habitatores Cetron, et Na- 
alol: sed habitavit Chananæus 
in medio ejus, factusque est ei 
tributarius. 31 Aser quoqie non 
delevit habitatores Acco, et Si- 
donis, Ahalab, et. Achzib, et 
Helba, et Aphec, et Rohob: 32 
habitavitque in medio Chana- 

næi habitatoris illius terræ, nec 
interfeciteum. 59 Nephthali quo- 
quenon delevit habitatores Beth- 
sames. et Bethanath: et habi- 
tavit inter Chananæum habita- 
torem terre, fueruntque ei Beth- 
samitæ et Bethanitæ tributarii. 
34 Arctavitque Amorrhæus filios 
Dan in monte, nec dedit eis 
locum ut ad planiora descende- 


rent: 35 habitavitque in monte 
Hares, quod interpretatur te- 
staceo, in Ajalon et Salebim. 


Et aggravata est manus domus 
Joseph, factusque est ei tribu- 
tarius. 36 Fuit autem terminus 
Amorrhæi ab Ascensu Scorpio- 
nis. Petra, et superiora loca. 
Caput II. ! Ascenditque An- 
gelus Domini de Galgalis ad 
Locum flentinm, et ait: Eduxi 
vos de Ægypto, et introduxi in 
terram, pro qua juravi patribus 
vestris: et pollicitus sum ut non 


31—2, 1 


bulonas neišnaikino Ketrono ir“ 


Naalolio gyventojų; Kananie- 
čiai pasiliko jo tarpe ir buvo 
priversti mokėti čyžę. 31 Taipo- 
gi Aseras neišnaikino gyventojų 
Akkos ir Sidono, Ahalabo ir 
Achzibo, Hėlbos, Afėko ir Ro- 
hobo, 37 bet gyveno tarp anos 
žemės gyventojų Kananiečių ir 
jų neužmušė. 33 Taipogi Nefta- 
lis neisnaikino Bėtsamo ir Bėt- 
„anato gyventojų ir gyveno tarp 
tos žemės gyventojų Kananie- 
čių. o Bėtsamiečiai ir Bėtana- 
tiečiai mokėjo jam čyžę. 34 Amo- 
riečiai gi laikė Dano sunus su- 
spaustus kalnuose ir neleido 
jiems nusileisti į lygesnes vie- 
tas; 35 anie gyveno ant Harėso 
kalno, kurio vardas reiškia. šu- 
kę, Ajalone ir Salebime. Bet Juo- 
zapo namų ranka pasidarė sun- 
kesnė, ir jie buvo priversti mo- 
këti jam čyžę. 36 0 Amoriečių 
plotas tesėsi nuo Kurklio augš- 
tumos, nuo Uolos miesto ir to- 
liaus į augštesnes vietas. 

2. perskyrimas. ! O Viešpa- 
ties aniolas pakilo iš Galgalos 
i Verkiančiujų vietą ir tarė: Aš 
' jus išvedžiau iš Aigypto ir ive- 
džiau į žemę, apie kurią prisie- 


alolio. Plg. Joz. 19, 15. Ketronas vi- 
sai nežinomas miestas. — (31) Akkos. 
Tas miestas yra ant Tarpžemės juros 
kranto į šiaurę nuo Karmėlio kalno ir 
dabar taippat tebesivadina. Jis nebuvo 
išvardintas tarp Asero giminei paskirtų- 
jų miestų. taip pat kaip ir Ahalabas ir 
Hėlba, Plg. Joz. 19, 24-31. — (32) Gy- 
veno tarp anos žemės.., Kananiečių Ase- 
ro ir Neftalio (33. e.) giminių plotuose 
buvo regimai likę taip daug, kad iš jų 
darėsi gyventojų dauguma.. — (33) Bèt- 
samo... Plg. Joz 19, 38. — (34) Laikė 
Dano sunus... Vz. Joz. 19, 40-48. — (35) 
Jie: Amorieciai — Ant Haréso kalno. 
Toks kalnas dabar nežinomas. Daugelis 
aiškintojų mano, kad tai tas pats miesto 


vardas, ką ir “Ir šemeš, Saulės miestas, 
nai išvardinti draug ir Ajalonas ir Sale- 
bimas. — Kurio vardas reiškia šukę. 
'Vulgatos paaiškinimas paskui LXX. — 
(36) Amoriečiu plotas... Amoriečių ga- 
lybė „aprašoma. pagal jų ploto didumą, 
kurs Š šiaurėje siekė iki Dano kalnais ir 
toliaus, pietuose gi iki pačiais Zadėtosios 
žemės pakraščiais. 
„mos. Vz. Sk. 84, 4; Joz. 15, 3 - Uo- 
los miesto. Ebr. Sela'. 
Idumėjos sostinė. 

(2, 1) Viešpaties amolas. Viešpatį at- 
stovaujantis aniolas. Plg. Prad. 16, 7 ir 
k. Jis dažnai minimas Teisėjų knygoje 
(vz. žem. 6; 11... 13, 3... ir k.) ir nesykį 


kiau jusu tėvams, ir žadėjau ne-. 


minimas Joz. 19, 41, tuo labiaus kad te- . 


— „Kurklio augštu-. 


"Taip vadinosi: 
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facerem irritum pactum meum 
vobiscum in sempiternum: ? ita 
dumtaxat ut non feriretis fædus 
cum habitatoribus terræ hujus, 
sed aras eorum subverteretis: 
et noluistis audire vocem meam: 
cur hoc fecistis? 3 Quam ob. rem 
nolui delere eos a facie vestra: 
ut habeatis hostes, et dii eoram 
sint vobis in ruinam. + Cumque 
loqueretur Angelus Domini hæc 
verba ad omnes filios Israel: ele- 
vaverunt ipsi vocem suam, et 
fleverunt. 5 Bt vocatum est no- 
men loci illjus: Locus flentium, 
sive lacrymarum: e 
que ibi hostias Domino. 


2—7 845 


panaikinti savo sandoros su ju- 
mis per amžius, * bet su sąlyga, 
kad jųs nedarysite sandoros su. 
šitos Zemés gyventojais ir iš- 
griausite juju altorius; ojus ne- 
norėjote klausyti mano“ balso. 
Kodėl tai padarėte? 3 Užtat aš 
nebenorėjau jų išnaikinti iš po 
jūsų akių, kad turėtumėte ne- 
prietelių ir juju dievai butu 
jūms prapultimi. * Kuomet. Vieš- 
paties aniolas kalbėjo šituos žo- 
džius visiems Izraėlio sunums, 
jie pakėlė savo balsą ir verkė. 
3 Todėl ana vieta buvo pramin- 
ta vardu: Verkiančiųjų arba Aša- 
rų vieta. Tenai jie atnašavo Vieš- 
|- ραδίαξ aukų. 


 Religijinis Izračlio stovis Veisėjų laikais. 


5 Dimisit ergo Josue populum, 
et abierunt filii Israel unusquis- 


que in possessionem suam, ut | 
| tarnavo Viešpačiui, kolei buvo 


obtinerent eam: 7 servieruntque 
Domino cunctis diebus ejus, et 
seniorum, qui longo post eum 
vixerunt tempore, et noverant 
omnia opera Domini, quæ fece- 


| 


6 Jozuei paleidus tauta, Izraė- 
lio sunųs nuėjo sau kiekvienas 
į savo dali, kad ją apimtu. 7 Jie 


gyvas Jozué ir vyresnieji, An 
venusieji ilgą laiką po jo ir ži- 
nojusieji visus Viespaties darbus, 
kuriuos jis buvo padaręs su Iz- 


atsiliepia vardu tojo, kurį atstovauja. — 
Galgalos. Vardas pirmosios vietos, kurio- 
je buvo apsistoje Izraėlitai, kada perėjo 
per Jordang. Vz. Joz. 4, 19. Ir tenai 
buvo apsireiškęs Jozuei aniolas. — Ver- 
kiančiujų vietą. Ebr. Bokhim. Vz. žem. 
4. ir 5. e. Kame buvo ta vieta, nežinia. 
— (2) Bet su sąlyga... Plg. Iš. 23, 32... 
34, 12... Atk. 7, 2..." — (3) Kad turė- 
tuméie neprietelių... Plg. Sk. 33, 55; Joz. 
28, 18. — (4) Verkė. Ebr. ibku. Iščia 
vardas Bokhim. — (5) Arba ašarų. Vul- 
salos priedas. -- Tenai jie atnasavo... 
Sandoros šėtra, kame paprastai reikėjo 
atnasauti aukos, buvo tuomet Sile; bet 
kadangi ta vieta buvo pašvęsta Viešpa- 
ties apsireiskimu tautai per Savo atstovą, 
todėl ir čia buvo valia daryti aukos. 


2, 6—3, 6. Trumpai paminėjęs Izraė- 
litų“ ištikimumą Dievui prie gyvos Jozuės 


. 


galvos ir vyresniųjų, macinsiy savo aki- 
mis Dievo s'ebuklus Palestinos užkaria- 
vime (2, 6-10), Teisėjų knygos autorius 
parodo, kaip paskiaus stabmeldystė ir at- 
gaila rasdavosi Izraėlyje viena po kitos. 
ir mini jų pasekmes (2, 11-23); galop ιὸ- 
skaito Viešpaties paliktas Kananiečių tau- 
tas ir jųjų santikius su Izraėlitais (3, 1-6). 

(6) Jozuei paleidus: po didžio tautos 
susirinkimo Sikéme, apie kurį pasakoja- 
ma Joz. 24, 1... Joz. 24, 28-31 tekstas 
čionai atkartojamas beveik žodis į žodį. 
— (7) Tarnavo Viešpačiui kolei... Spė- 
jama, kad Izraėlitai pasilikę ištikimi Vieš- 
pačiui apie 50 metų. — Vyresnieji... To- 
kie vyresnieji, parviršijantįs kitus netiek 
amžiu, kiek išmintimi, buvo pas visas 
Rytų tautas. Plg. Prad. 50, 7; Sk. 22, 7; 
Joz. 9, 11. — Ir žinojusiu: mačiusių 58-- 
vo akimis, kaip didžius stebuklus darė 
Viešpats, padėdamas Izraėlitams užka- 


| 
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rat cum Israel. * Mortuus ėst 
autem Josue filius Nun, famu- 
„us Domini, centum et decem 
annorum, ? et sepelierunt eum in 
finibus possessionis suæin Tham- 
nathsare in monte Ephraim, a 
septentrionali plaga montis Ga- 
„as. 10 Omnisgue illa generatio 
congregata est ad patres suos: 
et surrexerunt alii, qui non no- 
verant Dominum, et opera quæ 
fecerat cum Israel. 

11 Feceruntque filii Israel ma- 
lum in conspectu Domini, et 
servierunt Baalim. 17 Ac dimi- 
serunt Dominum Deum patrum 
suorum, qui eduxerat eos de 
terra Aigypti: et secuti sunt 
deos alienos, deosque populo- 
rum, qui habitabant in circuitu 
eorum, et adoraverunt 605; et 
ad iracundiam concitaverunt Do- 
minum, 13 dimittentes eum, et 
servientes Baal et Astaroth. 14 
Iratusque Dominus contra Is- 
rael, tradidit eos in manu diri- 
pientium: qui ceperunt eos, et 
vendiderunt hostibus, qui habi- 
tabant per gyrum: nec potue- 


runt resistere adversariis suis: . 


15 sed quocumque pergere vyo- 
luissent, manus Domini super 
eos erat, sicut locutus est, et 
juravit eis: et vehementer affli- 


8-16: 

raėliu. 5 Viešpaties gi tarnas Nu- 
no sunus Jozuė mirė, turėdamas 
šimtą dešimti metu, ° ir ji pa- 
laidojo jo tėviškės ribose Tam- 
natsarėje ant Efraimo kalno į 
šiaurę nuo Gaaso kalno. 10 Ir 
visa ana karta buvo surinkta 
pas juju tėvus, radosi gi kiti, 
kurie nežinojo Viešpaties ir dar- 
bu, kuriuos jis buvo padaręs su 
Izraėliu. 


11 Izraėlio sūnus darė, kas bu- į 
vo pikta Viešpaties akyvaizdo- 
16, ir tarnavo Baalams. 17 Jie 
apleido Viešpatį. savo tėvų Die- 
vą, kurs juos buvo išvedęs iš 
Aigypto žemės ir sekė svetimus: 
dievus, dievus tautų, gyvenusių 
aplink juos, jie juos garbino ir 
sužadino Viešpaties rustybe, 13 
ji apleisdami ir tarnaudami Ba- 
alui ir Astartėms. 14 Taigi, užsi- 
rūstinęs ant Izraėlio Viešpats, 
padavė juos į plėšikų rankas, kū- 
Tie juos ėmė ir pardavė neprie- 
teliams, gyvenusiems aplinkui; 
ir jie neįstengė pasipriešinti sa- 
vo neprieteliams, 15 bet kur tik 
kreipdavosi, Viešpaties ranka bu- 
davo ant jųjų, kaip jis jiems yra 
kalbėjęs ir priesiekęs; ir jie bu- 
vo labai prispausti. 19 Tuomet 
Viešpats sužadino jiems teisė- 


xiauti Palestina. — G. 9) Finas, gi 
tarnas... Vz. Joz. 24, 39. 80. — (10) 
Visa ana karta: visi, kurie užaugę perė- 
jo per Jordaną. — Buvo surinkta... Vz. 
Prad. 15. 15. -- Kiti, kurie nežinojo... 
Mirusiųjų ainiai. 


(11) Darė, kas buvo pikta: pasidavė . 


stabmeldytstei. — Baalams. Pais žodis 
Ba'al reiškia tą pat, ką ir ponas, 
viešpats. Pas stabmeldžius taip va- 
dinosi saulės dievaitis. Jis skaitėsi fy- 
ziškos gyvybės pradžia ir davėjas. Pas 
įvairias Kananiečių tautas jis turėjo įvai- 
rius vardus ir išvaizdas. τας Sk. 28, 28; 
zem. 1], 4: 4 Kar. 1. 9. — (12) Kurs 
JUOS buvo išvedęs... ΠΕ kaltybė bu- 


j ¥o juo didesnė, kad iš Viešpaties, kurį a 
apleido, buvo gave daugybę geradarysčių, s 
tuotarpu kad svetimi dievai nėbuvo jiems A 
nieko gera padarę. — (13) Astartėms. 
Astartė Penikijiečių mėnulio deivė. Ji 
buvo garbinama draug su Baalu. Kaip 
| Baalo, garbinimas buvo žiaurus ir kruvi- 
| nas, taip Astartės begėdiškas. — (14) I 
| plėšikų: Kananiečių, Pilistymų ir k. — 
| Kurie juos ėmė ir pardavė. Ebr.t.: Jis 
juos pardavė. Pats Viešpats buvo ati- 
davęs lzraėlitus jųjų neprieteliams, lyg- 
kad parduodamas vergijon. — (15) Kaip 
jis jiems yra kalbėjęs... Plg. Kun. 26, 17... 

Atk. 98. 25... — (16) Sužądino jiems 
teisėjus. Viešpats buvo nuolat gailiaširdis. 


dices suscitaret, 


{18) Kuomet 


πον ly tc Ze ji 


Aye ZA 
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cti sunt. 16 Suscitavitgue Domi- 
nús judices, qui liberarent ecs 
de vastantium manibus: sed nec 
eos audire voluerunt, 17 forni- 
cantes cum diis alienis, et ad- 
orantes eos. Cito deseruerunt 
viam, per quam ingressi fuerant 
patres eorum: et audientes man- 
data Domini, omnia fecere con- 
traria. 18 Cumque Dominus ju- 
in diebus eo- 
rum flectebatur misericordia, et 
audiebat afflictorum gemitus, et 
liberabat' eos de cæde vastan- 
tium. 13 Postquam autem mor- 
tuus esset judex, revertebantur, 
et multo faciebant pejora quam 
fecerant patres eorum, sequen- 
tes deos alienos, servientes eis, 


et adorantes illos.: Non dimise- 


runt adinyentiones suas, et viam 
durissimam, per quam ambula- 
re consueverunt. 

20 Iratusque est furor Domi- 
ni in Israel, et ait: Quia irritum 
fecit gens ista pactum meum, 
quod pepigeram cum patribus 
eorum, et vocem meam audire 
contempsit: 21 et ego non dele- 
bo, gentes, quas dimisit Josue, 
et mortuus est: ?ž ut in ipsis 
experiar Israel, utrum custodi- 
ant viam Domini, et ambulent 
in ea, sicut custodierunt patres 
eorum, an non. 33 Dimisit ergo 
Dominus omnes nationes has, 
et cito subvertere noluit, nec 
tradidit in manus Josue. 


! 


jus, kad juos išliuosuotu iš pri- 
spaudėjų rankų, bet nei tuju jie 
nenorėjo klausyti. it paleistu- 
vaudami su svetimais dievais ir 
juos garbindami. Veikiai jie pa- 
meté kelia, kuriuo buvo vaiks- 
čioję jų tėvai, ir girdėdami Vieš- 
paties isakymus, jie visa darė 
priešingai. 15 Kuomet Viešpats 
sužadindavo teisėjus. jų dienose 
jis pasiduodavo mielaširdystei, 
išklausydavo prispaustuju vai- 
tojimus ir juos išliuosuodavo 
nuo plėšikų smugių. 19 Mirus gi 
teisėjui jie griždavo atgal ir da- 
rydavo daug piktesnius dalykus, 
negu buvo padarę jų tėvai, sek- 
dami svetimus dievus, jiems tar- 
naudami ir juos garbindami. Jie 
nepamesdavo savo prasimanymų 
ir kiečiausio kelio, kuriuo buvo 
papratę vaikščioti. 


20 Taigi, Viešpaties rustybė 
užsidegė prieš Izraėli, ir jis ta- 
τὸ: Kadangi šita tauta niekais 
pavertė mano sandorą, kurią bu- 
vau padaręs su jų tėvais. panie- 
kino ir neklauso mano balso, 2! 
ir aš neišuaikinsiu tautų, kurias 
paliko Jozuė numirdamas, 22 kad 
jomis išmėginčiau Izraélj, ar jie 
sergės Viešpaties kelią ir juo 
vaikščios, kaip jų tėvai sergėjo, 
ar ne, ?3 Taigi, Viešpats paliko 
visas Šitas tautas ir nenorėjo 
veikiai išnaikinti, neigi padavė 
į Jozuės rankas. 


Apie teisėjų pareigas vz. Įvedimą, p. 886. 
— (17) Paleistiuvaudami: pasiducdami 
stabmeldystei. Plg. Iš. 34, 15 ir k. — 
Viešpats... Ebr. t. kuo- 
met Viešpats sužadindavo teisėjus, Vieš- 
pats budavo su teisėju ir juos išgelbėda- 
vo iš jųjų neprietelių rankos per visas 
teisėjų dienas, nes Viešpats pasiduoda- 
vo... — (19) Kiečidusuo kelio: savo pik- 
to pasielgimo, kuriame buvo sukietėję. 


(21) Aš neišnaikinsiu... Už sandoros 
neužlaikymą Viešpats nutaria neispildyti 
savo pažadėjimo išnaikinti Kananiečius. 
Plg. Iš. 23, 23, 27 ir k. — Kurias pa- 
liko Jozuė... Plg. Joz. 23. 18. — (22) 
Kad jomis išmėginčiau... Ir skirdamas 
teisingą bausmę, Viešpats nejiesko tau- 
tos prapulties, bet nori, kad bausmė ją 
priverstu pasitaisyti. 


Caput III. ! Aæ sunt gentes, | 
quas Dominus dereliquit, ut eru- 
diret in eis Israelem, et omnes, 
qui non noverant bella Chana- 
næorum: ? ut postea discerent 
filii eorum certare cum hosti- 
bus, et habere consuetudinem 
preliandi: 3 quinque satrapas 
Philisthinorum, omnemque Cha- 
nanæum, et Sidonium, atque He- 
væum, qui habitabat in monte 
Libano, de monte Baal Hermon 
usque ad introitum Emath. 4 
Dimisitque eos, ut in ipsis ex- 
periretur Israelem, utrum audi- 
ret mandata Domini quæ præ- 
ceperat patribus eorum. per ma- 
num Moysi, an non. 5 Itaque 
filii Israel habitaverunt in me- 
dio Chananæi, et Hethæi, et 
Amorrhæi, et Pherezæi, et He- 
vai, et Jebusæi: ὁ et duxerunt 
uxores filias eorum, ipsique ti- 
lias suas filiis eorum tradide- 
runt, et servierunt diis eorum. | 


II. Izraélio Teisėjų istorija. 1. 


ivykusieji po pirmo aniolo perspėjimo. 1) 
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3. perskyrimas. 1 Šitos yra 
tautos, kurias Viešpats paliko, 
kad jomis pamokytu Izraėli ir 
visus, nežinojusius Kananiečių 
karių, ? idant paskui jų sunus 
išmoktu kovoti su neprieteliais 
ir įgytu įprotį kariauti: 3 Pen- 
ki Pilistymų kunigaikščiai, visi 
Kananiečiai, Sidoniečiai ir He- 
vejiečiai, gyvenusieji Libano kal- 
nuose nuo Baal-Ermono kalno. 
iki Emato įėjimui. + Jis juos pa- 
liko, kad jais išmėgintu Izraėlį, 
ar klausys Viešpaties paliepimu, 
kuriuos jis buvo davęs juju tė- 
vams per Mozę, ar ne. 5 Taigi, 
Izraėlio sunus gyveno tarp Ka- 
naniečių, Hetiečių, Amoriečių, 
Pereziečių, Hevejiečių ir Jėbu- 
ziečių,. € vedė moterimis jųjų 
dukteris ir patis davė jų sunums 
savo dukteris, ir tarnavo jų die- 
vams. 


Prispaudimai ir išliuosavimai, 
Otoniėlis, Aodas ir 


Samgaras. 


7 Feceruntgue malum in con- | 
S Domini, et obliti sunt 


7 Jie darė pikta Viešpaties 
ak ala E ir užmiršo savo Die- 


0, 1) Pamnikyči: Ebr.: išmėgintu, 
— Jr visus: tai yra, visus. — Kananie- 
čių kariu: kurios įvyko prie gyvos Jo- 
2165 galvos. — (2) Idant paskui. Ebr. 
t: „tiktai kad pamokius Izraėlio sunų 
kartas, mokant juos kovos, tiktai tuos, 
kurie pirma „tų dalykų nežinojo“. Vieš- 
pats nori pažinti busiančiųjų kartų pa- 
sielgimą ir jis pasieks tą dalyką, moky- 
damas anas kartas kovoti; kovoti gi jos 
turės sn Kanaano tantomis. — (3) Pen- 
ki Pihstymu kunigaikščiai. Ebr. sar- 
nim, Jų mieštai buvo Gaza, Azotas, 
Askalonas, Gėtas ir Akaronas. Plg. Joz. 
13, 2-6 — Visi Kananieciai: isvardin- 
ti aug. 1, 21. 27 - 36. — Sidoniečiai. 
Taip vadinosi Pinikijiečiai nuo savo so- 
stinės Sidono vardo. — „Hevejiečiai... Plg. 
Jozi 11, 8: 18, 5. Sk. 13. 22. — (4) 


` Kad jais ismégintu.. Tai buvo svar- 


audio tikslas visų "nelaimių, kužibė bu- 
vo siųstos ant Izraėlio teisėjų laikais. — 
(5) Tarp Kanamiečiu.. Plg. IS. 38, 
8411. = (6) Vedė moterimis... HR 
vo... Buvo tai didelis prasikaltimas prieš 
Viešpaties įsakymus. Moterystés su sve- 
timtaučiais buvo Izraėlitams uždraustos. 
ypač dėlto, kad jos vedė stabmeldystėu. 
Plg. Iš. 34, 16. 


3, 7-31. Izraėlitai atiduoti už stab- 
meldystę į Mėzopotamijos karaliaus Ku- 


į sano rankas, ima darytį atgailą ir susi- 


laukia išgelbėtojo Otoniėlio (7—11). Su- 
grįžusius į stabmeldystę ir vėl darančius 
atgailą išliuosuoja nuo Moabity prispau- 
dimo Aodas (12—30). Samgaras užmu- 
ša 600 Pilistymų (81. e.) 

(7) Astartėms. Ebr. ‘aseroth, t. y. 
įvaizdin:mai deivės 'Ašerah. Buvo tai 


=e 
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Dei sui, servientes Baalim et 
Astaroth. 8 Iratusque contra Is- 
rael Dominus, tradidit eos in 
manus Chusan Rasathaim regis 
Mesopotami:e, servieruntgue ei 
octo annis. ? Et clamaverunt ad 
Dominum: qui suscitavit eis sal- 
vatorem, et liberavit eos, Otho- 
niel videlicet. filium Cenez, fra- 
trem Caleb minorgm: 10 fuitque 
in eo Spiritus Domini, et judi- 
cavit. Israel. Egressusque est ad 
pugnam, et tradidit: Dominus in 
manus ejus Chusan Rasathaim 
regem Syriæ, et oppressit eum. 
11 Quievitque terra quadraginta 
annis, et mortuus est Othoniel 
filius Cenez: 

12 Addiderunt autem filii Is- 
rael facere malum in conspectu 
Domini: qui confortavit adver- 
sum eos Eglon regem Moab: 
quia fecerunt malum in conspe- 
ctu ejus. 13 Et copulavit ei fi- 
lios Ammon, et Amalec: abiit- 
que et percussit Israel, atque 
possedit Urbem palmarum. 14 
Servieruntque filii Israel Eglon 
regi Moab decem et octo annis: 
15 et postea clamaverunt ad Do- 
minum: qui suscitavit eis sal- 
vatorem vocabulo Aod, filium 
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| va, tarnaudami Baalams ir As- 
tartėms. 8 O Viešpats, užsirusti- 
nęs ant Izraėlio, padavė juos į 
Mėzopotamijos karaliaus Kusan- 
Rasataimo rankas, ir jie jam tar- 
navo aštuonerius metus. ? Jie 
šaukėsi į Viešpatį, ir tasai jiems 
sužadino išgelbėtoją, kurs juos 
išliuosavo, butent Kenėzo sunų, 
jaunesnįjį Kalėbo brolį Otoniė- 
li. 10 Viešpaties Dvasia buvo 
jame, ir jis teisė Izvaėlį. Kada 
jis išėjo kovon, Viešpats pada- 
vė ijo rankas Syrijos karalių 
Kusan-Rasataimą, ir jis jį apga- 
lėjo. 11 Zemė turėjo ramybę per 
keturias dešimtis metų, ir Ke- 
nėzo sunus Otoniėlis numirė. 
12 O Izraėlio sunus vėl ėmė 
daryti pikta Viešpaties akyvaiz- 
doje, kurs sustiprino prieš juos 
Moabo karalių Hglona, nes jie 
buvo padarę pikta jo akyse. 13 
Jis suvienijo Amono ir Amalė- 
ko sunus su Eglonu, kurs išėjęs 
sumušė lzraéli ir paėmė Pal- 
mių miestą. 14 Izraėlio sunus tar- 
| navo Moabo karaliui Eglonui 
aštuonioliką metų; 15 o pa- 
skui šaukėsi į Viešpatį. Jis jiems 


sužadino išgelbėtoją Jėminio su- 
| naus Gėros sunų, vardu Aoda, 


tikriausiai ta pati deivė, ką ir Astartė, 
Plg. Iš. 34, 18 paaišk. — (8) Padavė. 
Ebr. t: pardavė, tarsi imdamas tuo 
budu atlyginimą už įžeistą savo garbę.— 
Mėzopotamijos. Ebr. ‘Aram naharaim, 
lyguma tarp dviejų upių, t. y. Tigrio ir 
Euprato.— (9) Kenėzo sunu... Jis buvo 
jau žymus savo narsumu dar prie gy- 
vos Jozuės galvos. Plg. aug. 1, 13; 
Joz. 15, 16-19. — Otomėli Ebr.’ Oth- 
πνεῖ. — (10) Viešpaties Dvasia... Iš- 
rinktieji S. Į. vyrai, pasilikdami po to- 
kiuo nepaprastu Dievo Dvasios veikimu, 
įgydavo galę įvykdyti stebuklingus daly- 
kus, ar tai pranašaujant, ar darant ste- 
buklus, ar atliekant veikalus, perviršijan- 
čius žmėnių jiegas. — Syrijos. Ebr. 
Aram. 


Šv. Raštas, t. I. 


(12) Moabo. Moabitai ir Amonitai 
buvo kilę iš dviejų Loto sunų. Vz. 
Prad. 19, 30. Moabitai gyveno į pietry- 
čius nuo Mirties juros; ο į šiaurryčius nuo 
jų buvo Amonitų kraštas. Jųdviejų že- 
mės dalis, atimta -Amoriečių karaliaus 
Sehono, teko paskui Izraėlitams. Tai 
buvo svarbi priežastis neapykantos Moa- 
bitų ir Amonitų į Izraėlį. Plg. žem. 11, 
13... Sk: 21, 21-31; Atk. 2, 26-37. 
— (13) Amalėko sunus. Su jais lzraé- 
litai buvo sisirėmę pirmą sykį ką tik 
išėję is Aigypto. Plg. Iš, 17, 8... -— 
Palmių miestą: Jėriką. Vz. aug. 1, 16. 
— (14) Izraċho sunus tarnavo: ne visi, 
bet ypač gyvenusieji vidurinėje ir pieti- 
nėje Palestinoje. — (15) Jéminio: Ben- 
jamino. Jo anukas buvo Gėra. Vz. 1 
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Gera, filii Jemini, qui utraque 
manu pro dextera utebatur. Mi- 
seruntque filii Israel per illum 
munera Eglon regi Moab. 6 Qui 
fecit sibi gladium ancipitem, ha- 
bentem in medio capulum lon- 
gitudinis palmæ manus, et ac- 
cinctus est eo .subter sagum 
in dextro femore.  Obtulitque 
munera Eglon regi Moab. Erat 
autem Eglon crassus nimis. 18 
Cumque obtulisset ei munera, 
prosecutus est socios, qui cum 
eo venerant. 19 Et reversus de 
Galgalis, ubi erant idola, dixit 
ad regem: Verbum secretum ha- 
beo ad te, o rex. Et ille impe- 
ravit silentium: egressisque om- 
nibus qui circa eum erant, 20 
ingressus est Aod ad eum: se- 
debat autem in æstivo cenacu- 
lo solus, dixitque: Verbum Dei 
habeo ad te. Qui statim surre- 
xit de throno. ?! Extenditque 
Aod sinistram manum, et tulit 
sicam de dextro femore suo, in- 
fixitque eam in ventre ejus ?? 
tam valide, ut capulus seque- 
retur ferrum in vulnere, ac pin- 
guissimo adipe stringeretur. Nec 
eduxit gladium, sed ita ut per- 
cusserat, reliquit in corpore: sta- 
timque per secreta naturæ alvi 
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kurs valdė abiem rankom lygiai 
kaip dešine. Izraélio sunus siun- 
tè per ji Moabo karaliui Eglo- 
nui dovanų. 6 Aodas pasidarė 
sau abiem ašmenim aštrų kala- 
viją, kurs turėjo kriaunas ran- 
kos delno platumo, ir jį prisise- 
gė po apsiaustu ant dešiniosios 
kulšies. 17 Taip jis nunešė Moa- 
bo karaliui Eglonui dovanų. Eg- 
lonas gi buvo begal riebus, 18 
Atidavęs jam dovanas, jis pa- 
lydėjo savo draugus, kurie bu- 
vo su juo atėję. 19 Paskui su- 
grįžęs iš Galgalos, kame buvo 
stabai, jis tarė karaliui: Turiu 
tau, o karaliau, ši-tą slapčiai pa- 
sakyti. Tasai liepė nutilti. Vi- 
siems aplink jį buvusiems išė- 
jus, 30 įėjo pas jį Aodas; jis gi 
sėdėjo vienas vasarnamyje, ir 
Aodas jam tarė: Turiu tau pa- 
sakyti Dievo žodį. Jis tuojau 
atsikėlė nuo sosto, #1! o Aodas 
ištiesė savo kairiąją ranką, ėmė 
nuo savo dešiniosios kulšies du- 
reklį ir jį įsmeigė į jo pilvą 22 
taip smarkiai, kad ir kriaunos 
suėjo paskui ašmenis į Žaizdą ir 
prasmego taukų storume. Jis 
tat nebeištraukė kalavijo, bet 
paliko kune, taip kaip buvo i- 
smeigęs; ir tuojau pilvo mėšlai 


Kron. 8, 3. Aodas gi (ebr. ‘Ehud) Gè- 
ros ainis. — Kurs valdė... Anot ebr. 
t., jis buvęs kairiarankis.— „Dovanų. Bu- 
vo tai užkrauti ant Izraėlitų mokesčiai. 
— (16) Kurs turėjo.. Ebr. t. nurody- 
tas paties dureklio ilgumas: gomed; bet 
koks tai buvo mastas, nežinia. — Ant 
dešinės kulsies. Paprastai kalavijas pri- 
segamas pašonėje iš kairės pusės. Pri- 
sisegdamas jį po apsiaustu iš dešinės pu- 
sės. Aodas rodėsi visai neturįs ginklų; 
tuotarpu jam kaipo kairiarankiui buvo 
patogiaus jį išten išsitraukti. — (18) 
Atidavgs... Ebr. t: „Ir atsitiko, kuomet 
pabaigė atiduoti dovanas, jis (Aodas) pa- 
leido žmones, kurie dovanas nešė“. Taip 


Aodas pasirupino, kad jo palydovai tu- . 


rétu gana laiko ištrukti, jei sumanymas 
nebutu pasisekes. — (19) Sugrižęs iš 
Galgalos. Nuo Jėriko iki Galgalai bu- 
vo apie pusantros valandos kelio. — Sta- 
bai: akmeninės stabų stovylos. — Tasai 
liepė nutilti. Ebr. t: Jis 


išeiti. -— (20) ėjo pas jy: prisiartino. — 
Vasarnamyje. Ebr. ‘alijah. Taip va- 
dinosi kambaris, padarytas ant gulsčio 
rytiečių namuose stogo. — Dievo žodį. 
Neišreikšta Aodo mintis: kad Dievas no- 
ri tavo mirties. — Atsikėlė, norėdamas 
su pagarba išklausyti Dievo žodžius. — 


(22) Tuojau. pilvo... Ebr. t. prasmė 
čionai neaiški, nes nežinia, ką tikrai 
reiškia žodis parš“donah. — Išliuosuoda- 


tarė has, 
t. y tss. Buvo tai ženklas  dvariškiams 
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stercora proruperunt. 25 Aod 
autem clausis diligentissime 
ostiis cœnaculi, et obfirma- 
tis sera, ?4 per posticum egres- 
sus est. Servigue regis ingressi 
viderunt clausas fores cenacu- 
l, atque dixerunt: Forsitan pur- 
gat alvum in æstivo cubiculo. 
25 Expectantesque diu donec 
erubescerent, et videntes quod 
nullus aperiret, tulerunt clavem: 
et aperientes invenerunt domi- 
num suum in terra jacentem 
mortuum: 26 Aod autem, dum 
illi turbarentur, effugit, et per- 
transiit Locum idolorum, unde 
reversus fuerat. Venitque in Sei- 
rath: 27 et statim insonuit buc- 
cina in monte Ephraim: descen- 
deruntque cum 60 filii Israel, 
et ipso in fronte gradiente. 38 
Qui dixit ad eos: Sequimini me: 
tradidit enim Dominus inimicos 
nostros Moabitas in manus no- 
stras. Descenderuntgue posteum, 
et occupaverunt vada Jordanis 
quæ transmittunt in Moab: et 
non dimiserunt transire quem- 
quam: 9 sed percusserunt Moa- 
bitas in tempore illọ, circiter 
decem millia, omnes robustos 
et fortes: nullus eorum evade- 
re potuit. 3? Humiliatusgue est 
Moab in die illo sub manu Is- 
rael: et quievit terra octogin- 
ta annis. 


išėjo paprastu keliu. ?3 Aodas 
gi, uždaręs rupestingiausiai kam- 
bario duris ir užrakinęs, 24 išėjo. 
pro užpakalines duris, Atėję ka- 
raliaus tarnai matė užrakintas 
kambario duris ir tarė: Jis ra- 
si tuština vidurius vasariniame 
kambaryje. % Palaukę ilgai, ko- 
lei nesusigėdo, ir matydami, kad 
niekas neatidaro, atsinešė raktą 
ir atsirakinę rado savo poną gu- 
linti ant žemės mirusi. 35 Aodas 
gi, pakilus tarp jų sumišimui, 
išbėgo ir perėjęs per stabų vie- 
tą, iš kur jis buvo sugrįžęs, atė- 
jo į Seiratą. 27 Tuojau jis sutri- 
mitavo trimitu Efraimo kalnuo- 
se, ir Izraėlio sunųs leidosi su 
juo žemyn, jam einant priešaky- 
je. 38 Jis jiems tarė: Sekkite ma- 
ne, nes Viešpats padavė musų 
neprietelius Moabitus į musų 
rankas. Jie nusileido paskui Ao- 
dą, užėmė Jordano brastas, ku- 
riomis pereinama į Moabą, ir 
neivienam neleido pereiti. 29 Jie 
užmušė anuo metu apie dešim- 
ti tukstančių Moabitų, visus sti- 


„prius ir narsius vyrus, ir nei- 


vienas iš jų negalėjo ištrūkti, 
30 Taip Moabas buvo tą dieną 
nužemintas po Izraėlio ranka, 
ir žemė ilsėjosi aštuonias de- 
šimtis metų. 


mas savo tautą iš Moabitų vergijos; Aodas 
pasirodė esąs tikras Viešpaties pazadintas 
Izraėlio išgelvėtojas; bet dar tuo pačiu 
nepasakyta, kad budas, kaip jis tą išgel- 
bėjimą įvykdė butu buvęs Dievo nurody- 
tas arba norėtas. Tik apie vieną Aodą 
iš visų Izraėlio teisėjų nėra pasakyta, 
kad Dievo Dvasiabuvusi ant jo. Be to Aodo 
pasielgimas rėikia teisti ne pagal krikš- 
čioniškosios doros įstatus, bet pagal ano 
laiko santikius (Aug.); Aodas galėjo bu- 
ti įsitikrinęs, kad jam valia taip pasielg- 
ti, nes Moabitai ir kiti Izraėlio nepriete- 
liai, taippat kaip ir pats Izraėlis, kiek- 


vieną budą sunaikinti savo tautos neprie- 
telį skaitė geru. — (25) Kolei nesusigė- 
do. Ebraizmas, kurs reiškia: labai ilgai: 
— (26) I Seiratą. Kame buvo ta vieta, 
nežinoma. — (27) Sutrimitavo trimitu: 
šaukdamas į karę. — (28) Jordano 
brastas. Plg. Joz.. 2, 7. Užėmus Jor- 
dano brastas, buvo užkirstas kelias Mo- 
abitams, bėgantiems iš Jėriko į savo ša- 
lį; 0 taipogi jie nebegalėjo susilaukti iš 
ten pagalbos. — (29) Visus' stiprius ir 
narsius. Ebr. t.: visus riebius ir visus 
narsius. 
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31 Post hunc fuit Samgar fi- 
lius Anath, qui percussit de Phi- 
listhiim sexcentos viros vome- 
re: et ipse quoque defendit Is- 
rael. 


TEIS. 3, 81 --ᾱ- 6 


31 Po Aodo buvo Anato sunus 
Samgaras, kurs užmušė žagrė 
apie šešis šimtus Pilistymų, ir 
jis taipogi apgynė Izraėlį. 


2) Debora ir Barakas. a) Išliuosavimas Izraėlio nuo Jabino pri- 
spaudimo. 


Caput. IV. ! Addideruntgue 
filii Israel facere malum in con-. 
spectu Domini post mortem 
Aod, ? et tradidit illos Dominus 
in manus Jabin regis Chanaan, 
qui regnavit: in Asor: habuitque 
ducem. exercitus sui nomine Si- 
saram, ipse autem habitabat in 
Haroseth gentium. 3 Clamave- 
rvntque filii Israelad Dominum: 
nongentos enim habebat falca- 
tos. currus, et per viginti annos 
vehementer oppresserat eos. 


4 Erat autem Debbora prophetis 
uxor Lapidoth, quæ judicabat po- 
pulum in illo tempore. 5 Et se- 
debat sub palma, quæ nomine 
illius vocabatur, inter Rama et 
Bethel in monte Ephraim: as- 
cendebantque ad eam filii. Is- 
rael in omne judicium. ὁ Que 


4. perskyrimas. ! Mirus Ao- 
dui, Izraélio sunųs vėl ėmė da- 
ryti pikta Viešpaties akyvaizdo- 
je, 2ο Viešpats juos padavė į 
rankas Kanaano karaliaus Jabi- 
no, kurs karaliavo Asore, Jis 
turėjo savo kariuomenės vadą 
vardu Sisarą, gyvenusi Pagonių 
Harosėte. ὃ Taigi, Izraélio su- 
nys Šaukėsi į Viešpatį; nes Ja- 
binas turėjo devynis šimtus pjau- 
tuvais apginkluotų vežimų ir bu- 
vo juos labai prispaudęs per dvi- 
dešimtį metų. 

t Buvo gi pranašė Lapidoto 
pati Debora, kuri anuo metu 
teisė tautą. ° Ji sėdėdavo po 
palme, kuri vadinosi jos vardu, 
tarp Ramos ir Bėtėlio Efraimo 
kalnuose, o Izraėlio sunųs atei- 
davo pas ją su visokiomis bylo- 
mis. 5 Ji siuntė ir pasivadino iš. 


(81) : Samgaras. Ebr. Samgar. Tei- 
sėjų knygos autoriūs regimai turėjo tik 
labai maža žinių apie Samgarą. — Zd- 
gre. ibr. t.: lazda, kuria raginami įkin- 
kyti į jungą jaučiai. 

4, Izraėlitai už 


1-94. nusidéjimus 


pakliuna į Kanaano karaliaus Jabino val- | 


džią (1-3); darantiems atgailą Dievas 
siunčia pranašė ir teisėją Debora ir lie- 
pia Barakui vesti Izraėlio sunus prieš Ja- 
bino karvedį Sisarą; Barakas, vedinas 
Zabulono ir Neftalio sunumis, draug su 
Debora laimėja kovą (4-16); Sisarą gi 
nužudo klastingai Jahėlė (17 - 24). 

(4, 2) Padavė. Ebr. t: pardavė. — 
Asore. "Yas miestas buvo Neftalio įgimi- 
nės dalyje (vz. Joz. 19, 36). Jozuės lai- 
kais jis buvo sugriautas; bet dėlei Izra- 


ėlitų apsileidimo tapo atstatytas ir turė- 
jo savo karalių iš Kananiečių. Plg. Joz. 
11, 1... — Pagonių Haroséte. Kame 
buvo tas miestas, nežinia; vardas nurodo, 
kad jis priderėjo prie Galiliejos. Vz. 
Prad. 14, 1; Iz. 9, 1. — (3) Pjautuvais 
apginkluotu. Ebr. t.: geležimi apkau- 
stytų. 

(4) Pranašė: kaip Mozės ir Aarono: 
sesuo Marija (vz. Iš. 15, 20) ir kitos 
įkvėptos moteris. Plg. 4 Kar. 22, 14. 
Debora. Ebr. D“borah. Tas var- 
das reiškia bitę. — Teisė: Pildė teisė- 
jo pareigas ir turėjo išliuosuoti Izraėlitus 


\ nuo prispaudimo. — (5) Po palme, ku- 


ri... Ebr. t: po Deboros palme. — Ra- 
mos. Dabar: Er Ram į šiaurę nuo 
Jeruzalės. — (6) Kėdėso.. Lėvitų ir prie- 
glaudos miestas (vz. Joz: 20, 7 ir kK), 


τ ο... W or 


TEIS. 4, 7—13 


misit, et vocavit Barac filium 
Abinoem de Cedes Nephthali: 
dixitgue ad eum: Precepit tibi 
Dominus Deus Israel, vade, et 


duc exercitum in montem Tha- 


bor, tollesque tecum decem mil- 
lia pugnatorum de filiis Neph- 
thali, οὐ, de filiis Zabulon: 7 ego 
autem adducam. ad te 
torrentis Cison, Sisaram princi- 
pem exercitus Jabin, et currus 
ejus, atque omnem multitudi- 
nem, et tradam eos in manu tua. 
s Dixitque ad eam Barac: Si 
venis mecum, vadam: si nolue- 
ris venire mecum,:non pergam. 
9 Quæ dixit ad eum: Ibo qui- 
dem tecum, sed in hae vice vi- 
ctoria non reputabitur tibi, quia 
in mann mulieris tradetur Si- 
sara. Surrexit itaque Debbora, 
et perrexit cum Barac in Cedes. 
10 Qui, accitis Zabulon et Ne- 
phthali, ascendit cum decem mil- 
libus pugnatorum, habens Deb- 
boram in comitatu suo.: 11 Ha- 

ber autem Cinæus recesserat 
* quondam a ceteris Cineis fra- 
tribus suis filiis Hobab, cogna- 
ti Moysi: et tetenderat taber- 
nacula usque ad vallem, quæ 
vocatur Sennim, et erat juxta 
Cedes. 12? Nuntiatumque est Si- 
saree quod ascendisset Barac fi- 
lius Abinoem in montem Tha- 
bor: 15 et congregavit nongen- 
tos falcatos currus, et omnem 


in loco ` 
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Neftalio Kėdėso Abinoėmo su- 
nų Baraką ir jam tarė: Viešpats 
Izraėlio Dievas, tau įsako: Eik 
ir vesk kariuomenę į Taboro 
kalną; imsi su savim dešimtį, 
tukstančių kovotojų iš Neftalio 
sunų ir iš Zabulono sunu; * aš 
gi atvesiu pas tave prie Kisono 
upelio Jabino kariuomenės vadą 
Sisarą, jo vežimus ir visą dau- 
gybę ir paduosiu juos į tavo 
rankas. 8 Barakas jai tarė: Jei 
eini draug su manim, aš eisiu; 
o jei nenorėsi eiti su manim, ir 
aš neeisiu. ? Ji jam tarė: Aš, tie- 
sa, eisiu su tavim, bet šiuo žy- 
giu pergalėjimas nebus tau pa- 
skaitytas, nes Sisara bus paduo- 
tas į moteriškės ranką. Taigi, 
Debora atsikėlė ir nuvyko su 
Baraku į Kėdėsą. !0 Jis, pasi- 
kvietęs Zabuloną ir Neftali, iš- 
ėjo su dešimčia tukstančių ko- 
votojų, turėdamas draug su. sa- 
vim Deborą. 1! Kinitas gi Ha- 
beris buvo seniaus atsiskyręs 
nuo kitų savo broliu Kinitų, Mo- 
zės genčio Hobabo sunų, ir bu- 
vo ištiesęs šėtras iki slėniui, 
kurs vadinasi Senimu ir yra ša- 
ly Kėdėso. 12 Kuomet Bisaral 
buvo pranešta, kad Abinoėmo 
sunus Barakas pakilęs į Taboro 
kalną, 13 jis surinko devynis šim- 
tus pjautuvais apginkluotų ve- 
žimų ir visą kariuomenę iš Pa- 
gonių Harosėto prie Kisono upe- 


Jis pavadintas Neftalio Kėdėsu, kad at- 
skyrus nuo kitų to paties vardo miestų. 
— Taboro. Dabar Džebel et Tor. 
Yra tai gaua augštas kalnas prie šiaur- 
rytinio Jėzraėlio slėnio galo. — Iš Nef- 
talio sunu ir... Tiedvi gimini kentėjo 
dabar daugiausiai vargo, todėl jųdviejų 
kovotojai eis prieš neprieteli. — (7) Aš 
gi atvesiu... Viešpats per Deborą žada 
pergalėjimą. — Kisono. Dabar Nahr 
el -Mogatta. Jis prasideda ant Ta- 
boro kalno, teka per Jėzraėlio slėnį į 


Tarpzeme jurą. — (8) Jie ėmė draug.. 
Barakas išpradžios abejoja, bet padrąsin- 
tas Deboros pavyzdžiu drąsiai ima pildy- 
ti Dievo įsakymą (plg. Zyd. 11, 89). --- 
(9) I moteriškės ranką. Debora apskel- 
bia išanksto, kad didžiausį smugi užduos 
neprieteliui moteriškė Jahėlė. — (11) 
Κυνίίας gi... Vz. aug. 1, 18. Minima 
čionai aplinkybé, kaip pasirodo iš toles- 
nio pasakojimo, turėjo didelę įtekmę į 
kovos užbaigimą. — Iki slėniu. Ebr. t.: 
iki ąžuolui Saananim. Plg. Joz. 19, 33. 


~ 
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exercitum de Haroseth gentium. 
ad torrentem Cison. 14 Dixitque 
Debbora ad Barac: Surge, hæc 
est enim dies, in qua tradidit 
Dominus Sisaram in manus tuas: 
en ipse ductor est tuus. Descen- 
dit itaque, Barac de monte Tha- 
bor, et decem millia pugnato- 
rum cum eo. 15 Perterruitque 
Dominus Sisaram, et omnes cur- 
rus ejus, universamgue multitu- 
dinem in ore gladii ad conspe- 
ctum Barac: in tantum, ut Si- 
sara de curru disiliens, pedibus 
fugeret, 16 et Barac persequere- 
tur fugientes currus, et exerci- 
tum usque ad Haroseth gen- 
tium, et omnis hostium multi- 
tudo usque ad internecionem 
caderet. 

17 Sisara autem fugiens per- 
venit ad tentorium Jahel uxo- 
ris Haber Cinæi. Erat enim pax 
inter Jabin regem Azor, et do- 
mum Haber Cinei. 18 Egressa 
igitur ‘Jahel in occursum Sisa- 
ræ, dixit ad eum: Intra ad me 
domine mi: intra, ne timeas. 
Qui ingressus tabernaculum ejus, 
et opertus ab ea pallio, 1° dixit 
ad eam: Da mihi, obsecro, pau- 
lulum aquæ,. quia sitio valde. 
Quæ aperuit utrem lactis, et de- 
dit ei bibere, et operuit illum. 
20 Dixitque Sisara ad eam: Sta 
ante ostium tabernaculi: et cum 
venerit aliquis interrogans te, 
et dicens: Numquid hic est ali- 
quis? respondebis: Nullus est. 
21 Tulit itaque Jahel uxor Ha- 
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TEIS. 4, 14—21 


lio. 14 O Debora tarė Barakui: 
Kelkies, nes štai diena, kurioje 
Viešpats padavė Sisarq i tavo 
rankas; štai, jis pats yra tavo 
vedėjas. Taigi, Barakas nusilei- 
do nuo Taboro kalno ir draug 
su juo dešimts tukstančių kovo- 
tojų. 15 Viešpats išgąsdino kala- 
vijo ašmenimis Sisarą, visus jo 
vežimus ir visą daugybę, kuo- 
met jie pamatė Baraką, taip kad 
Sisara, nušokęs nuo vežimo, ėmė 
bėgti pėsčias, 15 o Barakas vijo- 
si bėgančius vežimus ir kariuo- 
menę iki Pagonių Harosėtui, ir 
iš neprietelių daugybės krito 
visi iki vienam. 


17 Sisara gi bebėgdamas at- 
vyko į Kinito Haberio pačios 
Jahėlės šėtrą; nes tarp Azoro 
karaliaus Jabino ir Kinito Ha- 
berio namų buvo santaika, 15 
Taigi, Jahėlė, išėjus Sisarai prie- 


sais, jam tarė: . Jeik pas mane, | 


mano pone, įeik, nesibijok. [ėjęs 
į jos šėtrą ir jos apdengtas ap- 
siaustu, 19 jis jai tarė: Duok man, 
meldžiamoji, truputi vandens, 
nes esu labai ištroškęs. 19 Ji ati- 
dengė puodynę pieno, davė jam 
gerti ir vėl jį užklojo; 7) o Si- 
sara jai tarė: Pastovėk ties šė- 
tros anga, ir jei kas nors atėjęs 
klaustu tavęs ir sakytu: Ar nė- 
ra ko čionai? atsakysi: Nieko 
nėra. 2! Taigi, Haberio pati Ja- 
hėlė ėmė šėtros vyni pasiėmė 


— (13) Surinko devynis... Ebr. t.: surinko 
visus savo vežimus, devynis šimtus gele- 


žimi apkaustytų vežimų. — (14) Jis 
pats tavo vedėjas. Ebr, t: argi ne 
Viešpats eina pirm tavo veido. — (15) 


Viešpats išgąsdino... Taip apsireiškė 
Viešpaties pagalba. — Taip kad Sisara. 
Ebr. t.: ir Sisara. 


| 


(17) Jahėlės šėtrą...  Sisara tikéjos' 


čia niekas jo nejieškosiąs, nes pas Rytų | 


tautas svetimam vyrui kietai uždrausta 
įeiti į moterų butą; pavojaus iš Jahėlės 
arba jos vyro pusės jis nelaukė, nes tarp jo 
karaliaus ir Haberio buvo santaika. — 
(18) Apsiaustu. Ebr. ž. S‘mikhah grei- 
čiaus reiškia antklodę. — (21) Emė sét- 


TEIS. 4, 


ber clavum tabernaculi, assu- 
mens pariter et malleum: et in- 
gressa abscondite, et cum silen- 
tio posuit supra tempus capitis 
ejus clavum, percussumque mal- 
leo defixit in ċerebrum usque 
ad terram: qui soporem morti 
consocians defecit, et mortuus 
est. 22 Et ecce Barac sequens 
Sisaram veniebat: egressaque Ja- 
hel in occursum ejus, dixit ei: 
Veni, et ostendam tibi virum, 
quem quæris. Qui cum intras- 
set ad eam, vidit Sisaram ja- 
centem mortuum, et clavum in- 
fixum in tempore ejus. 

23 Humiliavit ergo Deus, in 
die illo Jabin regem Chanaan 
coram filiis Israel: 24 qui cre- 
scebant quotidie, et forti manu 
opprimebant Jabin regem Cha- 
naan, donec delerent eum. 


22—5, 2 855 
taipogi ir plaktukq ir, įėjus sla- 
pčia ir tylomis, pastatė vyni 
ant jo galvos smilkinio ir su- 
duodama plaktuku ismeigė isma- 
genis net iki aslai. Taip jis su- 
vienydamas miegą su mirtimi 
apalpo ir numirė. 22 Ir štai, atė- 
jo Barakas, vydamos Sisara; Ja- 
hėlė gi, išėjus jam priešais, jam 
tarė: Eikš, aš tau parodysiu vy- 
rą, kurio jieškai. Iėjęs pas ją, 
jis pamatė gulintį Sisarą numi- 
rus} ir vynį ismeigtą į jo smil- 
kini. 


23 Taip tat Dievas nužemino 
aną dieną Kanaano karalių Ja- 
biną akyse Izraėlio sunų, 24 ku- 

: Tie kasdien ėjo stipryn ir stip- 
ria ranka spaudė Kanaano kara- 
lių Jabiną, kolei jo nesunaikino. 


b) Deboros giesmė. 


Caput V. ! Cecineruntgue Deb- 
bora et Barac filius Abinoem in 
illo die, dicentes: 

2 Qui sponte obtulistis de Is- 

rael 


5. perskyrimas. ! Tą dieną 
Debora ir Abinoėmo sunus Ba- 
rakas giedojo tokią giesmę: 

2 Jus iš Izraėlio, kurie noriai 

statėte 


ros vyn: vieną iš vynių, prie kurių įkal- 
tų žemėn pririšamos šėtros virvės. — 
Taip jis suviemydamas miegą... Anot 
ebr. t: užmigęs apalpo ir nu- 
mirė. Taip išsipildė, ką Debora (9. e.) 
išanksto apreiškė Barakui. Nors Jahė- 
lė, klastingai nuzudydama Bisara, turėjo 
gerą, tikslą padėti išsiliuosuoti Izraėlitams 
nuo prispaudimo, tečiaus Debora savo 
giesmėje negiria nužudymo aplinkybių, 
bet tik jo pasekmes, išsiliuosavimą Die- 
vo tautos ir pražuvimą josios neprietelio, 
o Jahėlė šlovinama už savo drąsumą. 
(24) Ejo“ stipryn... Ebr. t: Izraėlio 
sung ranka darėsi vis sunkesnė Jabinui... 


5, 1-32. Deboros giesmėje aprašyta 
poétiskai tas pats apgalėjimas Sisaros, 
kurio istorija buvo papasakota augščiaus. 
Pirmoji giesmės dalis tai jos įžanga, ku- 
rioje Izraėlitai kviečiami šlovinti Viešpa- 


tį, minimos senesnės Dievo geradarystės 
ir aprašomas Izraėlio skurdas pirm ko- 
vos (2—8); antrojoje giesmės dalyje Izra- 
ėlitai vėl kviečiami šlovinti Viešpatį ir 
giriamos giminės, kurios dalyvavo kovo- 
je, o nedalyvayusios peikiamos (9 - 17); 
galop trečioje dalyje minimos svarbiau- 
sios kovos aplinkybės (18 - 81). 

(5, 1) Debora ir... Barakas. Nuo se- 
niausių laikų šita giesmė vadinasi Debo- 
ros. Ji viena tikriausiai buvo jog auto- 
rė; tai gana aiškiai nurodo 3. ir 12. jos 
eil. Barakas tik draug su Debora gie- 
dojo tą giesmę.  Deboros giesmė tai 
rinktinė perla tarp dailios šv. Rašto po- 
ėzijos; jos forma tikrai tobula; jos min- 
tis prakilnios ir labai gerai išreikštos; 
daug gražumo jai suteikia stebėtinas ly. 
rizmas. 

(2) Jus iš Izraélio... Vulgatos gerai 
| išreikšta ebr. teksto mintis; jo gi žodžiai, 
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animas vestras ad periculum, 
benedicte Domino. 
8 Audite reges, auribus percipi- 
te principes: 
Ego sum, ego sum que Do- 
mino. canam, 
psallam Domino Deo Israel. 
4 Domine cum exires de Seir, 
ettransires per regiones Edom, 
terra mota est, celigue 
ac nubes distillaverunt aquis. 
5 Montes fluxerunt a facie Do- 
mini, 
et Sinai a facie Domini Dei 
Israel. 
6 In diebus Samgar filii Anath, 
in diebus Jahel quieverunt se- 
mitæ: 
et qui ingrediebantur per eas, 
ambulaverunt per calles de- 
vios. 
1 Cessaverunt fortes in Israel, 
et guieverunt: 
donec surgeret Debbora, 
surgeret mater in Israel. 
S Nova bella elegit Dominus, 
et portas hostium ipse sub- 


TEIS. 4, 3—8 


| 


į pavojų savo gyvybe, šlovin- 
kite Viešpatį! 

3 Klausykite, karaliai, išgirski- 

te, kunigaikščiai! 

Aš esu, tai aš, kuri giedosiu 
Viešpačiui; 

mano psalmė skambės Vieš- 
pačiui, Izraėlio Dievui. 

4 Viešpatie, kuomet ėjai iš Seiro 
ir keliavai per Edomo kraštą, 
žėmė pasijudino, iš dangaus 
ir iš debesų lašėjo vanduo. 

5 Kalnai tekėjo kaip vanduo nuo 

Viešpaties veido 
ir Sinajus nuo Viešpaties, Iz- 
raėlio Dievo, veido. 

6 Anato sunaus Samgaro dienose, 


Jahėlės dienose nutilo keliai, 
Ir kurie jais vaikščiodavo, ėjo 
aplinkiniais takais. 
“ Nyko drąsieji Izraėlyje ir jų 
nebebuvo, 
kolei nepakilo Debora, 
nepakilo motina Izraėlyje. 
8 Viešpats išrinko naujas kares 
ir pats išgriovė neprietelig 


nors nevisai aiškųs, reiktu išversti taip: 
Užtat kad kunigaikščiai bu. 
vo vadais lzraélyjie, kad tau- 
ta noriai apsiėmė“, šlovinki- 
te Viešpatį. Taigi, šituose žodžiuo- 
se paduotas giesmės turinys; jie yra tar- 
si jos antrašąs: Reikia šlovinti Tian, 
kad atsirado vadai, kurie vedė Izraėlį 1 
kovą ir kad tauta nepabugo pavojaus, 
bet noriai apsiėmė eiti į kare. — (3) 
„Karaliai... kunigaikščiai. Atsiliepimas 
į pagonių karalius ir kunigaikščius. — 
Mano psalmė skambės. Ebr: žodis za- 
mar, psallere, sakomas apie giedoji- 
mą, skambinant draug ant muzikos in- 
strumento stygų. — (4. 5) Viešpatie... 
Debora primena geradarystes Viešpaties 
suteiktas anksčiaus, kuomet jo vedama 
tauta ėjo nuo Sinajaus kalno Palestinos 
užkariautų. — jai. Ebr. ἃ. ca'ad sa- 
komas apie iškilmingą eiseną. — Seiro. 
Seiro: kalnai tarp Mirties juros ir Ela- 
niškos įlankos; tai Edomo kraštas. Vz. 
Iš. 19, 1... Plg. Atk. 33, 2. — Zekėjo 


kaip vanduo: pasijudino. — Ir Sinejus 
Ebr.: tasai Sinajus. — (6) Anato su 
nas... Vz. aug. 8, 81. Primenamas lz 
raélio stovis, kolei dar nebuvo apgalétas Si- 
sara.—Jahélés. Jahélé neprašalino Izraėlio 
nelaimių, kolei Dievo įkvėpta. Debora 
draug su Baraku nesukėlė tautos prieš 
prispaudėjus; nes tik tuomet. Jahėlei pa- 
sitaikė proga nužudyti Sisarą. — Nutilo 
keliai: nes bijodami pavojaus žmonės jais 
nebevaikščiodavo, o kam butinai reikėjo 
eiti, tas rinkdavosi ne tiesų kelią, bet 
aplinkinius takus. — (7) Nyko drąsie- 
ji.. Stoka drąsių karžygių padarė tai, 
kad keliai tapo pavojingi. Yra tai nau- 
jas liudno tautos stovio apsireiškimas. — 
Kolei nepakilo. Ebr. t: Kolei ne- 
pakilau aš, Debora, nepaki- 
lau... — Motina. -Kaip Rymiečiai wa“ 
dino savo tėvynės išgelbėtojus pater pa- 
triae, taip teisingai Debora vadinosi sa- 
vo tautos motina. — (8) Viešpats iśrin- 
ko... Ebr t. čionai išreikšta Izraélio ne- 
laimių priežastis, stabmeldystė: Jis (Iz- 


T. 


ai di L i a T S ais, 


TEIS. 5, 9—12 


vertit: 
clypeus et hasta si apparue- 
rint 
in quadraginta millibus Israel. 
9 Cor meum diligit principes 
Israel: 
qui propria voluntate obtuli- 
stis vos discrimini, benedi- 
cite Domino. 
10Qui ascenditis super nitentes 
asinos, 
et sedetis in judicio, 
et ambulatis in via, loquimini. 
1 Ubi collisi sunt currus, et ho- 
stium suffocatus est exerci- 
tus, 
ibi narrentur justitiæ Domini 


et clementia in fortes Israel: 


tunc descendit populus Domi- 
ni ad portas, et obtinuit 
principatum. 

12? Surge, surge Debbora, 

surge, surge, et loquere can- 
ticum: ; 

surge Barac, et apprehende 
captivos tuos fili Abinoem. 


| 
| 
| 
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vartus; 
o nesimatė skydo ir jieties 
keturiose dešimtyse Izraėlio 
tukstančių. 
Mano širdis myli Izraėlio 
kunigaikščius. 
Jus, kurie savo valia stojote 
ipavojų, šlovinkite Viešpatį. 


9 


10 Kurie jojate spindinčiais asi- 
lais, 

sėdite teisme 

ir einate keliu, pritarkite. 

11 Kame sulaužyta vežimai ir su- 
naikinta neprietelių kariuo- 
menė, : 

„ten tebuna skelbiama Viešpa- 
ties teisybė 

ir jo malonumas Izraėlio drą- 
siesiems. 

Tuomet Viešpaties tauta nu- 
sileido prie vartų ir įgijo 
viešpatavimą. 

12 Kelkies, kelkies. Debora, 

kelkies, kelkies ir giedok gie- 
„Smg; 

kelkies, Barake. ir sugauk savo 
belaisvius, Abinoėmo sunau. 


vaėlis) išsirinko naujus dievus, 
o štai karė buvo. vartuose, t. 
y. už stabmeldyste ant Izraėlio būvo 
siųsta neprietelių uzpuolimas, tuo tarpu 
kad Izraėlitai visai neturėjo kuo ginties. 
— Keturiose dešimtyse... Apribota skai~ 
tlinė pavartota čionai užuot didelės neap- 
ribotos. 

(9) Mano širdis... Ebr. t.: „mano šir- 
dis Izraėlio kunigaikščiams“. Pridédama 
naują paraginimą šlovinti Viešpatį, De- 
bora išreiškia didį savo palankumą Izra- 
ėlio karžygiams. — (10) „Kurie jojate... 
Neesant arklių, vadai ir turtingi žmonės 
jodinėdavo stipriais, gerai nupenėtais, to- 
dėl spindinčiais asilais. — Sėdite teisme. 
Dabartiniame ebr. t.: sėdite ant ki- 
limų. Visi didi ir maži kviečiami gie- 
doti draug ir šlovinti Viešpatį. — (11) 
Kame sulaužyta...  Vulgatos prasmė aiš- 
‘ki; bet ji labai skiriasi nuo dabartinio 
-ebr. t., kurs, regisi, sugadintas.  Aiškin- 
tojų jis labai nevienodai verčiamas, pvd.: 


„Plėšimo vieta tapo džiaugsmo namais; 
tenai pasakokite apie Viešpaties teisingu- 
mą, kurį jis suteikė aniems miestams, 
juos paliuosuodamas nuo jungo“ arba: 
„Tegul balsai šaudančiųjų vilyčiomis iš 
tarpo vandens lovių šlovina Viešpaties 
geradarystes, jo kunigaikščio Izraélyje 
pergalėjimą; tuomet Viešpaties tauta nu- 
ėjo prie vartų“. Butu tai pakvietimas 
šlovinti Viešpatį tų kovotojų, kurie, pa- 
sibaigus karei, grįžo prie savo kasdieni- 
nių darbų ir užsiimdami uke dabar ra- 
miai girdo savo bandas iš vandens lovių, 
— Ir igijo viešpatavimą. Tų žodžių 
visai nėra ebr. t. ir kituose vertimuose. 
— (12) Sugauk savo belaisvius. Ebr. 
t. žodis į žodį reiktu taip išversti: imk 
nelaisvėn tavo nelaisvę. Tai- 
gi, Barakas, laimėjęs kovą, gali vesties 
paimtųjų nelaisvėn neprietelių burius, 
arba vesties su savim paliuosuotus iš ne- 
prietelių vergijos Izraėlitus. — (13) Tau- 
tos liekanos... Ebr. t.: Tuomet likusieif 
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13 Salvatæ sunt reliquiæ populi, 
Dominus in fortibus dimicavit. 


“Ex Ephraim delevit eos in 
Amalec, 
et post eum ex Benjamin in 
populos tuos o Amalec: 
de Machir principes descen- 
derunt, 
et de Zabulon qui exercitum 
ducerent ad bellandum. 
15 Duces Issachar fuere cum Deb- 
bora, 
et Barac vestigia sunt secuti, 
qui quasi in præceps ac bara- 
thrum se discrimini dedit: 
diviso contra se Ruben, 


$ 


magnanimorum reperta est 
contentio. 
16 Quare habitas inter duos ter- 
minos, 
ut audias sibilos gregum? 
diviso contra se Ruben, 
magnanimorum reperta est 
contentio. 
17 Galaad trans Jordanem qui- 
escebat, 


et Dan vacabat navibus; 

Aser habitabat in littore maris, 

et in portubus morabatur. 

18 Zabulon vero et Nephthali 
obtulerunt animas suas 


TEIS. 5, 13—18 


18 Tautos liekanos išgelbėtos; 
Viešpats kovojo per drąsiuo- 
sius. 
14 Iš Efraimo buvo, kurs juos iš- 
naikino Amalėke, 
o paskui ji iš Benjamino atė- 
jo ant tavo tautų, Amalėke. 
Iš Machiro atėjo kunigaikščiai 


ir “iš Zabulono, kad vestu 
kariuomenę i kovą. 

15 Isakaro vadai buvo su Debora 
ir sekė pėdomis Barako, 
kurs puolė į pavojų kaip i be- 

dugnę. 
Bet Rubenui pas save pasida- 
linus, 


vaidai radosi tarp karžygių. - 


16 Kodėl gyveni tarp dviejų ribu, 


kad klausytumeis bandu blio- 
vimo? 

Pasidalinus pas save Rubenui, 
radosi tarp karžygių vaidai. 
17 Galaadas anapus Jordano il- 

sėjosi 
ir Danas buvo užimtas laivais. 
Aseras gyveno ant juros kranto 
ir pasiliko uostuose. 
18 Zabulonas gi ir Neftalis sta- 
tė savo gyvybes 


apgalės prakilniuosius, — tuomet Vieš- 
paties tauta man taps stipresne už kar- 
žygius. — (14) Iš Efraimo... Pagyrimas 
giminių, dalyvavusių kovoje. Ebr. t. 
reiktu išversti truputį kitaip: Iš Efraimo 
buvo, kurs juos išnaikino (išrovė jų šak- 
nis) upelio slėnyje; paskui tave Benjami- 
nas tarp tavo tautų; 15. Machiro atėjo 
kunigaikščiai ir iš Zabulono vadai, lavi- 
nantis kareivius. — 1s Macro, t. y. iš 
Manaso giminės, nes Machiras buvo Ma- 
naso sunus. Vz. Sk. 26, 29-33; Joz. 
22, 31 ir k. — (15) Kurs puolė... Ebr. 
t.: Slėnyje jis (Isakaras) puolė jv (Bara- 
ko) pėdomis. — Bet Ruben... Papeiki- 
mas giminių, nedalyvavusių kovoje, ο 
visupirmu Rubeno. Ebr. t. galima, taip 
išversti: Pas Rubeno upelius bu- 
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vo didi širdies apsvarstymai. 
Rubeno giminei tarp savęs besiginčijant, 
ar eiti padėtų, ar ne, kova buvo laimė- 
ta, — (16) Kodėl gyveni.. Ebr. t: 
„Kodėl tu sėdėjai tarp tvartų, kad klau- 
sytumeis, kaip žaidžia vamzdžiais tarp 
bandų“. Rubeno sunys, pašaukti į ko- 
vą, velijo klausyties vamzdžių balso prie 
savo bandų, o ne kariško trimito ant ko- 
vos lauko. — (17) Galaadas,t. y. Użu- 
jordanėje gyvenusi Manaso giminės pu- 
sė. — Danas buvo... Ebr. t: Kodėl 
Danas pasiliko laivuose. Da- 
no giminė turėjo uostą Joppeje; taipogi 
ir Asero giminė, gyvenusi prie juros, ve- 
lijo žiurėti savo pirklystės. 

(18) Meromės krašte. Ebr. t. veiktų 
išversti: ant lygumos augštumų 
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morti in regione Merome. 


19 Venerunt reges et pugnave- 
runt, 
pugnaverunt reges Chanaan 
in Thanach juxta aquas Ma- 


geddo, 
et tamen nihil tulere prædan- 
tes. ; 
20 De ecelo dimicatum est con- 
tra eos: ΄ 
stellæ manentes in ordine et 
cursu suo, 
adversus . Sisaram pugnave- 
runt. 
21 Torrens Cison traxit cadave- 
ra eorum, 
torrens Cadumim, torrens Wi- 
son: 


conculca anima mea robustos. 


22 Ungulæ equorum ceciderunt, 
fugientibus impetu, et perpra 
ceps ruentibus fortissimis 
hostium.. 
23 Maledicite terræ Meroz, dixit 
Angelus Dėmini: 
maledicite habitatoribus ejus, 
quia non venerunt ad auxi- 
lium Domini, 
in adjutorium fortissimorum 
ejus. 
2t Benedicta inter mulieres Jahel 
uxor Haber Cinæi, 


į mirties pavojų Meromės kra- 
šte. 
19 Atėjo karaliai ir kovojo; 


Kanaano karaliai kovojo 
Tanache prie Magėdo vandenų, 


vienok nenusinešėjokio grobio. 


20 Iš dangaus buvo prieš juos ko- 
vota; 
žvaigždės, pasilikdamos savo 
tvarkoje ir savo bėgyje, 
kovojo prieš Sisarą. 


21 Kisono upelis nunešė jų lavo- 
nus, 
Kadumimo upelis, Kisonoupe- 
lis. 
Mano dušia, mindžiok jų ga- 
linguosius. 
22 Arkliams nagos nukrito 
dėlei smarkaus bėgimo, per- 
krintant neprietelių drąsiau- 
siems. 
23 Prakeikkite Merozo žemę, ta- 
rė Viešpaties Aniolas; ; 
prakeikkite jos gyventojus, 


nes neatėjo padėtų Viešpačiui, 
padėtų jo drąsiausiems. 


24 Pagirta teesie tarp moterų Ja- 
hélé, 
Kinito Haberio pati, 


Aiskintojai supranta lygumos augstumas 
apie lygumą ant Taboro- kalno virsunés. 
— (19) Karahiai: Jabino padėjėjai. — 
Tanache prie Magėdo vandenų: prie 
Kisono upelio, kurs teka per Magėdo slė- 
nį. Plg. Joz. 12, 21. -- (20) Iš dan- 
gaus... Dievas padėjo savo tautai kovo- 
ti, siųsdamas, anot žydų padavimo, di- 
džiausią audrą. — Žvaigždės... Ebr. t.: 
žvaigždės kovojo iš savo ta- 
kų... Barakas rasi užpuolė savo neprie- 
telius nakčia, šviečiant tik žvaigždėms. 
— (21) Kisono... Vz. aug. 4. 7. — 
Kadumimo upelis, t. y. senasis, arba iš 


senų laikų žinomas upelis. Vulgata pa- 
liko ebr. ἆ. g“dumim neišverstą, lyg-kad 
tai butu buvęs kitos upės vardas, 
— Mano dušia... Tas atsiliepimas nu- 
rodo kritusiųjų ant kovos lauko daugy- 
be. — (22) Arkliams nagos... Ebr. t.: 
tuomet arklių nagos trypė žemę. — (28) 
Merozo žemę. Merozas nežinomo miesto 
ar sodžiaus vardas. Jo gyventojai regi- 
mai galėjo ir turėjo padėti Izraėlitams, 
bet nenorėjo. — Viešpaties Aniolas. Υπ. 
aug. 2, 1. — Padėtų jo drąsiesiems, 
Ebr. t.: padėti Viešpačiui tarp jo drąsių- 
jų. — (24) Tegul bus laiminama... Ebr. 
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et benedicatur in tabernaculo 
suo. 
25 Aquam petenti lac dedit,. 


et in phiala principum obtu- 
lit butyrum. | 
26 Sinistram manum misit ad cla- 
vum, 
et dextram ad fabrorum mal- 
leos, 
percussitque Sisaram quærens 
in capite vulneri locum, 
et tempus valide perforans. 
21 Inter pedes ejus ruit: defecit, 
et mortuus est: 
volvebatur ante pedes ejus, 
et jacebat exanimis et mise- 
rabilis. 
28 Per fenestram respiciens, ulu- 
labat 
mater ejus: 
loquebatur: 
Cur moratur regredi currus 
ejus? 
quare tardaverunt pedes qua- 
drigarum illius? 
29Una sapientior ceteris uxori- 
bus ejus, 
hæc socrui verba respondit: 
30 Forsitan nune dividit spolia, 
et pulcherrima feminarum eli- 
gitur ei: 
vestes diversorum colorum Si- 
saræ traduntur in prædam, 
et supellėx varia ad ornanda 
colla congeritur. 


et de ccenaculo 


TEIS. 5, 


25—30 


ir tegul bus laiminama savo 
šėtroje. 
25 Prašančiam vandens ji davė 
pieno 
ir kunigaikščių taurėje pann 
vè sviesto, 
70 Kairiąją ranką ištiesė prie vy- 
nies, 
o dešinę prie kalvių plaktuko, 
ir užmušė Sisarą, pajieškojus 
galvoje vietos Žaizdai 
ir smarkiai perverdama josmil- 
kinį. 
21 Jis krito prie jos kojų, apal- 
po ir numirė, 
rangėsi prie jos kojų 
ir gulėjo negyvas ir apgailė- 
tinas. 
28 Ziurėdama pro langą, dejavo 


jo motina ir kalbėjo iš kam- 
bario: 
Kodėl užtrunka sugrižti jo ka- 
riškas vežimas? 
kodėl vėlinasi sugrįžti važiuo- 
tieji? 
29 Viena išmintingesnė už kitas 
jo pačias 
atsakė uošvei tuos žodžius: 
30 Rasi dabar jis dalina išplėšas 
ir jam išrenkama gražiausi iš 
moterų; | 
margi drabužiai atiduodami Si- 
sarai kaipo grobis 
ir sunešami įvairųs papuoša- 
lai kaklui pagrąžinti. 


t.: tegul ji bus laiminama labiaus už mo- 
teris šėtroje. — (25) Prašančiam van- 
dens... Vz. aug. 4, 17... — Kunigaikš- 
čių: graziausioje, brangiausioje, kokią tu- 
réjo. — Sviesto. Tikriaus grietienés. τη 
(26) Užmušė Sisara... Ebr. t. tai iš- 
reisksta gyviaus trumpais sakiniais: Ji 
užgauna Sisara, ji sudaužo jam galvą; 
ji sutrupina ir perveria jo smilkinį. — 
(27) Jis krito.. Ebr. t: Jis susirietė 
prie jos kojų, krito, išsitiesė prie jos ko- 
jų, jis susirietė, krito; kame jis susirietė, 
ten jis krito sunaikintas. — (28) Ziurė- 


dama pro langą... Tikriaus anot ebr. t 
pasilenkus prie lango dejavo .Sisaros mo- 
tina pro krotelius. Pas Rytų tautas lan- 
gai moterų kambariuose dažnai turi me- 
dinius krotelius, pro kuriuos jos gali ma- 


tyti, bet jų pačių nesimato. —. (29) 
Uošvei tuos žodžius. Vulgatos pridėti 
zodziai. Ebr. t. yra dar toks sakinys: 


Ir ji pati sau pasidarė tą atsakymą. — 
(30) Rasi dabar... Ebr. t: Ar jie ne- 
randa, ar jie nedalina išplėšų? — Viena 
mergaitė, dvi mergaiti kiekvienam vyrui; 
— margas drabužis Sisaros grobis, išsiū- 
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31 Sic pereant omnes inimici tui 
Domine: 
qui autem diligunt te, sicut 


sol in ortu suo splendet, ita | 


rutilent. 
32 Quievitque terra per qua- 
draginta annos. 


31 Taip teprazuna visi tavo ne- 
rieteliai, Viešpatie; 
kūfie gi tave myli, tegul bli- 
zga, kaip spindinti saulė už- 
tekėdama. 
32 Ir žemė ilsėjosi keturias. 
dešimtis metų. 


2. Išliuosavimas Izračlitų nuo Madianitų prispaudimo. 
1) Gedeono pašaukimas. 


Caput VI. ! Fecerunt autem 
filii Israel malum in conspectu 
Domini: qui tradidit illos in ma- 
nu Madian septem annis, ? et 
oppressi sunt valde ab eis. Fe- 
ceruntque sibi antra et spelun- 
cas in montibus, et munitissima 
ad repugnandum loca. 3 Cum- 
que sevisset Israel, ascendebat 
Madian et Amalec, ceterique 
orientalium nationum: : et apud 
eos figentes tentoria, sicut erant 
in herbis cuncta vastabant us- 
que ad introitum Gaze: nihil- 
que omnino ad vitam pertinens 
relinguebant in Israel, non oves, 
nonboves,nonasinos. * Ipsi enim 
et universi greges eorum venie- 
bant cura tabernaculis suis, et 
instar locustarum universa com- 


6. perskyrimas. ! Izraėlio gi 
sunus darė piktenybę Viešpaties 
akyvaizdoje, kurs juos padavė 
į Madiano rankas per septyne- 
rius metus, ž ir jie buvo labai 
prispausti. Tuomet jie pasidarė 
sau lindynių ir olu kalnuose ir 
labai sustiprintų vietų apsigin- 
ti. 3 Kada Izraėlis pasisėdavo 
javų, ateidavo Madianas bei Ama- 
lėkas ir kitos rytų tautos, © ir: 
ištiesę pas juos šėtras, sunaikin- 
davo visa, kas tebežaliavo, net 
iki Gazos įėjimui, ir visai nepa- 
likdavo Izraėlyje nieko, kas bu- 
vo reikalinga gyvenimui, nei 
avių, nei jaučių, nei asilų. > Nes 
jie patis ir visos jų bandos atei- 
davo su savo šėtromis, visa pri- 
pildydavo kaip skėriai, begalinė 


vinėtų margų rubų grobis; margas dra- 
bužis, du išsiuvinėtu rubu pergalėtojo 
kaklui. — (31) Taip tepražuna... Gie- 
smės uzbaiga. — ,Užtekėdama. Anot ebr. 
t.: savo galybėje. 


6, 1-40. Antrame teisėjų- istorijos 
skyriuje pasakojama apie tai, kaip Izra- 
ėlitai nusikratė Madianity jungo. Už 
naujus prasikaltimus jie buvo Madianity 
labai varginami (1-6), o kuomet ėmė 
šaukties į Viešpatį, buvo atsiųstas pra- 
našas, kurs juos sudraudé uz nuolatinį 
nedėkingumą (7-10); tečiaus Viešpats 
teikėsi pašaukti per aniolą Izraėlitų iš- 
gelbéty  Gedeoną (11-16) ir jam paža- 
dėjo savo padėjimą, įtikrindamas jį apie 
tai įvairiais stebuklais (17 - 40). 


(6. 1) Madiano. Madianitai buvo Ab- 
raomo airiai iš Keturos. Vz. Prad. 25, 
l- Jų dauguma gyveno Elaniškos įlan 
kos apylinkėse (vz. Iš. 2, 19 ir k.), bet 
nemaža Madianity buvo  Užujordanėje, 
kame jie gyveno sutartyje su Moabitais 
(plg. Prad. 36, 35; Sk. 25, 14 - 19; Joz. 
13, 21) ir iš čia užpuldinėdavo Izraėli- 
tus. — (3) Ateidavo: prisiartinant pju- 
ties metui. — Amalékas, Amalėkitai gy- 
veno į pietus nuo Palestinos iki Aigyp- 
tui, bet nemaža jų buvo ir pačioje Pa- 
lestinoje. Plg. žem. 19, 15,— Kitos ry- 
tų tautos. Ebr. i: rytų sunys, t. 
y. šėtrose gyvenusios Uolingosios Arabi- 
jos tautelės. — (4) Iki Gazos lėjimui. 
Taigi, perėję per Jordaną prie Bėtsano, 
jie sunaikindavo Ezdrelono slėnį ir ap- 
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plebant, innumera multitudo ho- 
minum, et camelorum, quidquid 
tetigerant devastantes. 6 Himi- 
liatusque ėst Israel valde in con- 
spectu Madian. 7 Et clamavit 
ad Dominum postulans auxilium 
contra Madianitas. 8 Qui misit 
ad eos virum prophetam, et lo- 
cutus est: Hæc dicit Dominus 
Deus Israel: Ego vos feci con- 
scendere de Ægypto, et eduxi 
vos de domo servitutis, ? et li- 
beravide manu Ægyptiorum, et 
omnium inimicorum, qui affli- 
gebant vos: ejecique eos ad in- 
troitum vestrum, et tradidi vo- 
bis terram eorum. 10 Et dixi: 
Ego Dominus Deus vester, ne 
timeatis deos Amorrhæorum, in 
quorum terra habitatis. Et no- 
luistis audire vocem meam. 

11 Venit autem Angelus Do- 
mini, et sedit sub quercu, quæ 
erat in Ephra, et pertinebat ad 
Joas patrem familiæ Ezri. Cum- 
que Gedeon filius ejus excute- 
ret atque purgaret frumenta in 
torculari, ut fugeret Madian, 12 
apparuit ei Angelus Domini, et 
ait: Dominus tecum virorum for- 
tissime. 13 Dixitque ei Gedeon: 
Obsecro mi domine, si Dominus 


TEIS. 6, 6—13 


daugybè žmonių ir kupranuga- 
rių, ir sunaikindavo, ko tik pri- 
siliesdavo. ὁ Taigi, Izraėlis bu- 
vo labai nužemintas Madiano 
akyse. 7 Tuomet jis šaukėsi į 
Viešpati, melsdamas padėti prieš 
Madianitus. 8 O Viešpats siuntė 
pas juos vyrą pranašą, kurs kal- 
bėjo: Štai, ką sako Viešpats, Iz- 
raėlio Dievas: Aš padariau, kad 
jųs išeitumėte iš Aigypto, ir jus 
išvedžiau iš vergijos namų; 9 
isliuosavau iš Aigyptiečių ran- 
kos ir iš visų neprietelių, ku- 
rie jus slėgė; aš juos išmečiau, 
jums įeinant, ir jūms atidaviau 
juju žemę. 10 Ir tariau: Aš Vieš- 
pats, jūsų Dievas; nesibijokite 
dievų Amoriečių, kurių žemėje 
gyvenate. O jus nenorėjote klau- 
syti mano balso. 

1 Taigi, Viešpaties Aniolas 
atėjo ir atsisėdo po ąžuolu, bu- 
vusiu Efroje ir priderėjusiu Ez- 
rio šeimynos tėvui Joasui. Kuo- 
met jo sunus Gedeonas kulé 
kviečius spaustuve ir vėtė, kad 
bėgtu nuo Madiano, 13 jam. pa- 
sirodė Viešpaties Aniolas ir ta- 
rė: Viešpats su tavim, drąsiau- 
sis iš vyrų! 13 O Gedeonas jam 
atsakė: Meldžiamasis mano pone! 


skritai žymią Zadétosios žemės dalį iki 
jos pakraščiui pietvakariuose — (6) Nu- 
žeminias. Ebr. t.: nusilpnintas. — (8) 
Siuntė vyrą pranašą. Jo vardas neži- 
nomas. Pirma negu Viešpats suteiks rei- 


kalingą pagalbą, jis per pranašą prime-“ 


na senesnes savo geradarystes, kad pa- 
zadintu Izraėlį prie didesnės. atgailos ir 
tikro sugrįžimo prie Dievo.— (10) Amo- 
riečių: Kanaano gyventojų. 

(11) 4žúolu. Ebr. t: terebintu 
(pistacia terebinthus). Tas medis dažnai 
sutinkamas Palestinoje. — Efroje. Ebr? 


*Ofrah. Buvo tai tikriausiai mažas mie-' 


stelis Manaso giminės plote šiapus Jorda- 
no; jo vieta dabar nežinoma. — Ezrio... 
Ebr. t: Joasui (kilusiam) iš Abiéz- 
rio. Abiėzrio šeimyna priderėjo prie 
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Manaso giminės. Vz. Joz. 17, 2; 1 Kron. 
7, 18. — Gedeonas. Ebr. Gidon. — 
Kulė kviečius... Taip darydavo tik be- 
turčiai, kurie turėdavo „labai maža javų. 
Gedeonas gi bijojo kulti savo javus vie- 
šai klojime, bet darė tai slapčia dėlei 
Madianitų baimės. — (12) Viešpaties 
Aniolas: Viešpats tokiame aniolo pavi- 
dale, kokiame jis kitados buvo- apsireiš- 
kęs patriarkams. Apie apsireiškimą Vieš- 
paties aniolo išvaizdoje kalbama 11-94, 
eil. Toliaus 25-32. eil. Viešpats apsi- 
reiškė Gedeonui kitaip nakčia sapne. — 
Viešpats su tavim. Ebr. Jahveh “ἐπυπιξ- 
kha. Paprastas pas Zydus pasveikinimas. 
Plg. Rut. 2, 4. — {Drasiausis iš: vyrų, 
Ebr. gibbor hechail, drąsus karžy- 
gy. Plg: Joz. 1,14. — (13) Mano 


ν 


TEIS. 6, 14—20 


nobiscum est, cur apprehende- 
runt nos hæc omnia? ubi sunt 
mirabilia ejus, quæ narraverunt 
patres nostri, atque grint 
De Ægypto eduxit nos Domi- 
nus? Nunc autem dereliquit nos 
Dominus et tradidit in manu 
Madian. 1: Respexitgue ad eum 
Dominus, et ait: Vade in hac 
fortitudine tua, et liberabis Is- 
rael de manu Madian: scito quod 
miserim te. 15 Qui respondens 
ait: Obsecro, mi Domine, in quo 
liberabo Israel? ecce familia mea 
infima est in Manasse, et ego 
minimus in domo patris mei. 16 
Dixitque ei Dominus: Ego ero 
tecum: et percuties Madian qua- 
si unum virum., 17 Et ille, Siin- 


veni, inguit, gratiam coram te, 


da mihi signum quód tu sis qui 
loqueris ad me. 18 Nec recedas 
hinc, donec revertar ad te, por- 
tans sacrificium, et offerens ti- 
bi. Qui respondit: Ego præsto- 
labor adventum tuum. 5 Ingres- 
sus est itaque Gedeon, et coxit 
hedum, et de farinæ modio azy- 
mos panes: carnesque ponens in 
canistro, et jus carnium mittens 
in ollam, tulit omnia sub quèr- 
cu, et obtulit ei. 20 Cui dixit 
Angelus Domini: Tolle carnes 
et azymos panes, et pone supra 
petram illam, et jus dėsuper 
funde. Cumque fecisset ita, 21 


aa 
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jei Viešpats yra su mumis, ko- 
dėl mus apnyko visi šitie da- 
lykai? kame jo stebuklai, apie 
kuriuos pasakojo musu tėvai ir 
kalbėjo: Viešpats mus išvedė iš 
Aigypto? O dabar Viešpats mus 
apleido ir padavė į Madiano 
rankas. 14 Viešpats 1 jį pažvel- 
gė ir tarė: Eik su šita savo sti- 
prybe ir išliuosuosi lzraéli iš Ma- 
diano rankos; žinok, kad aš ta- 
ve siunčiau. 15 Jis atsakydamas 
tarė: -Meldžiamasis mano Vieš- 
patie, kuo aš išliuosuosiu Izraė- 
li? štai, mano šeimyna paskuti- 
nė tarp Manaso, o aš mažiausis 
savo tėvo namuose. 16 Viešpats 
jam tarė: Aš busiu su tavim, ir 
tu užmuši Madianitus kaip vie- 
nintėlį vyrą. 17 O jis tarė: Jei 
radau tavo akyse malonę, duok 
man ženklą, kad tu esi tasai, 
kurs i mane kalbi. 13 Neatsi- 
traukk iš čia, kolei aš nesugrį- 
šiu prie tavęs ir neatsinešiu au- 
kos, kad ją tau atnašaučiau, 
Anas atsakė: Aš palauksiu ta- 
vęs ateinant. 19 Taigi, Gedeonas 
įėjo į vidų, išvirė ožiuką ir iš 
miltų saiko iškepė neraugintos 
duonos; isidėjęs mėsą į pintinę, 
o mėsos sriubą supyles puodan, 
nunešė visa po ąžuolu ir jam 
padavė. 20 Viešpaties gi Anio- 
las jam tarė: Imk mėsą ir ne- 
raugintą duoną ir padėk ant 


pone. Gedeonas atsiliepia mandagiai ir 
su pagarba, bet skaito kalbantį su juomi 
paprastu keleiviu. — (14) Viešpats: anio- 
lo pavidale. — (15) Mano Viešpatie. 
Ebr. ‘Adonai, vardas duodamas Dievui, 
o nebe kaip aug. 13. eil. Adoni. Bet 
Gedeonas, regisi, dar nevisai isitikrinęs, 
kad su juomi kalba Dievas; tik truputį 
vėliaus jis įgaus pilną įsitikrinimą (vz. 
žem. 22. eil.) — (16) Tu užmuši... apga- 
lėsi vienu susirėmimų. — (17) Jei radau. 
Rasi tikriaus anot LXX teksto: jei ra- 
dau... ir suteiki man ženklą... 13 neat- 


sitrauk.,. — (18) Aukos. Ebr. mihchah, 
kuri čionai reiškia ne duoninę auką, bet 
paprastą dovaną, atnašą. Plg. Prad, 32, 
14. 19. Gedeonas tikisi, kad tikras Die- 
vo pas jį apsilankymo ženklas bus žadė- 
tasis apgalėjimas Madianitų; tuo gi tar- 
pu jis nori aniolą tik pavaišinti. — (19) 
Saiko. Ebr. 'efah, kuri lygi 38, 88 litr. 
(anot kitų :89, 4). Gedeonas iškepė la- 
bai daug duonos, kad tuo apstumu la- 
biaus pagerbtu rytiečių budu svečią. — 
(20) Sriubg, išpilk... Τα aplinkybė tu- 
rėjo dar labiaus padidinti siebuklą. — 
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extendit Angelus Domini sum- 
mitatem virgæ, quam tenebat 
in manu, et tetigit carnes et 
panes azymos: ascenditque ig- 
nis de petra, et carnes, azymos- 
que panes consumpsit: Angelus 
autem Domini evanuit ex ocu- 
lis ejus. 22 Vidensque Gedeon 
quod esset Angelus Domini, ait: 
Heu mi Domine Deus: quia vi- 
di Angelum Domini facie ad fa- 
ciem. 33 Dixitque ei Dominus: 
Pax tecum: ne timeas, non mo- 
rieris. 


24 Ædificavit ergo ibi Gedeon 
altare Domino, vocavitque illud, 
Domini pax, usque in præsen- 
tem diem. Cumque adhuc esset 
in Ephra, quæ est familiæ Ez- 
ri, 2% nocte illa dixit Dominus 
ad eum: Tolle taurum patris tui, 
et alterum taurum annorum se- 
ptem, destruesque aram Baal, 
quæ est patris tui: et nemus, 
quod circa aram est, succide: 
26 et ædificabis altare Domino 
Deo tuo in summitate petra 
hujus, super quam ante sacrifi- 
cium posuisti: tollesque taurum 


TEIS. 6, 21—26 


anos uolos, o sriubą išpilk ant 
viršaus. Jam taip padarius, 21 
Viešpaties Aniolas ištiesė lazdą, 
kurią laikė rankoje, ir jos galu 
prisilietė mėsos ir neraugin- 
tos duonos; tuomet iš uolos 
pakilo ugnis ir sudegino mėsą 
bei neraugintą duoną; Viespa- 
ties gi Aniolas pražuvo iš pojo 
akių. 2: Gedeonas, matydanias, 
kad tai buvo Viešpaties Aniolas, 
tarė: Deja, mano Viešpatie, Die- 
ve! nes as mačiau Viešpaties 
Aniolą veidas į veidą. 23 O Vieš- 
pats jam tarė: Ramybė teesie 
su tavim; nesibijok, nenumirsi. 
24 Taigi, Gedeonas pastatė te- 
nai Viešpačiui altorių ir jį pra- 
minė vardu Viešpaties ramybė; 
jis pasilieka iki šiai dienai. Kuo- 
met jis dar tebebuvo Efroje, ku- 
ri pridera Ezrio šeimynai, 0 tą 
naktį Viešpats jam tarė: Imk 
savo tėvo jauti ir kitą septyner- 
gi jauti: išgriauk Baalo altoriti, 
prideranti tavo tėvui, ir iškirsk 
aplink altorių esančią girią; 26 
pastatyk altorių Viešpačiui, ta- 
vo Dievui, ant šitos uolos vir- 
šunės, ant kurios pirma buvai 
padėjęs atnašą, ir ėmęs antrąjį 


(21) Ištiesė lazdą: kūrią turėjo, kaip pa- 
prasti keleiviai žydų kraštuose. — Pra- 
žuvo iš po jo akiu: rasi ištardamas į 
nusigandusį Gedeoną žodžius, parašytus 
žem. 23. eil. — (22) Matydamas, kad... 
Dabar Gedeonas pilnai įsitikrino, kas 
buvo jo svečias. Jis, kaip kiti žydai 
mano. kad kas matė Dievo aniolą, tas 
turi tuojau numirti. Plg. Prad. 32, 30; 
Iš. 20, 19 ir k. 

(24) Gedeonas pastatė... Tas altorius 
buvo tikriausiai pastatytas žymiai vė- 
liaus, kuomet Izraėlyje ištikrųjų buvo 
jau ramu; minimas gi altoriaus pastaty- 
mas jau čionai, nes čionai buvo kalba- 
ma apie stebuklingu aukos sudeginimu 
pažymėtą uolą, ir apie Viešpaties aniolo 
apsireiškimą. Altorius: buvo pastatytas 
patriarkų budu vietoje, Dievo pašvęstoje 


tuo apsireiškimu. — Jis pasilieka... Ebr. 
t: Dar iki šiai dienai jis tebéra Abiėz- 
rity Efroje. — (25) Tq naktį: rasi sap- 
ne. — Jautį ir kita.. Kadangi žem. 
26, 28 eil. minimas tik vienas jautis, ra- 
si ir čionai žodžiai reikia suprasti ne 
apie du jaučiu. bet taipogi apie vieną. 
kurs skaitėsi antruoju Gedeono tėvo na- 


muose. —- Septynergi: turėjusi tiek me- 
tų. kiek Izraėlitai buvo Madianitų vargi- 
nami. — Aplink altorių esančią giri. 


Ebr. t.: ant jo esančią "Ašeral, t. y. me- 
dinę stovylą, įvaizdinančią deivę Astarte. 
Plg. aug. 3, 7. — (26) Ant šitos uolos 
viršunės. Ebr. t: ant šitos tvirtovės 
viršaus. -- Ant kurios pirma buvai pa- 


„dėjęs mėsą. Vietoje šito Vulgatos išsi- 


‘arakhah, 
ir kurs 


reiškimo ebr. t. yra: bamma 
kurio tikra prasmė nežinoma 


TEIS. 6, 27—34 


secundum, et offeres holocau- 
stum super struem lignorum. 
quæ de nemore suceideris. ?7 
Assumptis ergo Gedeon decem 
viris de servis suis, fecit sicut 
preceperat ei Dominus. Timens 
autem domum patris sui, et ho- 
mines illius civitatis, per diem 
noluit id facere, sed omnia no- 
cte complevit. ?8 Cumque sur- 
rexissent viri oppidi ejus mane, 
viderunt destructam aram Ba- 
al, lucumque succisum, et tau- 
rum alterum impositum super 
altare, quod tune ædificatum 
erat. 2? Dixeruntque ad invicem: 
Quis hoc fecit? Cumque pergui- 
rerent auctorem facti, dictum 
est: Gedeon filius Joas fecit hæc 
omnia. 30 Et dixerunt ad Joas: 
Produc filium tuum huc, ut mo- 
ratur: quia destruxit aram Ba- 
al, et succidit nemus. 31 Quibus 
ille respondit: Numquid ultores 
estis Baal, ut pugnetis pro eo? 
qui adversarius est ejus, moria- 
tur antequam lux crastina ve- 
niat: si Deus est, vindicet se de 
eo, qui suffodit aram ejus. 32 Ex 
illo die vocatus est Gedeon, Je- 
robaal, eo quod dixisset Joas: 
Ulciscatur se de eo Baal, qui 
sutfodit aram ejus. 


33 Igitur omnis Madian, et 
Amalec, et orientales populi con- 
gregati sunt simul: et transe- 
untes Jordanem; castrametati 
sunt in valle Jezrael. 3! Spiri- 
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jautį, atnašausi dėginamąją at- 
ką ant kruvos malkų, kurių pri- 
sikirsi iš girios. 27 Taigi, Gedeo- 
nas. pasiėmęs dešimti vyru iš 
savo vergu, padarė kaip jam 


' Viešpats buvo isakęs. Bijodamas 


gi savo tėvo namų ir ano mie- 
sto žmonių, jis nenorėjo tai da- 
ryti dieną, bet visa išpildė na- 
kčia. 35 Atsikėlę rytmetį jo mie- 
sto vyrai, pamatė išgriautą Ba- 
alo altorių, iškirstą girią ir už- 
dėtą antrąjį jauti ant altoriaus, 
kurs tuomet buvo pastatytas. 
23. Taigi, jie sakė vienas ki- 
tam: Kas tai padarė? Jiems be- 


jieškant kaltininko, buvo pasa- 


kyta: Visa tai padarė Joaso su- 
nus Gedeonas. 30 Todėl, jie tarė 
Joasui: Išvesk čia savo sunų, ` 
kad numirtu, nes jis išgriovė 
Baalo altorių ir iškirto miškelį. 
31 Tasai jiems atsakė: Argi jus 
esate Baalo atkeršintojai, kad 
už ji kovotumėte? Kas yra jo 
priešas tenumiršta pirma, negu 
ateis rytdienos šviesa; jei jis 
yra Dievas, tegul atkeršija tam, 
kurs išardė jo altorių; 32 ο nuo 
anos dienos Gedeonas buvo pra- 
mintas Jerobaaliu, nės Joasas 
buvo pasakęs: Baalas tegul at- 
keršija tam, kurs išardė jo al- 
torių. 

35 Taigi, visi Madianitai, Ama- 
lėkitai ir rytų tautos susirinko 
draug ir, perėję per Jordana, 
sustatė stovyklas Jėzraėlio slė- 


įvairiai yra verčiamas, tarp kitko: regi- 
moje vietoje. — Iš girios: iš Ašeros. Vz. 
aug. 25. eil. Taippat 28. ir 30. eil. — 
(28) Uždėlą antrąji jauti: dar tebede- 
ganųį. — (81) Tasai jiems atsakė... Ebr. 
t.: Ir Joasas atsakė visiems, kurie jį už- 
puldinėjo: Ar jųs esate Baalo apgynėjai? 
ar pus jį išgelbėsite? Tasai. kurs jį gi- 
na (ebr. jarib loj, tenumiršta iki rytui. 
Jei jis Dievas. tegul pats save gina (ebr. 
jareb lo), nes išardyta jo altorių. — (32) 


Šv. Raštas, t. I. 


das padarytas iš žodžių: Baalas tegul at- 
keršija... ebr. jareb bo habba‘al. Ka- 
dangi žmonėms greitai pasidarė aišku. 
jog Baalas neįstengia atkeršinti Gedeo- 
nui. todėl jie ne tik ji praminė ;kovotoju 
prieš Baalą. ber dar noriai sutiko eiti 
drang su juo į kovą pries neprietelius. 

„ (33) Jėzraėlio slenyje. Ten pat kovo- 
jo Barakas ir Debora. — (34) Apvilko 
Gedeona: lyg - kad galingiausiais šarvais. 
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tus autem Domini induit Ge- 
deon, qui clangens buccina con- 
vocavit domum Abiezer, ut se- 
gueretur se. 55 Misitgue nuntios 
in universum Manassen, qui et 
ipse secutus est eum: et alios 
nuntios in Aser et Zabulon et 
Nephthali, qui ocurrerunt ei. 
36 Dixitque Gedeon ad Deum: 
Si salvum facis per manum me- 
am Israel, sicut locutus es, 37 
ponam hoc vellus lanæ in area: 
si ros in solo vellere fuerit, et 
in omni terra siccitas, sciam 
quod per manum meam, sičut 
locutus es, liberabis Israel. 38 
Factumaue est ita. Et de no- 
cte. consurgens expresso velle- 
re, concham rore implevit. 39 
‘Dixitque rursus ad Deum: Ne 
irascatur furor tuus contra me 
si adhuc semel tentavero, si- 
gnum quærens in vellere. Oro 
ut solum vellus siccum sit, et 
omnis terra rore madens. 10 Fe- 
citque Deus nocte illa ut postu- 
laverat: et fuit siccitas in solo 
vellere, et ros in omni terra. 


TEIS. 6, 35—40 


vilko Gedeoną, kurs trimituo- 
damas trimitu sušaukė Abiéze-. 
rio namus, kad jį sektu. 35 Jis 
siuntė pasiuntinius i Aserą, Za- 
buloną ir Neftali, ir tie išėjo 
| jam priešais. 


36 Tuomet Gedeonas tarė Die- 
vui: Jei nori išgelbėti mano ran- 
ka Izraėlį, kaip esi kalbėjęs, °° 
aš padėsiu šitą nukirptą vilną 
klojime; jei rasa bus vien ant 
vilnos, 0 an visos Žemės sausa, 
aš žinosiu tave išliuosuosiant 
mano ranka Izraėlį, kaip esi kal- 
bėjęs. 38 Taip ir ivyko. Pakilęs 
iš nakties ir išgniaužęs vilną, 
jis pripylė taurę rasos. 39 Jis 
vėl tarė. Dievui: Teneuzsidega 
tavo rustybé prieš mane, jei 
dar sykį mėginsiu, reikalauda- 
mas ženklo ant vilnos, Meldžiu, 
kad vien vilna butu sausa, o vi- 
sa žemė šlapia nuo rasos. 49 
Dievas ir tą naktį padarė, kaip 
buvo prašęs, ir buvo sausa vien 
ant vilnos, o rasa buvo ant vi- 
sos žemės. 


— (35) I visą Manasą: Manaso giminės 
dali, gyvenusią šiapus Jordano. Kovon 
šaukiamos dar kitos tris Izraėlio gimi- 
nės iš šiaurinės Palestinos. 

(36) Jei nori išgelbėti... Kaikurie (šv. 
Tomas Akv.) nevisai išteisina Gedeoną, 
reikalaujantį dabar iš Dievo naujo žen- 
klo, bet šv. tėvų dauguma nemato nieko 
peiktino tame pasielgime, dar gi sako, 
kad Gedeonas prašęs naujo stebuklo šv. 
Dvasios įkvėptas ir tai ne savo tikėji- 
mui patvirtinti, bet susirinkusiųjų prie 
jo kovotojų. Vz. Zyd. 11, 32. — (39) 
Jei dar syki reikalausiu... Pirmas ste- 
buklas su vilna galėjo pasirodyti Izraė- 
litams nevisai įtikrinąs, nes pali vil- 
na paprastai sutraukia į save daugiaus 
dregmės, tuo tarpu kad kiti dalykai pa- 
silieka sausi. — (40) Dievas ir tą nak- 


ti padarė... Anot šv. tėvų aiškinimo 
stebuklas su vilna ir rasa turėjo, be 


tikslo patvirtinti Izraėlitų pasitikėjimą, dar 
gilią dvasišką prasmę, dėlto kad vanduo 
ir rasa yra Dievo malonės paveikslai. 
Rasos primirkusi vilna, tuotarpu kad vi- 
sur pasiliko sausa, reiškia Dievo pagal- 
bq, kurios Viešpats suteikdavo Izraėliui 
daugiaus negu kitoms tautoms. Antrasis - 
gi zenklas įvaizdina pat Izraėlį (Teo- 
dor.) Kitados jis turėjo apsčiai malonės, 
kaip vilna rasos, bet paskui visa zmoni- 
} ja gauna anos dvasiškos malonės, kurios 
nebeturi Izraélis. Kadangi Dievo malo- 
nė ypač apsireiškė įsikunijime, todėl ra- 
sa yra taipogi Dievo žodžio paveikslas 
(Ambr.), vilna gi paveikslas švenč. Pane- 
lės, kuri tobuliausiai priėmė isave tą 
dangiškąją rasą (Auksab.). | 


Fan 
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2) Gedeono pergalėjimas. 


Caput VII. ! Igitur Jerobaal 
gui et Gedeon, de nocte con- 
surgens, et omnis populus cum 
eo, venit ad fontem qui voca- 
tur Harad: erant autem castra 
Madian in valle ad septentrio- 
nalem . plagam collis excelsi. ? 
Dixitque, Dominus ad Gedeon: 
Multus tecum est populus, nec 
tradetur Madian in manus ejus: 
ne glorietur contra me Israel, 
et dicat: Meis viribus liberatus 
sum, 3 Loquere ad populum, et 
cunctis audientibus prædica: Qui 
formidolosus et timidus est, 
revertatur. Recesseruntque de 
monte Galaad, et reversi sunt 
de populo viginti duo millia 
virorum, et tantum decem mil- 
lia remanserunt. : Dixitque Do- 
minus ad Gedeon: Adhuc popu- 
lus multus est, duc eos ad aquas, 
et ibi probabo illos: et de guo 
dixero tibi ut tecum vadat, ip- 
se pergat: quem ire prohibuero, 
revertatur. 5 Cumque descen- 
disset populus ad aquas, dixit 
Dominus ad Gedeon: Qui lin- 
gua lambuerint aquas, sicut so- 


7. perskyrimas. ! Taigi, Jero- 
baalis, jis ir Gedeonas, pakilęs 
iš nakties, ir draug su juo visa 
tauta, atėjo prie šaltinio, kurs 
vadinasi Haradu. Madiano gi 
stovyklos buvo i šiaurę nuo 
augšto kauburio, * Tuomet Vieš- 
pats tarė Gedeonui: Su „tavim 
perdaug žmonių, ir Madianas 
nebus paduotas 1 jų rankas, kad 
Izraėlis nesigirtu prieš mane ir 
kad nesakytu: Aš išsiliuosavau 
savo jiegomis. 3 Kalbėk tautai 
ir apskelbk visiems girdint: Kas . 
nedrąsus ir baugus, tesugristal 
Tuomet atsitraukė nuo Galaado 
kalno ir sugrįžo iš tautos dvi- 
dešimt du tukstančiu, pasiliko 
gi tik dešimts tukstančių. 4 O 
Viešpats tarė Gedeonui: Dar 
žmonių perdaug; vesk juos prie 
vandens, ten aš juos išmėginsiu 
ir apie ką pasakysiu, kad eitu 
su tavim, tas teeina; kam už- 
drausiu eiti, tas tesugrizta. 5 
Zmonėms nuėjus prie vandens, 
Viešpats tarė Gedeonui: Kurie 
laks vandens liežuviu, kaip pa- ` 
prastai laka šunis, tuos pasta- 


7, 1--8, 21. Dievo pamokytas Gedev- 
nas pasilieka su savim tik 300 kovotojų, 
su kuriais apgali ir priverčia bėgti Ma- 
dianitus (7, 1-23). Pašaukti pagalbon 
Efraimitai padeda Gedeonui, bet ima, de- 
juoti, kad juos ne iškarto pakviesta į ka- 
rẹ. Nuramines Efraimitus Gedeonas ve- 
jasi Madianitus toliaus, laimėjęs galuti- 
nai kovą, nubaudžia nedavusius jo karei- 
viams duonos Sokoto ir Panuėlio gyven- 
tojus ir nužudo Madianitų kunigaikščius 
(7, 38--8, 91), 

(7, 1) Prie šaltinio, kurs... . Kaikurie 
aiškintojai spėja, kad tai buvęs tas pats 
šaltinis, kurs dabar vadinasi Ain Dža- 
lud prie pašaknės Gelboės kalno. — 
Madiano gi.. Anot ebr. t., Madianitai 


turėję savo stovyklas į šiaurę nuo Gede- 
ono arti Morės kauburio slėnyje. Mini- 
mas čionai slėnis tai Jėzraėlis. — (2) 
Perdaug žmonių. Su Gedeonu buvo 
32:000 žmonių prieš 185.000 Madianity. 
— Kad lzraélis nesigirtu: kad nesisa- 
vintu pergalėjimo, kurį bus suteikęs Die- 
vas. — (8) Apskelbk visiems girdint... 
Tokio apskelbimo reikalavo įstatas Atk. 
20, 1-9. Plg. 1 Mak. 3, 56. — Nuo 
Galaado „kalno. Taip vadinosi koks 
nors kalnelis, ant kurio stovėjo Gedeono 
kariuomenės dalis, atskirtinas nuo Gala- 
ado kalnų anapus Jordano. — (5) Kurie 
laks vandens..., t. y. tie, kurie negaisins 
laiko, priklaupdami ir išsitiesdami pato- 
giai ant šaltinio kranto, kad pasiektu 
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lent canes lambere, separabis 
eos seorsum: qui autem curva- 
tis genibus biberint, in altera 
parte erunt. 5 Fuit itaque nu- 
merus eorum qui mapu ad os 
projiciente, lambuerant aquas, 
trecenti viri: omnis autem reli- 
qua multitudo flexo poplite bi- 
berat. 7 Et ait Dominus ad Ge- 
deon: In trecentis viris qui lam- 
buerunt aquas, liberabo vos, et 
tradam in manu tua Madian: 
‘omnis autem reliqua multitudo 
revertatur in locum suum. ê Sum- 
ptis itaque pro numero cibariis 
et tubis, omnem reliquam mul- 
titudinem abire præcepit ad ta- 
bernacula sua: et ipse cum tre- 
centis viris se certamini dedit. 
Castra autem Madian erant sub- 
ter in valle. 

* Eadem nocte dixit Dominus 
ad eum: Surge, et descende in 
castra: quia tradidi ẹos in ma- 
nu tua. 10 Sin autem solus ire 
formidas, descendat tecum Pha- 
ra puer tuus. !! Et cum audie- 
ris quid loquantur, tunc confor- 
tabuntur manus tuæ, et secu- 
rior ad hostium castra descen- 
des. Descendit ergo ipse et Pha- 
ra puer ejus in partem castro- 
rum, ubi erant armatorum vi- 
giliæ. 12 Madian autem et Ama. 
lec, et omnes orientales populi 
fusi jacebant in valle, ut locu- 
starum multitudo: cameli quo- 
que innumerabiles erant, sicut 
arena quæ jacet in littore ma- 


TEAS. 7, 


X 


6—12 


tysi skyrium; kurie gi gers 
priklaupę, tie bus kitoje pusėje. 
5 Taigi, skaitlius tų, kurie gėrė 
vandens, ranka nešdami prie bur- 
nos, buvo tris šimtai; visa ci 
likusi daugybė gėrė priklaupda- 
ma. 7 Tuomet Viešpats tarė Ge- 
deonui: Aš jus išliuosuosiu tri- 
mis šimtais vyrų, kurie lakė 
vandenį, ir paduosiu Madianą i“ 
tavo ranką: visa gi likusi dau- 
gybė tegul grįžta į savo vietą, 
8 Taigi, jis, ėmęs tam skaitliui 
maisto ir trimitų, liepė visai li- 
kusiai daugybei eiti į savo šė- 
tras; ‘pats gi su trimis šimtais 
vyrų ėjo 1 kovą. O Madianitų 
stovykla buvo apačioje, slėnyje. 


9 Viešpats jam tarė tą pačią 
naktį: Kelkies ir nueik į stovy- 
klą, nes aš juos padaviau i ta- 
vo ranką. © O jei vienas bijai- 
si eiti, tegul nueina su tavim 
tavo tarnas Para, 1! O kada iš- 
girsi, ką jie kalba, tuomet su- 
stiprės tavo rankos ir tu su di- 
desniu pasitikėjimu nueisi i ne- 


prietelių stovyklą. Taigi, jis ir - 


jo tarnas Para nuėjo 1 stovy- 
klos dali, kame buvo ginkluo- 
tujų sargybą. 12 Madianas gi ir 
Amalėkas ir visos rytų tautos 
gulėjo išsiskirstę slėnyje, kaip: 
skėrių daugybė; buvo taipogi 
nesuskaitoma kupranugarių dau- 
gybė, kaip smiltis, esančios ant 


vandenį lupomis, bet stačiomis, nepadė- 
dami ginklų, tik ranka pasisems truputį 
vandens, idant juo pasistiprintu prieš 
kovą. — (7) Likusı daugybė: 9700 
žmonių. "Tečiaus ir šitie tikriausiai pri- 
sidėjo prie vejančiųjų skaitliaus, kuomet 
Madianitai buvo jau priversti bėgti. Vz. 
žem. 23. eil. 

(10) O jei vienas bijaisi... Ebr. t. 


nėra žodžio vienas. Sakinio gi prasmė 
yra toki: Jei bijaisi eiti (su taip maža 
kariuomene), tai nueik pirma tu ir tavo 
tarnas Para, o kada išgirsi... Taigi, Ge- 
deonas turi pirma patirti pats apie Ma- 
dianitų išgąstį, o jo tarnas galės apie tai 
paliudyti sugrįžęs kitiems kareiviams. 
— (11) Kame buvo ginkluotwiu... Ma- 
dianitų stovykloje būvo bandų, moterų, 


"TEIS. 7, 13-18 


ris. 13 Cumque venisset Gedeon, 
narrabat aliquis somnium pro- 
ximo suo: et in hune modum 
referebat quod viderat: Vidi so- 
mnium, et videbatur mihi gua- 
si subcinericius panis ex hor- 
deo volvi, et in castra Madian 
descendere: cumque pervenisset 
ad tabernaculum; percussit illud, 
atque subvertit, ėt terre fun- 
ditus coequavit. 11 Respondit 
is, cui loquebatur: Non est hoc 
aliud, nisi gladius Gedeonis fi- 
lii Joas viri Israelitæ: tradidit 
enim Dominus in manus ejus 
Madian, et omnia castra ejus. 
15 Cumque “audisset Gedeon 
somnium, et interpretationem 
ejus, adoravit: et reversus est 
ad castra Israel, et ait: Surgite, 
tradidit enim Dominus in ma- 
nus nostras castra Madian., 16 
Divisitque trecentos viros in 
tres partes, et dedit tubas in 
manibus eorum, lagenasque va- 
. cuas ac lampades in medio la- 
genarum. ΙΙ Et dixit ad eos: Quod 
me facere videritis, hoc facite: 
mgrediar partem castrorum, et 
quod, fecero sectamini. 15 Quan- 
do personuerit tuba in manu 
mea, vos quoque per castrorum 


869 


juros kranto.  Atéjus Gedeo- 
nui, vienas pasakojo savo kai- 
mynui sapną; sakė gi, ką buvo 
matęs, taip: Sapnavau sapną; 
sapne mačiau ir man rodėsi lyg- 
kad pelenuose kepta miežienė 
duona butu ridéjusi ir ėjusi že- 
myn ant Madiano stovyklos, ο 
atėjus prie šėtros, ją ištikusi ir 
išgriovūsi ir visai sulyginusi sù 
žeme. 14 Tasai gi, kuriam kal- 
bėjo, atsakė: Tai ne kas kita, 
kaip tik Izraėlito Joaso sunaus 
Gedeono kalavijas; nes Viešpats 
padavė į jo rankas Madianą ir 
visą jo stovyklą. 


15 Gedeonas, išgirdęs sapną ir. 


jo išaiškinimą, pagarbino; paskui 
sugrižo į Izraėlitų stovyklą ir 
tarė: Kelkitės, nes Viešpats ati- 
davė i musų rankas Madiano 
stovyklą. 16 Jis padalino tris 
šimtus vyrų į tris burius, davė 
jiems į rankas trimitus, tuščias 
puodynes ir žiburius viduje puo- 
dyniu. 17 Po to jiems tarė: Da- 
rykite tai, ką matysite mane da- 
rant; aš 161611 į stovyklos dali, 
ir ką padarysiu, darykite paskui 
mane. 15 Atsiliepus trimitui ma- 
no rankose, jųs taipogi trimi- 
tuokite aplink stovyklas ir šauk- 


vaikų ir t. t. Taigi, Gedeonas nuėjo į 
tą dalį, kur stovėjo kareiviai. — (13) 
Sapma. Sapnai pas rytų tautas visuomet 
turėjo didelę svarbą; Čia gi sapnas buvo 
ištikrųjų nepaprastas. — Pelenuose kep- 
ta. To išsireiškimo nėra ebr. t.— Mie- 
žienė duona.. Šėtrose gyvenančios tau- 
tos užvis labiaus brangina savo δὀίτἁ ir 
su paniekinimu veizdi į žemdirbius, kuriuos 
sau jisivaizdina užimtais vien duonos ke- 
pimu. Kadangi žinojo, jog Izraėlitų kvie- 
čiai buvo Madianitų sunaikinti, todėl ir 
sapne mato tik miežienę duoną. Teciaus 
baimė Izraėlitų buvo stovykloje taip di- 
delė, kad ir užmigus sapnavosi pavojus. 
Madianitai be abejonės girdėjo, kad Iz- 
račlitų buvo susirinkę prieš juos 32.000 
o apie to skaitliaus sumažėjimą nepa- 


9 
tyrė, toliaus kad juos veda tasai, kurs 
galėjo be jokios bausmės išgriauti ‘Baalo 
altorių, ir kad pats Izraėlio Dievas ża- 
dėjo jiems laimėjimą. Iš girdėto sapno 
Gedeonas galėjo jau gerai numanyti, koks 


"buvo upas pas Madianitus, ir tikėties, 


sha Viešpaties: žadėjimas tikrai išsi- 
pildys. 

(15) Pagarbino: savo širdyje arba ra- 
si nusilenkdami iki žemei. — Musų ran- 


kas. Ebr. t.: jusų rankas. — (16) Vi- 
duje puodynių: taip kad ziburiy išpra- 
džios visai nesimatė. — (18) Aisiliepus 
trimitui... Ebr, t.: ir aš trimituosiu tris 
mitu, ir: visi, kurie su manim yra; ir tri- 
mituosite trimitais taipogi jųs aplink vi- 
sas stovyklas: — Viešpačiui ir Gedeo- 
nui, t. y. mes esame Viešpaties ir Gede- 
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circuitum clangite, et conclama- 
te, Domino et Gedeoni. 19 In- 
gressusque est Gedeon, et tre- 
centi viri qui erant cum 60 in 
‘partem castrorum, incipientibus 
vigiliis noctis media, et custo- 
dibus suscitatis, ceperunt buc- 
cinis clangere et complodere in- 
ter se lagenas. 20 Cumque per 
gyrum castrorum in tribus per- 
sonarent locis, et hydrias con- 
fregissent, tenuerunt sinistris 
manibus lampades, et dextris 
sonantes tubas, clamaveruntque: 
Gladius Domini et Gedeonis: 2! 
stantes singuli in loco suo per 
circuitum ` castrorum hostilium. 
Omniaitaque castra turbata sunt, 
et vociferantes, ululantesque fu- 
gerunt: 22 et nihilominus insi- 
stebant trecenti viri buccinis 
personantes. Immisitque Domi- 
nus gladium in omnibus castris, 
et mutua se cæde truncabant, 
23 fugientes usque ad Bethsetta, 
et crepidinem seu as in 
Tebbath. 

Conclamantes autem viri Is- 
rael de Nephthali, et Aser, et 
omni Manasse persequebantur 
Madian. 24 Misitque Gedeon nun- 


| deono kalavijas; 


TEIS. 7, 19—24 z 


kite: Viešpačiui ir Gedeonui, 1* 
Gedeonas ir buvusieji su juo 
tris šimtai vyrų įėjo į stovyklos 
dalį, prasidedant vidurnakčio 
sargybai ir ką tik sustatytiems 
esant sargams, ir ėmė trimituo- 
ti trimitais ir daužyti vieną ir. 
kitą puodynes. 20 Trimituodami 
trijose vietose aplink stovyklą 
ir sudaužę puodynes,. jie laikė 
kairėse rankose Ziburius, o đe- 
šinėse trimitus, kuriais trimita- 
vo, ir šaukė: Viešpaties ir Ge- 
21 stovėjo gi 
kiekvienas savo vietoje aplink 
neprietelių stovyklą. Taip viso- 
je stovykloje pasidarė sumisi- 
mas, ir jie ėmė bėgti šaukdami 
ir kaukdami. 2; Bet tris šimtai 
vyrų nesiliovė trimitavę trimi- 
tais; o Viešpats atkreipė kala- 
vijus vienų prieš kitus visoje 
stovykloje, ir jie vienas kitą 


užmušinėjo, 33 bėgdami iki Bėt- 


sėtai ir iki Abelmėhulos augš- 
tumai Tebate. 


Bet Izraėlio vyrai iš Nefta- 
lio, Asero ir viso Manaso šauk- 
dami vijosi Madianą. ?4 Gedeo- 
nas gi siuntė pasiuntinius į vi- 


ono. — (19) Zrąs šimtai. Ebr. t. ir ki- 
tuose vertimuose: šimtas. Tris šimtai 
buvo, sudėjus visus tris burius vienon 
vieton. — Prasidedant vidurnakčio sar- 
gybai. Naktis senobėje pas žydus buvo 
dalinama į tris sargybas po keturias va- 
landas; antroji prasidėdavo apie 10 va- 
landą. Vėlesniais laikais buvo priimtas 
Rymiečių paprotys dalinti naktį i ketu- 
rias sargybas.— Daužyti... puodynes: kad 
aiškiai pasirodytu ziburiy šviesa ir kad 
Madianitai, išgirdę puodynių tarskéjima, 
manytu, jog tai artinasi visa Izraėlitų 


kariuomenė. — (21) Stovėjo gi... savo | 
vietoje: todėl Madianitai skaitė juos sa- 
vaisiais, kurie kitiems šviečia. — (22) 


O Viešpats atkreipė: nes jis buvo tikra- 
sis Madianitų pergalėtojas. Plg. Ps. 82, 
10; 1 Kar. 14,20; 2 Kron. 20, 99. — 


Vienas kitą užmušinėjo: -neatskirdami 
savųjų nuo neprietelių, ypač kad Madi- 
anity, kariuomenėje buvo įvairių tautų 
žmonių. — (23) Iki Bėtsėtai. Spėjama, 
kad taip vadinęsis dabartinis sodžius 
Satta į šiaurryčius nuo Bėtsano. To- 
liaus ebr. t. yra žodis: Cerėros lin- 
kon. Ta vieta nežinoma, taippat kaip 
ir- Tebatas. — „Abelmėhulos. Dabar 
Khirbet Malih, Jordano slenyje, į 
biaurryčius nuo Šikėmo (Nabulus). Tai- 
gi, Madianitai bėgo iš Jėzraėlio slėnio 
Bėtsano linkon, ο iščia išilgai Jordano 
prie brastos, kuri buvo truputį į pietus 
nuo Jaboko įtakos. 

.Tzraélio vyrai: kurie buvo Gedėono 
paleisti, bet dar netoli atsitrsuke.— (24) 
Vanden; iki Bėtbėrai: upelius, tekančius | 
į Jordaną iš dešinės pusės.  Bėtbėros 


TEIS. 7, 25—3, 5 


tios in omnem montem Eph- 
raim, dicens: Descendite in oc- 
cursum Madian, et occupate 
aquas usque Bethbera atque Jor- 
danem. Clamavitque omnis Eph- 
raim, et præoccupavit aquas at- 
que Jordanem usque Bethbera. 
25 Apprehensosque duos. viros 
Madian, Oreb, et Zeb, interfe- 
cit Oreb in Petra Oreb, Zeb ve- 
ro in Torculari Zeb. Et perse- 
cuti sunt Madian, capita Oreb 
et Zeb portantes ad Gedeon 
trans fluenta Jordanis. 

Caput VIII. ! Dixeruntque ad 
eum viri Ephraim: Quid est hoc 
quod facere voluisti, ut nos non 
vocares, cum ad pugnam per- 
geres contra Madian? jurgantes 
fortiter, et prope vim inferen- 
tes. 2 Quibus ille respondit: Quid 
enim tale facere potui, quale 
vos fecistis? nonne melior est 
racemus Ephraim, vindemiis Abi- 
ezer? 3 In manus vestras Do- 
minus tradidit principes Madian, 
Oreb, et Zeb: quid tale facere 
potui, quale vos fecistis? Quod 
cum locutus esset, requievit spi- 
ritus eorum, quo tumebant con- 
tra eum. 4 Cumque venisset Ge- 
deon ad Jordanem, transivit eum 
cum trecentis viris, qui secum 
erant: et præ lassitudine, fugien- 
tes persequi non poterant. ὃ Di- 
xitque. ad viros Soccoth: Date, 
obsecro, panes populo, qui me- 
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sus Ffraimo kalnus ir sakydino: 
Nusileiskite Madianui priešais 
ir uzimkite vandenį iki Bėtbė- 
rai ir Jordanui. Taigi, visas Ef- 
raimas sušuko ir užėmė vande- 


‘nj ir Jordana iki Bėtbėrai, 25 


Sugavę du Madiano vadu Orė- 
bą ir Zėbą, užmušė Orėbą ant 
Orėbo uolos, Zėbą gi Zėbo spau- 
stuve. Tr jie vijosi Madianą, nu- 
sinešdami Orėbo ir Zėbo galvas 
pas Gedeoną per Jordano upę. 


8. perskyrimas. ! Tuomet Ef- 
raimitai jam tarė: Kas gi tai 
yra, ką norėjai padaryti, kad 
musų nepavadinai, eidamas į ko- 
vą „prieš Madianą? Ir jie vaidi- 
josi smarkiai ir beveik rengėsi 
užpulti. 2 Jis jiems atsakė: Ir 
ką gi aš galėjau padaryti toly - 
giai, kaip jus padarėte? Argi 
viena Efraimo vynuogių kekė 
ne geresnė už visą Abiėzerio uo- 
gavimą. ὃ Viešpats padavė i ju- 
sų rankas Madiano kunigaikš- 
čius Orėbą ir Zėbą; ką aš galė- 
jau padaryti tolygaus, kaip jus 
padarėte? Kada jis tai pasakė, 
aprimo jų rūstybė, kurios prieš 
jį buvo pilni. + Atėjęs prie Jor- 
dano, Gedeonas perėjo per ji su 
trimis šimtais vyrų, kurie su 
juo buvo, ir jie iš nuovargio 
nebegalėjo vyties bėgančiujų. 5 
Tuomet jis tarè Sokoto vyrams: 


vieta nežinoma. — (25) Orėbą ir Zėbą. 
Pirmas vardas reiškia varną, o antras 
vilką. Jųdviejų vardais buvo pramin- 
tos vietos, kame juodų buvo apgalėtu. 
Plg. Tz. 10, 26. 

(8, 1) Efraimitai jam tarė... Efrai- 
mo giminė skaitė save pirmaja tarp kitų 
ir buvo gana linkusi prie vaidų. Plg. 
žem. 12, 1... (2) Ir ką gi as... Gede- 
onas nejsileidzia į ginčus, bet velija nu- 
raminti įpykusius jų pačių ir jųjų darbų 
pagyrimu. — Argi viena Efraimo... Pa- 


gyrimas užbaigiamas dailiu palygimu. — 
Vynuogių kekė. Ebr. ž. ‘olloth reiškia 
vynuogių rinkimo nuobaigas. Paly- 
ginime Gedeonas vadina savo užpuolimą 
ant Madianitų vynuogių rinkimu, o Ef- 
raimo giminės darbus to uogavimo nuo- 
baigomis ir pripažįsta, kad nuobaigos 
čionai tūrėjo didesnę vertybe, negu rin- 
kimo pradžia. — Abiézerio. Gedeonas 
buvo iš Abiėzerio šeimynos. Vz. aug. 
6, 11. — (5) Sokoto. Miestas anapus 
Jordano Gado giminėje ant dešinio Jabo- 
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cum est, quia valde defecerunt: | Duokite, meldžiamieji, duonos 
q G J; 


ut possimus persequi Zebee, et 
Salmana reges Madian. 6 Respon- 
derunt. principes Soccoth: For- 
sitan palmæ manuum Zebee et 
Salmana in manu tua sunt, et 
idcirco postulas ut demus exer- 
citui tuo panes. 7 Quibus ille 
ait: Cum ergo tradiderit Domi- 
nus Zebee et Salmana in manus 
meas, conteram carnes vestras 
cum spinis, tribulisque deserti. 
8 Et inde conscendens, venjt in 
Phanuel: locutusque est ad vi- 
ros loci illius similia. .Oui et 
illi responderunt, sicut respon- 
derant viri Soccoth. ? Dixit ita- 
que et eis: Cum reversus. fuero 
victor in pace, destruam turrim 
hane. 10 Zebee autem et Salma- 
na requiescebant cum omni ex- 
ercitu suo. Quindecim enim mil- 
lia viri remanserant ex omnibus 
turmis orientalium populorum, 
cæsis centum viginti millibus 
bellatorum educentium gladium. 
1! Ascendensque Gedeon per vi- 
am eorum, qui in tabernaculis 
morabantur, ad orientalem par- 


‘tem Nobe, et Jegbaa, percussit 


castra hostium, qui securi erant, 
et nihil adversi suspicabantur. 
12 Fugeruntque Zebee et Sal- 
mana, quos persequens Gedeon 


su manimi esantiems žmonėms, 
nes jie labai pavargo, kad mes 
galėtumėm vyties paskui Madia- 
no karalius Zebée ir Salmaną. 
6 Sokoto kunigaikščiai atsakė: 
Rasi Zebėės ir Salnianos ranką 
delnai jau yra tavo rankoje, ir 
todėl reikalauji, kad duotumėm 
tavo kariuomenei duonos. © Jis 
jiems tarė: Taigi, kada Viešpats 
paduos į mano rankas Zebėę ir 
Salmana, aš suplaksiu jūsų ku- 
nus tyrų erškėčiais ir usnimis. 
8 O iš ten eidamas toliaus, jis 
atėjo į Panuėli ir kalbėjo anos 
vietos vyrams panašiai. Ir tie 
jam atsakė, kaip buvo atsakę 
Sokoto vyrai. ? Taigi, ir jiems 
jis tarė: Sugrįžęs ramybėje per- 
galétoju, išgriausiu šitą bokštą. 
10 Zebėė gi ir Salmana ilsėjosi 
su visa savo kariuomene. Nes 
iš visų rytų tautų burių buvo 
likę penkiolika tukstančių vyrų, 
užmušus šimtą dvidešimt tuk- 
stančių kovotojų, nešiojusių ka- 
laviją. 1! Gedeonas eidamas ke- 
liu tų, kurie gyvendavo šėtrose, 
į rytus nuo Nobės ir Jegbaos, 
apgalėjostovykląneprietelių, ku- 
rie buvo be baimės ir nieko 
priešingo nesitikėjo. 1; Zebėė ir 
Salmana ėmė bėgti, bet Gedeo- 


3 


ko upelio kranto. Plg. Prad. 88, 17; 
Joz. 13, 27. — (6) Rasi Zebėės... So- 
koto gyventojai bijosi užtraukti ant sa- 
ves Madianitų kerštą, jei sušelptu duona 
mažą. Gedeono burelį. Juos labiaus gąs- 
dino Zebėės ir Salmanos rankos, kurios 
spaudė Izraėlitus, negu Gedeono grumo- 
jimas. — (7) As „suplaksiu... Viešpats 
suteikdamas Gedeonui naktį apgalėjimą 
Madianitų, buvo parodęs, kad jis yra iš- 
rinktasis karžygis ir teisėjas; todėl kiek- 
vienas Izraėlitas turėjo pareigą padėti 
Gedeonni, ο jis įgavo teisę bausti nepa- 
klusniuosius. — (8) J Panučk: Vietos 
vardas, kame Jokubas . grįždamas iš Mė- 


zopotamijos, grumėsi su aniolu. Vz. 
Prad. 32. 34-30. — (10) I/sėjosi su vi- 
sa savo kariuomene. Ebr. t.: buvo Kar- 
kore ir' jųdviejų. kariuomenė draug su 
jais. — Buvo like penkiolika... - Taigi, 
visos Madianitų kariuomenės buvo 135.000. 
— (11) Keliu tu, kurie gyvendavo šė- 
trose, t. y. keliu, kurs vedė į vietas. pri- 
derėjusias  šėtrų. gyventojams. — Nobės 
ir Jegbaos. Miestai Manaso ir Gado da- 
lye. Vz. Sk. 32, 84. 42. — Buvo be 
baimės. Jie nelaukė, kad Izraėlitai taip 
toli vytusi. Gedeonas ir dabar užpuolė 
juos tikriausiai nakčia, kaip. nurodo 
13. eil. 
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comprehendit, turbato omniex- 
ercitu eorum: 


5 Revertensgue de bello an- 
te solis ortum, 1! apprehendit 
puerum de viris Soccoth: inter- 
rogavitgue eum nomina princi- 
pum et seniorum Soccoth, et de- 
scripsit septuaginta septem vi- 
ros. 12 Venitque ad Soccoth, et 
-dixit eis: Eu Zebee, et Salma 
na super quibus exprobrastis 
mihi, dicentes: Forsitan manus 
Zebee et Salmana in manibus 
tuis sunt, et idcirco postulas ut 
demus viris qui lassi sunt, et 
defecerunt panes. 10 Tulit ergo 
seniores civitatis et spinas de- 
serti ac tribulos, et contrivit 
«um eis, atque comminuit viros 
Soccoth. 17 Turrim quoque Pha- 
nuel subvertit, occisis habita- 
toribus civitatis. 

18 Dixitque ad Zebee et Sal- 
mana: Quales fuerunt, viri, quos 
-occidistis in Thabor? Qui re- 
sponderunt: Similes tui, et unus 
ex eis quasi filius regis. 19 Qui- 
bus ille respondit: Fratres. mei 
fuerunt, filii matris meæ: vivit 
Dominus, quia si servassetis e0s, 
non vos occiderem. 20 Dixitque 
Jether primogenito suo: Surge, 
et interfice eos. Qui non eduxit 
gladium: timebat enim, quia ad- 
huc puer erat. ?! Dixeruntque 
Zebee et Salmana: Tu surge, et 
irrue’ in nos: quia juxta ætatem 
robur est hominis. Surrexit Ge- 

( 


jiems tarė: 
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nas besivydamas juos sugavo, 
tuo tarpu kad.visa jų kariuo- 
menė sumišo, 

13 Sugrįžęs iš kovos, dar sau- 
leineužtekėjus, jis sugavo jau- 
nikaiti iš Sokoto žmonių, pasi- 
klausė jo Sokoto kunigaikščių 
ir vyresniųjų vardų ir susirašė 
septynias dešimtis septynis yy- 
rus. 15 Paskui atėjo Sokotan ir 
Šiai Zebéé ir Sal- 
mana, dėlei kurių jus iš manęs 
tyčiojotės, sakydami: Rasi Ze- 
bėės ir Salmanos rankos yra ta- 
vo rankose ir todėl reikalauji, 
kad duotumėm duonos vyrams, 
kuriė nuvargę ir pailsę. 16 Tai- 
gi, jis ėmė miesto vyresniuo- 
sius ir tyru erškėčių bei usnių 
ir užplakė jais ir sunaikino So- 
koto vyrus. 17 Jis išgriovė tai- 
pogi Panuėlio bokštą, išmušęs 
miesto gyventojus. 

18 Paskui jis tarė Zebėei ir 
Salmanai: Kokie buvo vyrai, ku- 
riuos užmušėte ant Taboro? Jie 
atsakė: Panašųs į tave, o vienas 
iš jų lyg-kad karaliaus sunus. 
19 Jis jiems atsakė; Tai buvo 
mano broliai, mano motinos su- 
ngs, kaip gyvas Viešpats; jei 
judu butumėta „palikę juos gy- 
vus, neužmuščiau jūsų. 20 Po 
to jis tarė savo pirmgimiui Jė 
teriui: Kelkies ir užmušk juodu. 
Bet tasai neišsitraukė kalavijo, 
nes bijojosi, kadangi dar tebe- 
buvo vaikas. 2! O Zebėė ir Sal- 
mana tarė: Pats kelkies ir pulk 


(15. 16) Paskui jiems tarė... Gede- 

-onas primena Sokoto gyventojų žodžius, 

" kuriais iš jo tyčiojosi, ir išpildo savuo- 
sins. Vz. aug. 6. ir 7. eil. 

(18) Užmušėte ant Taboro. Primena- 
ma viena iš karės aplinkybių, kitur ne- 
paminėta. Tuomet Madianitai buvo ne- 
teisingai ir Žiauriai nužudę Gedeono bro- 
lius; ir tas nužudimas reikalavo keršto.— 


(20) Pats kelkies.. Buti vaiko užmuš- 
tiems tai butu buvęs „didis pažeminimas 
dviem karaliam, todėl jie prašo, kad Ge- 
deonas juos paliuosuotu nuo tokio paže- 
minimo.—(21) Papuošalus ir burbulėlius. 
Ebr. t: ménesélius. Papuošalai mė- 
nulio pavidalo labai dažnai sutinkami ry- 
tų kraštuose. 
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TEIS. 8, 22—26 


deon, et interfecit Zebee et Sal- | ant mudviejų, nes koks žmogaus 


mana: et tulit ornamenta ac bul- 
las, quibus colla regalium came- 
lorum decorari solent, 


3) Paskutiniai Gedeono 


22 Dixeruntque omnes viri Is- 
rael ad Gedeon: Dominare no- 
stri tu, et filius tuus, et filius 
filii tui: quia liberasti nos de 
manu Madian. 23 Quibus ille ait: 
Non dominabor vestri, nec do- 
minabitur in vos filius meus, 
sed dominabitur vobis Dominus. 
24 Dixitque ad eos: Unam peti- 
tionem postulo a vobis: Date 
mihi inaures ex præda vestra. 
Inaures enim aureas Ismaelitæ 
habere consueverant. ? Qui re- 
sponderunt: Libentissime dabi- 
mus. Expandentesque super ter- 
ram pallium, projecerunt in eo 
inaures de preda: 35 et fuit pon- 
dus postulatarum inaurium, mil- 
le septingenti auri sicli, absqve 
ornamentis, et monilibus, et ve- 


4 


amžis, toki ir jiega. Tuomet Ge- 
deonas pakilo ir užmušė Zebėę 
ir Salmaną; paskui jis pasiėmė 
papuošalus ir burbulėlius, ku- 
riais paprastai pagražinami ka- 
raliaus kupranugarių kaklai. 


veikalai ir jo mirtis. 


22 Paskui visi Izraėlio vyrai 
tarė Gedeonui: Viešpatauk ant 
musų tu, tavo sunus ir tavo 
sunaus sunus, nes mus išliuosa- 
vai iš Madiano rankos. ?3 Bet 
jis jiems tarė: Nei aš neviešpa- 
tausiu ant jūsų, nei mano su- 
nus viešpataus ant jusų, bet 
viešpataus ant jusu Viešpats. = 
Jis dar jiems tarė: Vieno daly- 
ko prašau iš jusų: Duokite man 
iš savo grobio auskaras. Nes Iz- 
maėlitai turėjo paprotį nešioti 
auksines auskaras. 25 Jie atsakė: 
Duosime su didžiu noru; ir iš- 
tiesę ant žemės apsiaustą sume- 
tė ant jo auskaras iš grobio. 55 
Pareikalautos auskaros svėrė 
tukstantį septynis šimtus siklių 
aukso,neskaitant papuošalu, apy- 


„8, 22-85. Gedeonas Izraėlitų prašo- 
mas nesutinka tapti jų karaliumi, bet 
pasidaro sau iš grobio brangumynų ant- 
petį, iš ko randasi daug pikta jam pa- 
čiam ir- tautai. Gedeonas, ramiai pildes 
teisėjo pareigas per 40 metų. miršta pa- 
likdamas 70 sunų, o Izraėlitai vėl ima 


(22) Viešpatauk ant musy... Čionai 
randame pirmą sykį Izraėlitų išreikštą 
pageidavimą turėti nuolatinį valdovą, kurs 
suvienytu išskirstytas jų jiegas ir visuo- 
met galėtu ginti nuo neprietelių. Tokio 
suvienijimo naudingumą jie suprato, ma- 
tydami, kaip daug galėjo padaryti vie- 
nas Gedeonas savo drasumu ir išminti- 
mi. — (23) Viešpaiaus ant jusų Vieš- 
pats. ' Karališka valdžia Izraėlitams bu- 
vo Dievo žadėta (vz. Atk. 17, 1...); bet 
karaliaus paskyrimas buvo atidėtas t0- 


daryti visokias nedorybes. 


lesniam laikui. Tuo gi tarpu, kolei ne- 
buvo dar išnaikintos senosios Palestinos 
tautos, Dievas teikėsi viešpatauti savo 
tautoje per teisėjus. kaip paskiaus turé- 
jo viešpatauti per karalius. Pasiskyri- 
mas karaliaus, kolei dar jo Dievas ne- 
skyrė, butu buves išsiveržimu iš po Die: 
vo viešpatavimo. — (24) Auskaras. Ebr. 
ž. nezem paprastai reiškia nosin įkabina- 
mus žiedus (plg. Prad. 24, 22): bet čio- 
nai tikriausiai taip pavadinta auskaros, 
kurias nešiodavo rytuose ne tik moteris, 
bet ir vyrai. — Jzmačlitai. Izmaėlitų ir 
Madianitų vardai kaikada vartojami vie- 
nas užuot kito. Plg. Prad. 37, 25. 28. 
— (26) Svėrė tukstanti..: apie 60 svarų 
ir buvo verti apie 30.000 rbl. — Papuo- 
šalu. Ebr. t.: ménuliy. — Apykaklių, 
Ebr. ž. n“tifoth rasi, reiškia į ausis įka- 
binamus burbulélins. — Kupranugarių 


TEIS. 8, 


ste purpurea, quibus reges Ma- 
dian uti soliti erant, et præter 
torques aureas camelorum. 27 
Fecitque ex eo Gedeon Ephod, 
et posuit ‘illud in civitate sua 


- Ephra. Fornicatusgue est omnis 


Israel in eo, et factum est Ge- 
deoni et omni domui ejus in 
ruinam. 55 Humiliatus est autem 
Madian coram filiis Israel, nec 
potuerunt ultra cervices eleva- 
re: sed quievit terra per qua- 
draginta annos, quibus Gedeon 
præfuit. 


29 Abiit itaque Jerobaal filius 
Joas, et habitavit in domo sua: 
30 habuitque septuaginta filios, 
qui egressi sunt de femore ejus: 
eo quod plures haberet uxores. 
31 Concubina autem illius, quam 


habebat in Sichem, genuit ei | 


filiumnomine Abimelech. 32? Mor- 
tuusque est Gedeon filius Joas 


in senectute bona, et sepultus | 
| je kape savo tėvo Joaso, kurs 


est in sepulcro Joas patris sui 
in Ephra de familia Ezri. 
38 Postquam autem mortuus 


est Gedeon, aversi sunt filii Is- | 


rael, et fornicati sūnt cum Ba- 
alim. Percusseruntque cum Ba- 
al fædus, ut esset eis in deum: 
24 nec recordati sunt Domini 
Dei sui, qui eruit eos de ma- 
nibus inimicoram omnium per 


27— 35 875 
kakliy ir purpurinių apdarų, ku- 
riais paprastai dėvėdavo Madia- 
no karaliai, ir be auksinių ku- 
pranugarių grandinių. 27 Gedeo- 
nas iš to padirbino efodą ir ji 
padėjo savo mieste Efroje; ο 
visas Izraėlis paleistuvavo dė- 
lei jo, ir jis tapo Gedeonui ir 
visiems jo namams prapultimi. 
28 Madianitai gi buvo pažemin- 
ti Izraėlio sunų akyse ir nebe-. 
galėjo daugiaus pakelti sprando; 
o žemė ilsėjosi keturias dešim- 
tis metu, kolei Gedeonas buvo 
viršininku. 

2 Taigi, Joaso sunus Jeroba- 
alis nuėjo ir gyveno savo na- 
muose. 30 Jis turėjo septynias 
dešimtis sunų, kurie buvo iš jo 
kilę, nes jis turėjo daug pačių. 
31 Jo gi gulovė, kurią jis turė- 
jo Sikėme, pagimdė jam sunų, 
vardu Abimelėką. *2 Joaso su- 
nus Gedeonas mirė žiloje sena- 
tvėje ir buvo palaidotas Efro- 


buvo iš Ezrity šeimynos. 

33 Mirus. Gedeonui, Izraėlio 
sunųs nukrypo ir paleistuvavo 
su Baalais. Jie padarė sandorą 
su Baalu, kad jis jiems butu 
dievu, 34 ir nebeatsiminė Vieš- 
paties, savo Dievo, kurs juos 
buvo išgelbėjęs iš visų jų ne- 
prietelių rankų aplinkui; 35 jie 


grandinių. Vz. aug. 21. οἱ]. — (27) 
Efoda. Vz. Iš. 28, 6. Buvo tai vienas 
iš vyriausiojo kunigo apdarų. Padirbin- 
damas efodą arba antpetį Gedeonas re- 
gimai turėjo užmanymą padaryti Viešpa- 
čiui auką iš paimtojo grobio, bet palik- 
damas' jį pas save rasi norėjo tuo budu 
sutvirtinti visų akyvaizdoje Dievo jam su- 
teiktas teisėjo pareigas. "Tečiaus tas ant- 
petis padarė galų gale daug pikta, nes 
davė progą Gedeono sunums varžyties 
tarp savęs dėl valdžios, o tos varžytinės 
pasibaigė Gedeono šeimynos sunaikinimu, 
toliaus Izraėlitai rasi pačiam antpečiui 
ėmė atidavinėti dievišką garbę, ypač gi 


mirus Gedeonui vėl sugrįžo prie svetimų 
dievų garbinimo. 

(29) Nuėjo ir gyveno: karėms pasibai- 
gus. — (30) Septynias dešimtis. Ap- 
skrita skaitliné. Toliaus minima, kad, 
pražuvus 70 sunų, buvo likęs dar vie- 
nas. Vz. žem. 9, 5. — (81) Gulovė: 
nepilnateisė pati. Plg. Prad. 16, 1... 
25, 1. Kitur ji vadinama tarnaite. Vz. 
žem. 9, 18. 

(33) Nukrypo. Ebr. t: Sugrįžo, 
t. y. vėl ėmė garbinti svetimus dievus.— 
Jie padarė... Ebr. t. jie įsistatė sau 
Baal - bėritą dievu. 
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circuitum: 35 nec fecerunt mi- 
sericordiam cum domo Jeroba- 
al Gedeon juxta omnia. bona, 


que fecerat Israeli. 


876 TRIS. 9, 1—5 


| nedarė mielaširdystės su Jero- 
baalio Gedeono namais už visus 
gerumus, kuriuos jis buvo pa- 
dares Izraėliui. 


4) Abimelėkas, Tola ir Jairas. 


Caput IX. ! Abiit autem Abi- 
melech filius Jerobaal in Si- 


chem ad fratres matris suze, et 


locutus est ad eos, et ad om- 
nem cognationem domus patris 
matris suæ, dicens: 2 Loguimi- 
ni ad omnes viros Sichem: Quid 
vobis est melius, ut dominen- 
tur vestri septuaginta viri om- 
nės filii Jerobaal, an ut domi- 
netur unus vir? simulque con- 
siderate quod os vestrum, et 
caro vestra sum. 3 Locutigue 
sunt fratres matris ejus de eo 
ad omnes viros Sichem univer- 
sos sermones istos, et inclina- 
verunt cor, eorum post Abime- 
lech, dicentes: Frater noster est. 
1 Dederuntque illi septuaginta 
pondo argenti de fano Baalbe- 
rith. Qui conduxit sibi ex eo 
viros inopes.et vagos, secutique 
sunt eum. 3 Et venit in domum 
patris sui in Ephra, et occidit 
fratres suos filios Jerobaal sep- 
tuaginta viros, super lapidem 
ununi: reraansitque Joatham fi- 
lius Jerobaal minimus, et abs- 


| 


9. perskyrimas. ! Tuomet Je- 
robaalio sunus Abimelėkas nu- 
ėjo Sikėman pas savo motinos 
brolius, kalbėjo jiems ir visai 
savo motinos tėvo namu gimi- 
nei ir tarė: ° Pasakykite visiems 
Sikėmo vyrams: kaip jūms ge- 
riaus, ar kad viešpatautu ant 
jusu septynios dešimtis vyrų, 
visi Jerobaalio sunus, arba kad 
viešpatautu vienas vyras? Ap- 
svarstykite taipogi, kad aš esu 
jusu kaulas ir kunas, 3 Jo moti- 
nos broliai kalbėjo apie ji vi- 
siems Sikėmo vyrams visus ši- 
tuos žodžius ir palenkė prie Abi- 
melėko jų širdi, sakydami: Jis 
musų brolis. ! Jie jam davė sep- 
tynias dešimtis svarų sidabro 
iš Baalberito šventyklos. Už tai 
jis pasisamdė sau nieko neturin- 
čių vyrų ir valkatų, kurie ji 
sekė, ? atėjo į savo tėvo namus 
Efroje ir užmušė savo brolius 
Jerobaalio sunus, septynias de- 
šimtis vyrų ant vieno akmens; 
liko gi tik jauniausis Jerobaalio 
sunus Joatamas, kurs buvo pa- 


9, 1—10, 5. Gedeono sunus | Abime- 
lėkas, padedant Sikėmo gyventojams, nu- 
žudo savo brolius, atskyrus tik vieną, ir 
įgija valdžią (9, 1-21); bet Sikėmiečiai 
veikiai sukilsta prie Abimelėką (9, 22 - 


29a), kurs“ paima jų miestą ir išgriauna | 


(9, 29 b-45), o Sikėmo bokštą sudegi- 
na (9, 46-49), tečiaus, neilgai trukus, ir 
pats, apgules Tėbo miestą, gauna galą. 
Taip Sikėmo miestas ir Abimelėkas nu- 
baudžiami uz savo nedorybes (9, 50 - 57). 
Mirus Abimelėkui, Izraėlio teisėjais tam- 
pa vienas po kito Tola ir Jairus (10 
1-5). 


(9, 1) Abimelėkas. Abimelėko negali- 
ma vadinti tikru teisėju, kokiuo buvo jo 
tėvas ir kiti. Jis nebuvo Dievo pašauk- 
tas teisėjas, bet pats pasisavino valdžią, 
naudodamos didžia įtekme, kokią turėjo 
Gedeonas. — Sikėman. Dabar N a bu- 
lws prie Garizimo ir Ebalio kalnų pa- 
šaknės. --- (2) Vyrams. Ebr. t.: ba'alim, 
ponams. Taippat ir kitose šito per- 
skyr. vietose. — (4) Svaru: siklių. Apie 
77 rbl... Galvažudžių sąžinės ir tarny- 
stė visuomet nebrangios. — Baalberito. 
Vz. aug. 8, 83. Šventyklų turtai nere- 
tuu. tarnauja politikos tikslams. | Plg. 3 
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conditus est. * Congregati sunt 
autem omnes viri Sichem, et 
universe familia urbis Mello: 
abieruntque et constituerunt re- 
gem Abimelech juxta quercum, 
quæ stabat in Sichem. 

+ Quod cum nuntiatum esset 
Joatham, ivit, et stetit in vertice 
montis Garizim: elevataque voce, 
clamavit, et dixit: Audite me viri 
Sichem, ita audiat vos Deus. 8 
Ierunt ligna, ut ungerent super 
se regem: dixeruntque olive: 
Impera nobis. 5 Quæ respondit: 
Numquid possum deserere pin- 
guedinem meam, qua et dii 
utuntur, et homines,et venire ut 
inter ligna promovear? 19 Dixe- 
runtque ligna ad arborem ficum: 
Veni, et super nos regnum ac- 
cipe. 11 Quæ respondit eis: Num- 
quid possum deserere dulcedi- 
nem meam, fructusque suavis- 
simos, et ire ut inter cetera li- 
gna promovear? 1; Locutague 
sunt ligna ad vitem: Veni, et 
impera nobis. 13 Quæ respondit 
eis: Numquid possum deserere 
vinum meum, quod lætificat De- 
um et homines, et inter ligna 
cetera promoveri? 14 Dixerunt- 
que omnia ligna ad rhamnum: 
Veni, et impera super nos. 15 
Quæ respondit eis: Si vere me 
regem vobis constituitis, venite, 
et sub umbra mea requiescite: 
si autem non vultis, egrediatur 


Kar. 15, 18 ir k... — (6) Mélo miesto... 
Ebr. t. nėra žodžio maiesto. Mėlu rasi 
vadinosi sustiprinta vieta greta miesto. 
Plg. 2 Kar. 5, 9: 3 Kar. 9, 15. — Ka- 
raliumi. Abimelékas buvo pirmas tarp 
Izraėlitų, kuriam duota karaliaus vardas. 
Istatytas karaliumi Sikėme, jis išplėtė 
savo : valdžią ir ant kitų vietų, nes pa- 
čiame Sikėme jis laikė tik savo pavaduo- 
toją Zebuli (28. e.). — Prie ąžuolo. Ra- 
si tai buvo tas pats ąžuolas arba tere- 
bintas, ką ir minimas Joz. 24, 26... Prad. 


sislėpęs. * Paskui susirinko visi 
Sikėmo vyrai ir visos Mėlo anie- 
sto šeimynos, nuėjo ir istatė 
Abimelėką karaliumi prie ąžuo- 
lo, stovėjusio Sikėme. ; 


1 Kuomet tai buvo pranešta 
Joatamui, jis nuėjo, atsistojo 
ant Garizimo kalno viršūnės, ir- 
pakėlęs balsą šaukė ir tarė: Klau-- 
sykite manęs, Sikėmo vyrai, 
kaip ir Dievas jus teišgirsta! * 
Medžiai nuėjo, kad pateptu sau 
karaliųir tarė alyvmedžiui: Vieš- 
patauk ant musu. ° Tasai atsa-- 
kė: Argi aš galiu palikti savo 
riebumą, kuriuo ir Dievas ir- 
žmonės naudojasi, ir eiti kad 
bučiau išaugštintas tarp medžiu? 
10 Tuomet medžiai tarė figos 
medžiui: Ateik ir apimk viešpa- 
tavimą ant musu. !! Jis jiems 
atsakė: Argi aš galiu apleisti 
savo saldumą ir savo saldžiau-- 
sius vaisius ir eiti. kad bučiau 
išaugštintas tarp kitų medžių“ 
12 Paskui medžiai kalbėjo vyn-- 
medžiui; Ateik ir valdyk mus. 
13 Jis jiems atsakė: Argi aš ga- 
liu pamesti savo vyną, kurs 
linksmina „Dievą ir žmones, ir- 
buti išaugštintas tarp kitų me- 
džių? 11 Tuomet visi medžiai ta- 
τὸ -erškėčiui: Ateik ir viešpa- 
tauk ant musų! Jis jiems atsa- 
kė: 15 Jei ištikrųjų jus istatote. 
mane sau karaliumi, ateikite ir- 


12, 16; 35, 4. "Tenai buvo Baal- berito 
šventykla. 

(7) Kuomet tai buvo... Joatamas mè- 
gina išaiškinti Sikėmo gyventojams jų pa- 
sielgimo neteisinguma, pasakodamas jiems 
dailią sakme apie medžių karaliaus 
rinkimą. Ta sakmė visuseniausi šv. Raš- 
te.— (8) Nuéjo. Ebr. t: eite nuėjo. — 
(9) Dievai ir žmonės... Tikriaus: Die- 
vas. Iš alyvos daroma Dievui atnasos;: 
žmonėms ji yra maistas ir tarnauja ki- 


> tiems jų reikalams. — (13) Linksmina: 


/ 
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ignis de rhamno, et devoret ce- 
dros Libani. 16 Nunc igitur, si 
recte, et absque peccato consti- 
tuistis super vos regem Abime- 
lech, et bene egistis cum Jero- 
baal, et cum domo ejus, et red- 
didistis vicem beneficiis ejus, 
qui pugnavit pro vobis, 1 et 
animam suam dedit periculis, ut 
erueret vos de manu Madian, 
18 qui nunc surrexistis contra 
domum patris mei, et interfe- 
cistis filios ejus septuaginta vi- 
ros super unum lapidem, et con- 
stituistis regem Abimelech fi- 
lium ancillæ ejus super habita- 
tores. Sichem; eo quod frater 
vestri sit: 19 si ergo recte, et 
absque vitio egistis cum Jero- 
baal, et domo ejus, hodie læta- 
mini in Abimelech, et ille læ- 
tetur in vobis. 20 Sin autem per- 
verse: egrediatur ignis ex e0, 
et consumat habitatores Sichem, 
et oppidum Mello: egrediatur- 
que ignis de viris Sichem, et 
de oppido Mello, et devoret Abi- 
melech. ?! Quæ cum dixisset, 
fugit, et abiit in Bera: habita- 
vitque ibi ob metum Abimelech 
fratris sui. ; 


22 Regnavit itaque Abimelech 
super Israel tribus annis. 33 Mi- 
sitque Dominus spiritum pessi- 
mum inter Abimelech et habi- 
tatores Sichem: qui ceperunt 


ilsėkitės mano uksmėje; o jei 
nenorite, tegul išeina ugnis iš 
erškėčio ir teprarija Libano’ kė- 
drus. 15 Dabar tat jei teisingai 
ir be nuodėmės įsistatėte kara- 
liumi ant saves Abimelėką, ir 
gerai pasielgėte su Jerobaaliu 
ir jo namais, ir atsilyginote už 
geradarystes tam, kurs už jus 


į pavojus, kad jus išgelbėtu iš 
Madiano rankų, !8 sukildami da- 
bar prieš mano tėvo namus, už- 
mušdami jo sunus, septynias de- 
šimtis vyrų ant vieno akmens, 
ir įstatydami jo tarnaitės sunu 
Abimelėką karaliumi ant Sikė- 
mo gyveutojų, dėlto kad jis ju- 
su brolis, 3 jei tat teisingai ir 
be nuodėmės „pasielgėte su Je- 
robaaliu ir jo namais, džiaugki- 
tės šiandien Abimeléku, ir jis 
tesidžiaugia jumis; 20 bet jei ne- 
tikusiai, tegul išeina iš jo ug- 
nis ir tesunaikina Sikėmo gy- 
ventojus ir Mėlo miestą; tegul 
išeina ugnis iš Sikėmo vyrų ir 
iš Mėlo miesto ir teprarija Abi- 
melėką. ?! Tai pasakęs, jis pa- 
bėgo, ir nuvyko į Bėrą, kame 
ir gyveno, nes jis bijojosi savo 
brolio Abimelėko. 

22 Taigi, Abimelėkas karalia- 
vo ant Izraėlio trejus metus. 2 
O Viešpats siuntė pikčiausią dva- 
sią tarp Abimelėko ir Sikėmo 
gyventojų, kurie ėmė jo bjau- 


Dieva... Antropomorfizmas. Vynas var- 
tojamas liejamosiose aukose. — (15) Jei 
ištikruju... Pačiam  erškėčiui toks pa- 


kvietimas rodosi netikėtinas dalykas. — | 
Ilsėkitės mano uksmėje. Zodziai pilni | 


pasityčiojimo, nes kaipgi dideli medžiai 
gali sutilpti po mažu erškėčio keru. — 
Tegul iseina.. Erskétis niekam dau- 
giaus netinka, kaip tik sudeginti. Pats 
greitai užsidegdamas gali paleisti liepsną 
ir ant didžiausių ir brangiausių medžių. 
Sikėmiečiai tarėjo veikiai įsitikrinti, kaip 


teisingi erškėčio zodziai. Menkas Abime- 
lėkas uksmės jiems suteikt. negalėjo, bet 
sudeginti sudegino.—(16-20) Dabar tat... 
Sakmės pritaikymas. : 
(22) Karaliavo. Ebr. t. pavartotas 
žodis vaijasar, kurs reiškia ne „kara- 
liauti“, bet buti valdovu. — Ant 
Izraélio: ne ant visų Izraėlitų, bet ti- 
kriausiai tik Efraimo giminėje ir pusėje 
Manaso. — (23) Viešpats siunte. Pats 
Viešpats skiria bausmę Abimelėkui is 
| pirmiesiems jo pavaldiniams. — Pikčiaur 


kovojo 17 ir statė savo gyvybę ` 


TEIS. 9. 24—30 


eum detestari, 24 ėt scelus in- 
terfectionis septuaginta filiorum 
Jerobaal, et. effusionem sangui- 
nis eorum conferre in Abimie- 
lech fratrem suum, et in cete- 
ros Sichimorum principes, qui 
eum adjuverant. 25 Posuerunt- 
gue insidias adversus eum in 
summitate montium: et dum il- 
lius præstolabantur adventum, 
exercebant latrocinia,- agentės 
prædas de prætereuntibus: nun- 
tiatumgue est Abimelech., 26 Ve- 
nit autem Gaal filius Obed cum 
fratribus suis, et transivit in 
Sichimam. Ad cujus adventum 
erecti habitatores Sichem, 27 
egressi sunt in agros vastantes 
vineas, uvasque calcantes: et fa- 
ctis cantantium choris, ingressi 
sunt fanum dei sui, et inter epu- 
las et pocula maledicebant Abi- 
melech, 8 clamante Gaal filio 
Obed: Quis est Abimelech, et 
quæ est Sichem, ut serv amus 
ei? numquid: non est filius Je- 
robaal, et constituit principem 
Zebul servum suum super viros 
Emor patris Sichem? Cur ergo 
serviemus ei? 29 Utinam daret 
aliquis populum istum sub ma- 
nu mea, ut auferrem de medic 
Abimelech. 

Dictumque est Abimelech: 
Congrega exercitus multitudi- 
nem, et veni. % Zebul enim prin- 
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rėties, ?4 ir versti ant savo bro- 

lio Abimelėko ir kitų Sikėmo 
kunigaikščių, kurie jam buvo 
padėję, kaltybę užmušimo sep- 
tynių desimty Jerobaalio sunų 
ir jų kraujo išliejimą. 25 Todėl 
jie užstatė jam sląstus ant kal- 
nų viršunių, ο belaukdami jo 
atėjimo darė galvazudystes api- 
plėšdami praeinančius; ir tai bu- 
vo pranešta Abimelėkui. 26 Tuo- 
tarpu atėjo Obėdo sunus Ga- 
alas su savo broliais ir nuvyko 
i Sikėmą. Su jo atėjimu isidra- 
sing Sikėmo gyventojai, % iš- 
ėjo į laukus naikindami vynuo- 
gynus ir mindydami vynuogės; 
o pasidarę dainininkų burius įėjo 
į savo dievo šventyklą ir val- 
gydami bei gerdami piktžodžia- 
vo Abimelėkui, 25 šaukiant Obė- 
do sunui Gaalui: Kas yra Abi- 
melėkas ir kas yra Sikėmas, kad 
mes jam tarnautumėm? argi jis 
ne Jerobaalio sunus ir ar jis ne- 
įstatė savo tarno Zebulio kuni- 
gaikščiu ant Sikėmo tėvo Emo- 
ro vyru? Kam tat mes jam tar- 
nausime? 29 Kad-gi kas nors duo- 
tu mano valdžion šituos žmones, 
idant prašalinčiau Abimelėką. 


Tuomet buvo pasakyta Abi- 
melėkui: Surinkk kariuomenės 
daugybę ir ateik. % Nes miesto 


sig dvasią: nesutikimo dvasią. — (25) 
Užstatė jam sląstus: ėmė tykoti Abime- 
lėko, kad jį netikėtai uzpultu. Jo be- 
laukdami žudė ramius gyventojus, taip 
daugindami skaitlių nepalankių Abime- 
lėkui, kurs neįstengė suteikti reikalingos 
ramybės kraštui. — (26) . Gaalas. Kas 
jis buvo, nežinia. Gaalas naudojosi pa- 
sidalinimu tarp Sikėmo gyventojų, tarp 
kuriy-buvo dar ir Abimelėko šalininkų, 
kad aprupintu savo reikalus. — (27) 
Naikindami vynuogynus... Ebr. t. min- 


tis yra ta, kad Gaalas su savo gauja už- | 


| siėmė vynuogių rinkimu, spaudė iš jų 
| vyną ir kėlė puotas. — (28) Kas yra 

Abimelėkas... Gaalas atsiliepia su pa- 
niekinimu apie Abimelėką, kurs nebuvo 
tikras. Sikėmietis, bet tik menkas didžio 
Gedeono sunus, kaltina jį, kad jis paže- 
mines Sikėmą, pavesdamas tą miestą sa- 
vo tarnui; tuo pačiu jis pats augština Si- 
kėmą ir norėlu, kad Sikėmiečiai jam pa- 
dėtu kovoti su Abimeléku.—Hmoro. Gaalas 
primena dar, kad Sikėmo miestas turėjo 
| kitados žymų kunigaikšti Emorą. Plg. 
Prad. 34, 3... 
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ceps civitatis auditis sermoni- 
bus Gaal filii Obed, iratus est 
valde, 31 et misit clam ad Abi- 
melech nuntios, dicens: Ecce, 
Gaal filius Obed venit in Sichi- 
mam cum fratribus suis, et op- 
pugnat adversum te civitatem. 
32 Surge itaque nocte cum po- 
pulo. qui tecum est, et latita 
in agro: °° et primo mane ori- 
ente sole, irrue super civitatem: 
illo autem egrediente adversum 
te cum populo suo, fac ei quod 
potueris. 34 Surrexit itaque Abi- 
melech cum omni exercitu suo 
nocte, et tetendit insidias ju- 
xta Sichimam in quatuor locis. 
35 Egressusque est Gaal filius 
Obed, et stetit in introitu por- 
tee civitatis, Surrexit autem Abi- 
melech, et omnis exercitus cum 
eo de insidiarum loco. 36 Cum- 
que vidisset populum Gaal, di- 
xit ad Zebul: Ecce de monti- 
bus multitudo descendit. Cui il- 
le respondit: Umbras montium 
vides quasi capita hominum, et 
hoc errore deciperis. #1 Rursum- 
que Gaal ait: Ecce populus de 
umbilico terræ descendit, et 
unus cuneus vehit per viam, quæ 


respicit  guercum. 38 Oui dixit 


Zebul: Ubi est nune os tuum, 
quo loquebaris? Quis est Abi- 
melech ut serviamus ei? Non- 
ne hic populus est, quem de- 
spiciebas? Egredere, et pugna 
contra eum. 33 Abiit ergo Gaal, 
spectante Sichimorum populo, 


(31) Slapčia. Kaikurie aiškintojai iš 
kitur nežinomame ebr. žodyje lthormah 
mato vietos vardą Torm ah, kame tuo- 
met buvęs Abimelėkas. Zebulis nestoja 
atvirai prieš Gaalą ir jam lyg - kad pa- 
taikauja.  Kaikurie aiškintojai mano, kad 
jis rūpinosi netik Gaalo išvarymu iš Si- 
kėmo, bet dar rengėsi pats pakelti maiš- 
tą prieš Abimelėką. — (35) Išėjo ἐν sto- 


| vėjo: 
"miesto išardė sumanymą užklupti Gaalą 


TEIS. 9, 31—39 


viršininkas Zebulis, išgirdęs Obė- 
do sunaus Gaalo žodžius, buvo 
labai įpykęs, 3! ir slapčia nu- 
siuntė pasiuntinius pas Abime- 
lėką, sakydindamas: Štai, Obė- 
do sunus Gaalas atėjo su savo: 
broliais į Sikėmą ir kursto prieš 
tave miestą. 32 Taigi, pakilk nak- 
čia su žmonėmis. kurie yra su 
tavim, ir slapstykies lauke, 35 
o rytmeti saulei užtekant už- 
pulk ant miesto; kuomet gi jis 
išeis prieš tave su savo žmonė- 
mis, padaryk jam, ką galėsi, 3i 
Taigi, Abimelėkas atsikėlė nak- 
čia su visa savo kariuomene ir 
ėmė tykoti aplink Sikėmą ke- 
turiose vietose. 35 Kada tat Obė- 
do sunus Gaalas išėjo ir stovė-. 
jo miesto vartu angoje, pakilo. 
Abimelėkas ir draug su juo vi- 
sa kariuomenė iš tykojimo vie- ` 
tos. 36 Gaalas pamatęs žmones, 
tarė Zebuliui: Štai nuo kalno“ 
nusileidžia daugybė. Tasai jam 
atsakė: Matai kalnų šešėlius lyg- 
kad žmonių galvas ir taip esi 
įvedamas į paklydimą. 37 Gaalas 
vėl tarė: Štai žmonės nukopa 
nuo žemės augštumos, ir vienas 
burys eina keliu, vedančiu prie 
ąžuolo. 35 Zebulis jam tarė: Ka- 
me gi dabar tavo burna, kuria 
kalbėjai: Kas yra Abimelėkas, 
kad jam tarnautumėm? Argi tai 
ne tie žmonės, kuriuos niekinai?’ 
Išeik ir kovok prieš juos.. 39 
Tuomet Gaalas, žiurint Sikėmo 
žmonėms, ėjo ir kovojo prieš 


Tas nesiskubinimas atsitolinti nuo- 


netikėtai ant lauko. — (36) Matai kal-- 
nu... Zebulis mėgina toliaus apgaudinė- 
ti Gaalą. — (37) Nuo žemės augštumos: 
Nuo Garizimo ir Fbalio kalnelių. — Ke- 
liu, vedančiu... Ebr. t: ‘Zyniy (meone- 
nim) ąžuolo keliu. — (38) Kame gi da- 
bar...  Zebulis dabar: pasityčiojimu nori 


TEJS. 9, 40—48 


„et pugnavit. contra Abimelech, 

40 qui persecutus est eum fu- 
gientem, et in urbem compulit: 
cecideruntque ex parte ejus plu- 
rimi, usque ad portam civitatis: 
41 et Abimelech sedit in Ruma: 
Zebul autem Gaal, et socios 
ejus expulit de urbe, nec in ea 
passus est commorari. 42 Sequen- 
ti ergo die egressus est popu- 
lus in campum. Quod cum nun- 
tiatum esset. Abimelech, 43 tu- 
lit exercitum suum, et divisit 
in tres turmas, tendens insidias 
in agris. Vidensque quod egre- 
deretur populus de civitate, sur- 
rexit, et irruit in eos 44 cum 
cuneo suo, oppugnans, et obsi- 
dens civitatem: du autem tur- 
mæ palantes per campum ad- 
versarios perseguebantur. 45 Por- 
ro Abimelech omni die illo op- 
pugnabat urbem; quam cepit, in- 
terfectis habitatoribus ejus, ip- 
saque destructa, ita ut sal in 
ea dispergeret. 

46 Quod cum audissent qui 
habitabant in turre Sichimorum, 
ingressi sunt fanum dei sui Be- 
rith, ubi fædus cum eo pepige- 
rant, et ex eo locus nomen ac- 
ceperat, qui erat munitus valde. 
17 Abimelech quoque audiens vi- 
ros turris Sichimorum pariter 
conglobatos, 48 ascendit in mon- 
tem Selmon cum omni populo 
suo: et arrepta securi, præcidit 
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Abimelėką,*0kurs privertė jį bėg- 
ti, vijosi ir įvarė į miestą, o dau- 
gelis iš jo pusės krito iki mie- 
sto vartų. 4! Abimelėkas pasili- 
ko Rumoje, Zebulis gi išvarė 
Gaalą ir jo draugus iš miesto 
ir neleido čionai pasilikti. 42 Se- 
kančią tat dieną žmonės išėjo 
į lauką. Kuomet tai buvo pra- 
nešta Abimelėkui, 43 jis ėmė sa- 
vo kariuomenę, padalino į tris 
burius ir ėmė tykoti ant lau- 
ko. Pamatęs žmonės išeinant iš 
miesto, jis pakilo, užpuolė ant 
jų 4 su savo buriu, apgulo ir 
uždarė miestą; du gi buriu, iš- 
sisklaisčiusiu po lauką, vijosi 
priešus. 45 Abimelėkas kovojo 
visą tą dieną prieš miestą, pa- 
ėmė jį, užmušė jo gyventojus 
ir jj patį išgriovė, taip kad ir 
druskos ant jo pabarstė. 


46 Tai išgirdę gyvenusieji Si- 
kėmo pilyje, įėjo į savo dievo 
Berito šventyklą, kame su juo 
buvo padarę sandorą; iš to bu- 
vo gavusi savo vardą ir vieta, 
kuri buvo labai sustiprinta. 47 
Abimelėkas, išgirdęs iš savo pu- 
sės, kad Sikėmo pilies vyrai bu- 
vo susirinkę vienon vieton, 33 
pakilo ant Selmono kalno su 


„visais savo žmonėmis, ėmęs kir- 


įtraukti Gaalą į kovą su Abimeléku ir 
tai jam pasiseka. — (40) Ir ivarė į mie- 


sta. Ebr. t. šitų žodžių nėra. -- (41). 


Pasiliko Rumoje: netoli nuo Sikémo. 
Pergalėtojas tą pačią dieną nedrįso eiti į 
Sikėmą. — Išvarė Gaala. Jo burys 
buvo sumažintas Abimelėko, todėl Zebu- 
lis galėjo dabar jį išvaryti. — (42) Išė- 
jo } lauką: kokiuo tikslu, ar prie savo 
Bs arba kad toliaus kovotu pries 
Abimelėką, neaišku. Tasai tečiaus pasi- 
naudojo šituo išėjimu, kad atkeršytu Siké- 


Šv. Raštas, t. I. 


miečiams. — (44) Su savo buriu... Ebr. 
t.: Abimelėkas ir buvusis su juo burys 
išsiskleidė ir sustojo miesto vartų įėjime. 
— (45) Druskos ant jo pabarsté... Pa- 
barstymas druska turėjo įvaizdinti bu- 
sianti amžiną tos vietos nederlingumą 
(plg. Sof. 2, 9) ir išreikšti geismą, kad 
sugriautas miestas niekuomet nebebutu 
atstatytas. 

(46) Kame su juo... sustiprinta. Vi- 
sų šitų žodžių nėra ebr. tekste. Pridėti 
jie Vulgatos paaiškinimo dėlei. — (48) 


56 
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arboris ramum; impositumque 
ferens humero, dixit ad socios: 
Quod me videtis facere, cito 
facite. 49 Igitur certatim ramos 
de arboribus præcidentes, se- 
quebantur ducem. Qui circum- 
dantes presidium, succenderunt; 
atque ita factum est, ut fumo 
et igne mille homines necaren- 
tur, viri pariter et mulieres, ha- 
bitatorum turris Sichem. || 


50 Abimelech autem inde pro- 
ficiscens venit ad oppidum The- 
‘bes, quod circumdans obsidebat 
exercitu. 5! Erat autem turris ex- 
celsa in media civitate, ad quam 
confugerant simul viri ac mu- 


lieres, et omnes principes civi-- 


tatis; clausa firmissime janua, et 
super turris tectum stantes per 
propugnacula. 52, Accedensque 
Abimelech juxta turrim, pugna- 
bat fortiter: et appropinguans 
' ostio, ignem supponere niteba- 
tur: 53 et ecce una mulier fra- 
gimen mol:e desuper jaciens, il- 
lisit: capiti Abimelech, et con- 
fregit cerebrum ejus. 5! Qui vo- 


cavit: cito armigerum suum, et“ 


ait ad eum:“ Evagina gladium 
tuum, et percute ‘me: ne forte 
dicatur: quod a femina interfe- 
ctus sim. Qui jussa perficiens, 
interfecit eum. 55 Illoque mor- 
tuo, omnes qui cum eo erant 
de Israel, reversi sunt in sedes 
suas: 56 et reddidit Deus malum, 
guod fecerat Abimelech contra 
patrem suum, interfectis septua- 
ginta fratribus suis. 57 Sichimi- 


"TEIS.29, 49-57 


vį nusikirto. medžio šaką, užsi- 
dėjo ja sau ant peties ir neš- 
damas tarė drangininkams; K 
mane matote darant, darykite 
greitai ir jųs. 59 Taigi, jie eida- 
mi lenktynių prisikirto šakų nuo 
medžių ir sekė vadą; paskui jie 
apstojo . tvirtovę ir ją. padegė. 
Taip atsitiko, kad nuo „dūmų ir 
ugnies žuvo tukstantis žmonių, 
vyrų draug ir moterų gyvenu- 
sių Sikėmo pilyje. . 

50 Abimelėkas gi pasitraukęs 
iš ten atėjo prie Tėbo miesto, 
kurį apstojęs apgulo su kariuo- 
mene. 3! Miesto gi viduryje-bu- 


| vo augstas bokštas, į kuri buvo 


subége draug- vyrai ir moteris 
ir visi miesto kunigaikščiai; jie 
užrakino stipriausiai duris ir sto- 
vėjo ant bokšto stogo už prie- 
dangos. 5: Abimelėkas, pakilęs 
priè pat bokšto kovojo drąsiai, 
ir prisiartinęs prie, durų. sten- 
gėsi pakišti ugni; 53 bet štai vie- 
na moteriškė, mesdama nuo vir- 
šaus girnų akmens dali, pataikė 
Abimelėkui į galvą ir pramušė 
jam makaulę. δ! Jis gi tuojau 


„pasivadino savo ginklaneši ir 


jam tarė: Išsitraukk iš makščių 
savo kalaviją ir užmušk mane, 
kad kartais nesakytu, jog mane 
užmušusi moteriškė. Tasai pil- 
dydamas paliepimą jį užmušė. 
55 Mirus Abimelėkui, visi, kurie 
buvo sujuo iš Izraėlio, sugrįžo 
į savo vietas. 55 Taip Dievas at- 
lygino už pikta, kurį Abimelė- 
kas buvo padaręs prieš savo tė- 
va, užmušdamas septynias de- 


Selmono kalno... Dabar jo vieta neži- 
noma. — (49) Padegė. Taip išsipildė 
Joatamo zodziai. Vz. aug. 20. eil. 

(50) Tébo miesto. Spéjama, kad tas 
miestas. buvęs tarp Sikėmo ir Bėtsano. 
Rasi iš to miesto gyventojai buvo prisi- 
dėję prie Sikėmiečių maišto. — (51) 


Augštas. "Likriaus anot ebr. t.: stiprus. 
— „Kunigaikščiai: žymesnieji gyventojai. 
— Už priedangos. Vulgatos, pridėta. — 
(54) Kad kartais nesakytu. Tečiaus to- 
kio pasakymo jis neišvengė. Vz. 2 Kar. 
11, 21. 


TEIS. 10, 1--6. 


tis quoque quod operati erant, 
retributum est, et venit super 
eos maledictio Joatham filii Je- 
robaal. 


Caput X. ! Post Abimelech 
surrexit dux in Israel Thola fi- 
lius Phua patrui Abimelech, vir 
de Issachar, gui habitavit in 
Samir montis Ephraim: ; et ju- 
dicavit Israelem viginti -et tri- 
būs annis, mortuusque est, ac 
sepultus in Samir. 3 Huic suc- 
cessit. Jair Galaadites, qui judi- 
cayit- Israelem per viginti et 
duos annos, 4 habens triginta 
filios sedentes-super triginta pul- 
los asinarum, et principes tri- 
ginta civitatum, quæ ex nomi- 
ne ejus sunt appellatæ Havoth 
Jair, id est, oppida Jair, usque 
in præsentem diem in terra Ga- 
laad. 5 Mortuusgue est Jair; ac 


sepultus in loco, cui est voca- 


bulum. Camon. 
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šimtis savo brolių. 57 Taipogi ir 
Sikėmiečiams buvo atkeršinta 
už tai, ką buvo padarę; ant jų 
atėjo Jerobaalio sunaus Joata- 
mo prakeikimas. 

10. perskyrimas. 1 Po Abime- 
lėko pakilo Izraėlyje vadas, Abi- 
melėko dėdės Puos sunus To- 
la, vyras iš Isakaro, gyvenęs 
Samire Efraimo kalnuose; ? jis 
teisė Izraélj per dvidešimt tre- 
jūs metus, mirė ir buvo palai- 
dotas Samire. 3 Po jo pastojo 
Jairas Galaadietis, kurs teisė 
Izraėli per dvidešimt dvejus me- 
tus. * Jis turėjo tris dešimtis 
sunų, kurie jodinėjo ant trijų 
desimty asilaičių ir buvo kuni- 
gaikščiais trijų dešimtų miestų. 
Galaado žemėje, kurie nuo jo. 
vardo buvo praminti  Havot- 
Jairu, tai yra, Jairo miestais; 
taip jie vadinasi iki Šiai dienai. 
5 Jairas mirė ir buvo palaido- 
tas vietoje, kuri vadinasi Ka- 
monu. 


4 


(10, 1) Po Abimeléko.  Nurodomas 
laikas; iš jo tečiaus negalima išvesti ko- 
kio nors sącyšio tarp Abimelėko ir Tolos, 
arba kad tuo sugretinimu ` butu palaiky- 
tas Abimelėkas tikru teisėju. — Paki- 
lo... Ebr. t.: pakilo Izraėlio išliuosuotų. 
— Abimelėko dėdės... Ebr. t.: Dodo su- 
naus Puos sunus. Tola. — Gyvenęs Sa- 
mire... Tola apsigyveno Efraimo gimi- 
nės tarpe rasi dėlto, kad jos plotas buvo 
arčiaus Izraėlio vidurio, negu Tolos tė- 
viškė. — (3) Jairas Galaadietis: todėl 
iš Manaso giminės. — (4) Jis turėjo. 
Paminėtos čionai aplinkybės nurodo, kaip 
įtekmingas ir turtingas buvo Jairas. — 
Kurie nuėjo. Zodžių nuo jo vardo nè- 
ra ebr. t.; ten pasakyta tiktai tiek: k u- 
rie vadinasi Havot-Jair iki 
šiai dienai. Savo gi vardą tie mie- 
stai buvo gavę seniaus nuo kito Jairo, 
Κατα juos užkariavo. Vz. Sk. 32, 41. 


10, 6—12, 7. Trečioje Teisėjų knygos 
dalyje kalbama apie kares su Amonitais, 
kurie buvo prislėgę Izraėlį iš rytų pu- 
sės, ir su Pilistymais, užpuolusiais Izra- 
ėlio žemės dalį pietvakariuose. Pirmuo- 
ju teisėju tame laikotarpyje buvo Jėftė. 
Nusidėję ir prispausti Izraėlitai daro at- 
gailą, o Dievas nors smarkiai bara pra- 
sikaltėlius, bet gaiy gale. parodo savo 
mielasirdyste (10, 6-16). Užpuolus Amo- 
nitams Galaadą, vadu išrinktas Jėftė (10, 
17—11, 10), pasiteiraves Viešpaties, siun- 
čia išpradžios | pasiuntinius pas Amoni- 
tus (11, 11-27), bet nieko nelaimėjęs 
pradeda su jais kovą ir juos apgali (11, 
28 - 33); sugrįžęs namon išpildo pirm ko-. 


„vos padarytą apžadą ir pašvenčia Vieš- 


pačiui savo dukterį (11, 34-40), ο ėmu- 
sius su juo vaidyties Efraimitus smarkiai 
nubaudžia (12, 1—7). Ξ 
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TEIS. 10, 6—13 


3. Amonitų ir Pilistymų prispaudimai. 
1) Jėftės istorija. 


6 Filii autem Israel peccatis 
veteribus jungentes nova, fece- 
runt malum in conspectu Domi- 
ni, et servierunt idolis, Baalim 
ét Astaroth, et diis Syrie ac 
Sidonis et Moab et filiorum Am- 
mon et Philisthiim: dimiserunt- 
que Dominum, et non coluerunt 
eum. 7 Contra quos Dominus 
iratus, tradidit eos in manus 
Philisthiim et filiorum Ammon. 
s Afflictique sunt, et vehemen- 
ter oppressi per annos decem 
et octo, omnes qui habitabant 
trans Jordanem in terra Amor- 
rhei, qui est in Galaad: ? in 
tantum, ut filii Ammon, Jorda- 
ne transmisso, vastarent Judam 
et Benjamin et Ephraim: affli- 
ctusque est Israel nimis. 

10 Et clamantes ad Dominum, 
dixerunt: Peccavimus tibi, quia 
dereliquimus Dominum Deum 
nostrum, et servivimus Baalim. 
11 Quibus locutus est Dominus: 
Numquid non Ægyptii et Amor- 
rhæi, filiique Ammon et Phili- 
sthiim, 12 Sidonii quoque et Ama- 
lec et Chanaan oppresserunt vos, 
et clamastis ad ‘me, et erui vos 
de manu eorum? 13 Et tamen 
religuistis me, et coluistis deos 
alienos: idcirco non addam ut 
ultra vos liberem: 14 ite, et in- 
vocate deos guos elegistis: ipsi 


6 Izraėlio sunųs, prie senņję 
nuodėmių pridedami naujų, da- 
τὸ pikta Viešpaties akyvaizdoje, 
tarnavo stabams Baalams ir As- 
tartėms, dievams Syrijos, Sido- 
no, Moabo, Amono sunų ir Pi- 
listymų, apleido Viešpatį ir jo 
negarbino. 7 Užsirustinęs ant jų 
Viešpats, juos padavė į Pilisty- 
mų ir Amono sunų rankas. ὃ 
Visi gyvenusieji anapus Jorda- 
no Amoriečių žemėje, kuri yra 
Galaade, buvo varginami ir la- 
bai prispausti per aštuonioliką 
metų, 9 taip kad Amono sunųs, 
perėję per Jordana, naikino Ju- 
do, Benjamino ir Efraimo gimi- 
nes; taip Izraėlis buvo labai 
prislėgtas. 


10 Jie šaukėsi į Viešpatį ir 
tarė: Mes tau nusidėjome, nes: 
apleidome Viešpati; musų Die- 
vq, ir tarnavome Baalams. t! 0 
Viešpats jiems kalbėjo: Argi Ai- 
gyptiečiai, ir Amoriečiai, ir Amo- 
no sunys, ir Pilistymai, 12 tai- 
pogi Sidoniečiai ir Amalėkitai, 
ir Kananiečiai nebuvo jūsų pri- 
slėgę? ir kuomet jųs šaukėtės į 
mane, ar aš jusų neišgelbėjau 
iš jų rankos? 13 O vienok jus 
apleidote mane ir garbinote sve- 
timus dievus. Todėlei aš dau- 
giaus nieko nebedarysiu, kad 


(6) Prie senųjų nuodėmių... Plg. aug. 
8, 19. — „Baalams ir Astartėms. Vz. 
aug. 2, 11, 18. — Syrijos. Ebr.: ‘Aram. 
Vz. 4 Kar. 16, 10. 12. — Sidono, Moa- 
bo. — Vz. 3 Kar. 11, δ. 7; žem. 16, 28. 
— Pilistymy ir Amono sunų. Užpuo- 
limas Amonitų iš rytų pusės ir Pilisty- 
mų iš pietvakarių rasi (įvyko tuo pačiu 
metu. — (8) Amorieciy žemėje.. Buvo 


tai Sehono ir Ogo karalysčių dalis. Plg 
aug. 3, 8-17. — 

(11. 12) Viešpats jiems kalbėjo: rasi 
per pranašą arba tarpininkaujant vyriau- 
siam kunigui. — Argi Atgyptiečiai... 
Vz. aug. 3, 3. 16. 31; 4, 2; 6, 8; Bk. 
21, 8... ir k. — (13) To dėlei aš dau- 
giaus... Sąlyginis pasakymas, naro- 
dantis, kad Dievo mielaširdystė nebus 


TEIS. 10, 14—11, 3 


vos liberent in tempore angu- 
stiæ. 15 Dixeruntgue filii Israel 
ad Dominum: Peccavimus, red- 
de tu nobis guidguid tibi pla- 
cet: tantum nunc libera nos. 16 
Quæ dicentes, omnia de finibus 
suis alienorum deorum idola pro- 
jecerunt, et servierunt Domino 
Deo: qui doluit super miseriis 
eorum. 


17 Itaque filii Ammon concla- 
mantes in Galaad fixere tento- 
ria: contra quos congregati fi- 
lii Israel, in Maspha castrame- 
tati sunt. !8 Dixeruntgue prin- 
cipes Galaad singuli ad proxi- 
mos suos: Qui primus ex nobis 
contra filios Ammon ceperit di- 
micare, erit dux populi Galaad. 

Caput XI. ! Fuit illo tempo- 
re Jephte Galaadites vir fortis- 
simus atque pugnator, filius mu- 
lieris meretricis, qui natus est 
de Galaad * Habuit autem Ga- 
laad uxorem, de qua suscepit 
filios: qui postquam creverant, 
ejecerunt Jephte, dicentes: He- 
res in domo patris nostri esse 
non poteris, quia de altera ma- 
tre natus es. 3 Quos ille fu- 
giens atque devitans, habitavit 
in terra Tob: congregatique sunt 
ad eum viri inopes, et latroci- 
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jus išliuosuočiau. !! Eikite ir 
šaukkitės į dievus, kuriuos iš- 
sirinkote: jie jus teišliuosuoja 
suspaudimo metu. 15 Tuomet Iz- 
raėlio sunys tarė Viešpačiui: Mes 
nusidėjome; atsilygink mums, 
kaip tau tinka; tiktai dabar mus 
išliuosuok. 16 Taip kalbėdami, 
jie išmetė iš savo ribų visus 
svetimųjų dievų stabus ir tar- 


| navo Viešpačiui Dievui, kurs 


pasigailėjo jų nelaimių. 

17 Tuotarpu Amono sunus šu- 
kaudami ištiesė šėtras Galaade. 
Susirinkę prieš juos Izraėlio su= 
nųs sustatė stovyklas Maspoje. 
18 0 Galaado kunigaikščiai kal- 
bėjo vieni kitiems: Kas iš musų 
pirmas pradės kovoti prieš Amo- 
no sunus, bus Galaado tautos 
vadas. 

11. perskyrimas. ! Anuo me- 
tu buvo Galaadietis Jėftė, drą- 
siausis vyras ir kovotojas, mo- 
teriškės paleistuvės sunus, kurs 
buvo gimęs iš Galaado. 5 Bet 
Galaadas turėjo pačią, iš kurios 
jam buvo gimę sunų, kurie už- 
augę išvarė Jėftę, sakydami: Tu 
negalėsi buti musų tėvo namuo- 
se tėvainis, nes esi gimęs iš ki- 
tos motinos. * Išbėgęs nuo jų 
ir jų vengdamas, jis gyveno To- 
bo žemėje. Prie jo susirinko be- 
turčių ir galvažudžių vyrų ir 


suteikta, jei nebus atgailos darbų. — (14) 
Eikite ir... Tais žodžiais Izraėlitams ro- 
doma, kad reikia laikyties vien tikrojo 
Dievo, galinčio suteikti pagalbą, o netik- 
ri dievai visai prašalinti; taip tą Viešpa- 
ties perspėjimą Izraėlitai ir supranta 
(16. e.). 

(17) Amono sunųs šukaudami. Turé- 
ta čionai mintyje kariškus šauksmus, ku- 
riais vieni kitus kviečia į karę ir ragina 
į kovą. — Maspoje. Ta vieta dar vadi- 
nosi Ramot - Galaadu arba Ramot- Mas- 
pe. Vz. Joz. 18, 26; 20, 8 ir k. 

(11, 1) Jėftė. Ebr. Ifthach.— Kovoto- 


jas. Anot ebr. t., drąsus karžygys. Plg. 
6, 12. — Moteriškės paleistuvės. Ebr, 
ž. zonak reiškia ne nepilnateisę pačią, 
kuri vadinasi pileges, bet tikrą paleistu- 
ve. — Galaado. Taip vadinosi Jėftės 
tėvas; bet tai ne tas pats Galaadas, ką ir 
paminėtasis Sk. 26, 99. — (2) Išvarė 
Jėftę: mirus tėvui ir pritariant vyresnie- 
siems (7. 6. Toks pasielgimas su Jėt- 
te buvo ne broliškas, bet sutinkas su js- 
tatymu ir Izraėlitų papročiais. Plg. Prad. 
21, 10; 95, 6; Atk. 23, 2. 3. — (8) Iš- 
bėgęs nuo jų ir...: iš gėdos ir pykčio. — 
Tobo. Taip vadinosi Syrijos kraštas šiau- 
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nantes, et quasi principem se- 
guebantur. + In illis diebus pu- 
gnabant filii Ammon. contra Is- 
Tael. > Quibus acriter instanti- 
bus perrexerunt majores natu 
de Galaad, ut tollerent in au- 
xilinm sui Jephte de terra Tob: 
6 dixeruntque ad eum: Veni et 
esto princeps noster, et pugna 
contra filios Ammon. τ Quibus 
ille respondit: Nonne vos estis, 
qui. odistis me, et ejecistis de 
domo patris mei, et nunc ve- 
nistis ad me necessitate com- 
pulsi? 8 Dixeruntgue principes 
Galaad ad Jephte: Ob hanc igi- 
tur causam nunc ad te venimus, 
ut proficiscaris nobiscum, et pu- 
gnes contra filios Ammon, sis- 
que dux omnium qui habitant 
in Galaad. ? Jephte quoque di- 
xit eis: Si vere venistis ad me, 
ut pugnem pro vobis contra fi- 
lios Ammon, tradideritque eos 
Dominus in manus meas, ego 
ero vester princeps? 10 Qui re- 
sponderunt ei: Dominus, quihæc 
audit, ipse mediator ac testis 
est quod nostra promissa facie- 
mus. 1! Abiit itaque Jephte cum 
principibus Galaad, fecitque eum 
omnis populus principem sui. 
Locutusque est Jephte omnes 
sermones suos coram Domino 


in Maspha. 


‘ TEIS: 11, 4—11 


sekiojo jį kaip kunigaikšti. * Tuo 
metu Amono sunys kovojo prieš 
Izraėlį. 5 Jiems smarkiai užsi- 
puolus, vyresnieji iš Galaado 
nuėjo imtų sau pagalbon Jėftės 
iš Tobo žemės “ir jam tarė: 
Ateik, buk musų kunigaikštis ir 
kovok prieš Amono sunus. 7 Jis 
jiems atsakė: Ar tai ne jys esa- 
te, kurie manęs nekentėte ir 
mane išvarėte iš mano tėvo na- 
mų, o dabar atėjote pas mane. 
reikalo prispausti? 8 Tuomet Ga- 
laado kunigaikščiai tarė Jėftei: 
Todėl tai mes dabar ir atvyko- 
me pas tave, kad eitumei su mu- 
mis, kovotumei prieš Amono su- 
nus ir butumei vadas visų gyve- 
nančiųjų Galaade. 9 Jėftė jiems 
atsakė: Jei ištikrųjų atėjote pas 
mane, kad kovočiau už jus prieš 
Amono sunus ir jei Viešpats pa- 
duos juos į mano rankas, ar aš 
busiu jusų kunigaikštis? 10 Jie 
jam atsakė: Viešpats, kurs tai 
girdi, pats yra tarpininkas ir 
liudytojas, kad mes ispildysime 


"savo žadėjimus. 1! Taigi, Jėftė 


nuėjo su Galaado kunigaikščiais, 
ir visa tauta ji padarė savo ku- 
nigaikščiu. Jėftė kalbėjo visus 
savo žodžius Viešpaties akyvai- 
zdoje Maspoje. 


rinéje Perėjoje. — Susirinko... Ebr. t. 
susirinko beturčių vyrų ir išeidavo su 
juo (kariautų). Plg. 1 Kar. 18, 6. 13. 
16; 22, 2. — (4) Anuo metu... Vz. aug. 
10, 17. — (5) Jiems smarkiai... Ebr. 
t.: ir atsitiko, kuomet Amono sunųs ko- 
vojo prieš Izraėlį. — (6) Kunigaikštis. 
Ebr. gacin, kariuomenės vadas. — (7) 
Todėl tai mes... Vyresnieji teisindamies 
sakosi norį atitaisyti, kas buvo negerai 
padaryta. — (9) Jusų kunigaikštis. Jėf- 
tė nori, kad Viešpats, suteikdamas apga- 
lėjimą priešų, patvirtintu jo išrinkimą, 


bet draug, rupinasi, kad ir toliaus jis pa- 
siliktu viršininku. — (10) Viešpats, kur- 
sai... Prisiekos žodžiai. —- (11) Padarė 
savo kunigaikščiu. Ebr. Uro'š ul'gacin, 
viršininku ir vadu. Jėftė buvo 
pirmasis tautos išrinktas vadas. — Jėftė 
kalbėjo. Jėftė iškilmingai Dievo akyvaiz- 
doje panaujino savo pasižadėjimą kovoti 
su Izraėlio priešais, ir rasi taipogi tauta 
jam tuomet pasižadėjo jo klausyti. Kai- | 
kurie aiškintojai spėja, kad Maspoje buvęs 
pastatytas Viešpačiui altorius, toks pat ko- 
ki turėjo Gedeonas Efroje. 


TEIS. 


12 Ėt misit nuntios ad regem 
filiorum Ammon, qui ex perso- 
na sua dicerent: Quid mihi et 
tibi est, quia venisti contra me, 
ut vastares terram meam? 13 Qui- 
bus ille respondit: Quia tulit 
Israel terram meam, quando as- 
cendit de Ægypto a finibus Ar- 
non ‘usque Jaboc dtque Jorda- 
nern: nunc ergo cum pace red- 
de mihi eam. 14 Per quos rur- 
sum mandavit Jephte, et im- 
peravit eis ut dicerent regi Am- 
mon: 15 Hæc dicit Jephte: Non 
tulit: Israel terram Moab, nec 
terram filiorum Ammon: 16 sed 
quando de Ægypto conscende- 
runt, ambulavit per solitudinem 
usque ad Mare rubrum, et ve- 
nit in Cades. 17 Misitque nun- 
tios ad regem Edom, dicens: 
Dimitte me ut transeam per ter- 
ram tuam. Qui noluit acguie- 
scere precibus ejus. Misit quo- 
que ad regem Moab, qui et ipse 


transitum præbere contėmpsit. 


Mansit itaque. in Cades, 18 et 
circuivit ex latere terram Edom, 
et terram Moab: venitque con- 
tra orientalem plagara terræ Mo- 
ab, ėt castrametatus est trans 
Arnon: nec voluit intrare ter- 
minos Moab: Arnon quippe con- 
finium est terræ Moab. 19 Mi- 
sit itaque Israel nuntios ad Se- 


11, 12—19 
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12 Paskui jis siuntė pas Amono 
sunų karalių pasiuntinius, kad’ 
jo vardu sakytu: Ko tu nori-iš 
manęs, kad atėjai prieš mane 
mano žemės naikintų. 13 Anas 
jiems atsakė: Tai dėlto, kad 
Izraélis pakilęs iš Aigypto ėmė 
mano žemę nuo Arnono ribų iki 
Jabokuiir Jordanui. "Taigi, da- 
bar atiduok man ją ramiai. 14 


"Jėftė vėl juos siuntė ir jiems 


liepė sakyti Amono karaliui; 15 
Štai, ką sako Jėftė: Izraėlis ne-' 
ėmė Moabo žemės, nei Amono 
sunų žemės; 16 bet išėjęs iš Ai- 
gypto keliavo tyrais iki Raudo- 
najai jurai ir atėjo į Kadėsą; 17 
jie siuntė pas Edomo karalių 
pasiuntinius ir sakydino: Leisk, 
man pereiti per savo žemę; bet 
anas nenorėjo išklausyti jo mel- 
dimų Jis siuntė taipogi pas Moa- 
bo karalių, bet ir tasai nesuti- 
ko duoti perėjimo. Taigi, jis pa- 
siliko Kadėse, 18 o apėjęs aplink 
Edomo žemę ir Moabo žemę atė- 
jo ties Moabo žemės šonu ry- 
tuose; sustatė stovyklas anapus 
Arnono ir nenorėjo įeiti į Moa- 
bo ribas, nes Arnonu eina Moa- 
bo žemės riba. 19 Taigi, Izraėlis 
siuntė pasiuntinius pas Amorie- 
čių karalių Sehoną, gyvenusį 
Hesebone „ir jam sakydino: Leisk. 
man pereiti per tavo žemę iki 


(12) Naikintų. Ebr. t: užpuldi- 
nėtų. Jėftė, išrinktas tautos kunigaikš- 
čiu, vadina Galaado kraštą savo žeme. — 
(13) Nuo Arnono ribų iki Jabokui. Nu- 
rodoma užimtosios žemės šiaurinė ir pie- 
tinė riba. — (15) Tzraélis neėmė... Iz- 
raėlis nebuvo užpuolęs Amonitų ir Moa- 
bitų, nes Viešpats buvo uždraudęs tai da- 
ryti (Atk. 2, 9. 19); tuomet jis, tiesa, 
užkariavo Amoriečių karaliaus Sehono 
karalystę, kurios dalis kitados priderėjo 
Moabitams ir Amonitams (Sk. 21, 24-30), 
bet ir ta dalis buvo atimta iš Amorie- 
čių; Izraėlis teisingai ją laikė savo nuo- 


savybe. — (16) ) 1 Kadėsą: Sino pe 
Edomo karalystės pakraštyje. Sk. 
20, 1. 16. — (17) Jis siuntė a "Tiko: 
mo karalių... Vz. Sk. 20, 14.... Pasiun- 
tinystės pas Moabą nebuvo minėta nei 
Skaitlių: nei Atkartoto Įstatymo knygoje. 
— (18) Apėjes aplink... Vz. Sk. 90, 
22; 21, 4. Ebr. t.: Ir ėjo per tyrus. ir 
apėjo aplink... — Anapus Arnono: į 
šiaurę nuo Arnono. Tas plotas tuomet 


nebuvo. Moabitų valdžioje. Plg. Sk. 21, 
13; Atk. 2, 9. 19. 24. — (19) Teraélis 
siuntė: Vz. Sk. 21, 21..; Atk, 2, 26... 


| — Gyvenusi Hesebone Ebr. t.: Hesebo- 
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hon regem Amorrhæorum, qui 
habitabat in Hesebon, et dixe- 
runt ei: Dimitte ut transeam 
per terram tuam usque ad flu- 
vium. 20 Qui et ipse Israel ver- 
ba despiciens, non dimisit eum 
transire per terminos suos: sed 
infinita multitudine congregata 
egressus est. contra eum in Ja- 
sa, et fortiter resistebat. 21 Tra- 
diditque eum Dominus in ma- 
nus Israel cum omni exercitu 
suo qui percussit eum, et pos- 
sedit omnem terram Amorrhæi 
habitatoris regionis illius, ?? et 
universos fines ejus de Arnon 
usque Jaboc, et de solitudine 
usque ad Jordanem. 23 Dominus 
ergo Deus Israel subvertit Amor- 
rhæum, pugnante contra illum 
populo suo Israel, et tu nunc 
vis possidere terram ejus? 24 
Nonne ea que possidet Chamos 
Deus tuus, tibi jure debentur? 
Quæ autem Dominus Deus no- 
ster victor obtinuit, in nostram 
cedent possessionem: 25 nisi for- 
te melior es Balac filio Sephor 
rege Moab: aut docere potes, 


TEIS. 11; 20—26 


upei. 20 Bet ir tasai, paniekin- 
damas Izraėlio žodžius, neleido 
jam pereiti per savo ribas, dar- 
gi surinkęs begalinę daugybę 
išėjo prieš jį į Jasą ir drąsiai 
priešinosi. 21 O Viešpats padavė 
jį su visa jo kariuomene į Iz- 
raėlio rankas, kurs jį sūmušė ir 
paveldėjo visą aname krašte gy- 
venusių Amoriečių žemę 33 ir 
visą jų plotą nuo Arnono iki 
Jabokui ir nuo tyrumos iki Jor- 
danui. 23 Taigi, Viešpats, Izraė- 
lio Dievas, sunaikino Amorie- 
čius, kovojant prieš juos jojo 
tautai Izraėliui, o tu dabar no- 
ri paimti jo žemę? *4 Argi ne 
teisingai tau pridera, ką turi 
tavo dievas Kamosas? Taigi, ką 
Viešpats, musų Dievas, igijo, 
laimėdamas kovą, turi mums 
priderėti. 25 Arba rasi tu esi ge- 
resnis už Moabo karalių Seforo 
sunų Balaką, arba gali išrodyti, 
kad jis vaidijosi su Izraėliu ir 
prieš jį kovojo, 29 kuomet tasai 
gyveno Hesebone ir jo sodžiuo- 
se, Aroeryje ir jojo sodžiuose, 
arba visuose miestuose prie Jor- 


no karalių. — Iki upei: Jordanui. Bet 
ebr. t. yra: iki mano vietai, t. y. 
iki Dievo pažadėtai Izraėlitams žemei. — 
(20) Paniekindamas... Ebr. t.: Seho- 
nas nepasitikėjo Izraėliu, t: 
y. nelaukė, kad Izraėlitai ramiai pereitu 
per jo žemę. - Begalinę daugybę. Ebr. 
t.: savo tautą. — I Jasą Ebr. Jahac. 
Vz: Joz. 13, 15. 18. Sk. 21, 82 ta vie- 
ta pavadinta Jazeriu. — Drąsiai prieši- 
nosi. Ebr. t.: Kovojo prieš Izraėlį. — 
(22) Visą ju plotą... Tos žemės dabar 
Amonitų karalius reikalavo sau (13. e.) 
— (23) Taigi, Viešpats... Ebr. t.: Dabar 
tat, kada Viešpats, Izraėlio Dievas, išva- 
rė Amoriečius iš po savo tautos Izraėlio 
akių... — (24) Argi neteisingai... Argi 
ką tavo dievas Kamosas tau duoda pa- 
veldėti, tu nevaldai, ir visa, ką Viešpats, 
musų Dievas, davė mums paveldėti musų 
akyvaizdoje, ar mes nevaldome? Jėftė žino- 
jo, kad Kamosas yra tuščias stabas ir ne- 


gali nieko nei duoti, nei atimti; bet Amo- 
nitai kitaip apie jį manė; taigi, jis kalba 
čionai, prisitaikindamas prie jų nuomo- 
nės. Kamosas, Moabitų dievaitis, (vz. 
Sk. 21, 29 ir k.) buvo įvaizdinamas kai- 
po kovotojas, su kalaviju dešinėje ranko- 
je, jietimi kairėje ir visas apsuptas de- 
gančiais žiburiais. — (25) Balaką Ba- 
lakas buvo karaliumi tuo metu, kada Iz- 
raėlitai, vadovaujant Mozei, atėmė iš 
Amoriečių jų valdomą kraštą. — „Kada 
jis vaidijosi... Tiesa, Balakas nekentė 
Izraéliiy ir, buvo su jais smarkiai susi- 
rėmęs (vz. Joz. 24, 9), bet jis mėgino ko- 
voti tik bijodamas, kad Izraélis neatimtu 
ir tos žemės, kuri tuomet buvo jo vals 
džioje, o ne dėlei atimtojo iš Amoriečių 
ploto (Sk. 22, 2...), dėlei kurio jis nekė- 
lė ginčų. — (26) Jordano. Ebr. t.: Ar- 
nono. — Tris šimtus .. „Apskrita skai- 
tlinė, iš kurios negalima griežtai žinoti, 
kiek metų buvo praslinkę nuo apgaléji- 
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quod jurgatus sit contra Israel, 
et pugnaverit contra enm, 26 
-quando habitavit in Hesebon, 
et viculis ejus, et in Aroer, et 
villis illius, vel in cunctis ci- 
vitatibus juxta Jordanem, per 
trecentos annos. Quare tanto 
tempore nihil super hac repe- 
titione tentastis? 27 Igitur non 
.ego pecco in te, sed tu contra 
me male agis, indicens mihi bel- 


„la non justa, Judicet Dominus 


arbiter hujus diei inter Israel, 
et inter filios Ammon. 28 Noluit- 
que acquiescere rex filiorum Am- 
mon verbis Jephte, quæ per nun- 
tios mandaverat. 

29 Factus est ergo super Je- 
phte Spiritus Domini, et cir- 
cuiens Galaad, et Manasse, Ma- 
spha quoque Galaad, et inde 
transiens ad filios Ammon, 30 
votum vovit Domino, dicens: Si 
tradideris filios Ammon in ma- 
nus meas, 3! quicumque primus 
fuerit egressus de foribus do- 
mus meæ, mihique occurrerit 
revertenti cum pace a filiis Am- 
mon eum. holocaustum offeram 
Domino, 

32 Transivitque Jephte ad fi- 
lios Ammon, ut pugnaret con- 


dano per tris šimtus metų? Ko- 
dėl taip ilgą laiką neikiek ne- 
mėginote pareikalauti jų atgal. 
27 Taigi, ne aš tau nusidedu, 
bet tu elgiesi su manim piktai, 
apskelbdamas man neteisingą 
karę. Viešpats tebūna teisėjas 
ir tegul padaro šiandien teismą 
tarp Izraėlio ir tarp Amono su- 
nų. 38 Bet Amono sunų karalius 
nenorėjo sutikti su Jėftės žo- 
džiais, kuriuos, jis jam sakydino 
per pasiuntinius, 


29 Taigi, Viešpaties Dvasia atė- 
jo ant Jėftės, o jis, apėjęs Ga- 
laadą ir Manasą, taipogi Gala- 
ado Maspą, patraukė iš ten prieš 
Amono sunus 30 ir padarė Vieš- 
pačiui apžadą, sakydamas: Jei 
paduosi į mano rankas Amono 
sunus, 3! kas tik pirmasis išėjęs 
iš mano namų angos pasitiks 
mane su ramybe grįžtantį nuo 
Amono sunų, tą aš atnasausiu 
kaipo deginamąją auką Viešpa- 
čiui. 

32 Taigi, Jėftė nuėjo pas Amo- 
no sunus prieš juos kovotų; O 


mo Amoriečių. — (27) Apskelbdamas... 
Ebr. t: kariaudamas prieš mane. Te- 


-gul padaro teismą: ne žodžiais, kaip 


kiti žmonių teisėjai, bet suteikdamas per- 


„galėjimą kovoje tiems, keno pusėje yra 


teisybė. 
(29) Viešpaties Dvasia atėjo... Nepa- 
sakyta aiškiai, ar tai įvyko tuojau kaip 


itik Jėftė buvo išrinktas vadu, ar kuomet 


susilaukė nepalankaus atsakymo iš Amo- 


mitų karaliaus. — „Apėjęs Galaadą...: 


rinkdamas kareivius. — Maspą: kame 
buvo Jėttės stovykla. — (31) Kas tik 
„pirmasis išeis... Jš- viso Jėftės apžado 
aišku, kad jis norėjo padaryti ne pa- 
prastą auką, bet turėjo mintyje paaukoti 
Viešpačiui žmogystę 0 ne gyvulį, nes au- 
ka iš gyvulio butu buvusi paprastas da- 


lykas, it apie gyvulius negalima pasaky- . 
ti, kad jie išeina konors pasitiktų. Tu- 
rėjo gi užmanymą pirmą jį patikusią jo 
namų žmogystę sudeginti, nes kalba apie 
deginamąją auką, kurioje visa at- 
naša sudeginama (Kun. 1, 1-17). Tas 
apžadas nebuvo padarytas iš Dievo įkvė- 
pimo (Grig. - Nys.), nors Jėftės kaltybė 
galėjo buti ir nedidelė; jis, tiesa, bu- 
vo pilnas uolumo kaipo kovotojas, bet 
neišmanė gerai religijos dvasios (Teod., 
Ambr., Greg. - Naz.). Rasi jis prisiminė 
Abraomo auką, galėjo jį apakinti papro- 
tys aukoti žmones pas Amonitus ir Mo- 
abitus (plg. 4 Kar. 3, 37), o vienatinis 
tokias aukas draudžiantis tekstas Atk. 
12, 31 galėjo buti jam tuo mažiaus Ži- 
nomas, kad anapus Jordano gyvenusios 
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tra eos: quos tradidit Dominus 
in manus ejus. 33 Percussitque 
ab Aroer usque dùm venias in 
Mennith, viginti civitates, et 
usque ad Abel, quæ est vineis 
consita, plaga magna nimis: hu- 
miliatigue sunt filii Ammon a 
fliis Israel. 

34 Revertente autem Jephte 
in Maspha domum suam, occur- 
rit ei unigenita filia sua cum 
tympanis et choris: non enim 
habebat alios liberos. 35 Qua vi- 
sa, scidit vestimenta sua, et ait: 
Heu me filia mea decepisti me, 
et ipsa decepta es: aperui enim 
os meum ad Dominum, et aliud. 
facere non potero. 36 Cui illa 
respondit: Pater mi, si aperui- 
sti os tuum ad Dominum, fac 
mihi quodcumque pollicitus es, 
concessa tibi ultione atque vi- 
ctoria de hostibus tuis. 37 Di- 
xitque ad patrem: Hoc solum 
mihi præsta quod deprecor: Di- 
mitte me ut duobus mensibus 
circumeam montes, et plangam 
virginitatem meam. cum sodali- 
bus meis. 38 Cui ille respondit: 
Vade. Et dimisit eam duobus 


TEIS. 11,3 --88 


Viešpats juos padavė i jo ran- 
kas. 33 Jis apgalėjo dvidešimt 
miestų nuo Aroerio iki įeinant 
į Menitą ir iki Abeliui, kurs ap- 
sodintas vynuogynais, padary- 
damas jiems labai didelį smugi; 
ir Amono sunųs buvo labai Iz- 
raėlio sunų pažeminti, 

34 Grįžtant gi Jėftei Maspon 
į savo namus, jį pasitiko jo vien- 
gimė dukte su bubinėliais ir šo- 
kiais, nes jis neturėjo kitų vai- 
kų. 35 Ją pamatęs jis perplėšė 
savo rubus ir tarė: Deja man, 
mano dukte, tu mane apvylei ir 
pati apsigavai; nes aš esu atvė- 
ręs savo burną Viešpačiui, ir 
kitaip padaryti negalėsiu. ™ Ji 
jam atsakė: Mano tėve, jei at- 
xėrei savo burną Viešpačiui, da= 
ryk su manim, ką esi pasižadė- 
jęs, nes tau duota atkeršyti ir 
pergalėti tavo neprietelius. .9΄ 
Ji dar tarė tėvui: Tai tiktai su- 
teikk man, ko meldžiu: Leisk 
man, vaikščioti du mėnesiu po 
kalnus ir apraudoti su mano 
draugėmis mano mergystę. 5 
Jis jai atsakė: Eik, ir paleido 
ją dviem ménesiam. Ji gi nu- 


I. 


giminės nuolat pasirodydavo menkiaus te- 
žinančios įstatymą ir labiaus linkusios 
- prie stabmeldisky ` papročių, 0 ir dabar, 
anot 10. persk., ką tik buvo sugrįžusios 
prie Dievo nuo tarnavimo stabams. — 
Ta aš ainašausiu.. Ebr. t.: priderės 
Viešpačiui ir τὰ aš atnasausin kaipo de- 
ginamąją auką. ; 

(33) Nuo Aroerio: Gado giminėje, į 
šaurryčius nuo Rabat- Amono. Plg. Joz. 
13, 25. Tas Aroeris atskirtinas nuo ki- 
to Rubeno plote ant Arnono upelio. Plg. 
Sk. 32, 4; Joz. 12, 2 ir k.— I Menita... 
Anot vienų aiškintojų tai buvęs krašto 
vardas, anot kitų miesto.“ Tikra jo vie- 
ta nežinoma, — Iki Abeliūi, kurs... Ebr. 
‘Abel K“raim. Kame buvo tuo vardu 
vadinama. vieta, tikrai nežinia. 

(34) Su bubinėliais ir šokiais. Plg. 
Iš. 15, 20; 1 Kar. 18, 6. 7 ir k. — (35) 


Perplėšė... :taip išreikšdamas didžiausį nu- 
liudimą ir skausmą. — Tu mane apvy- 
ἰοὶ...: nes ne savo vienatinę dukterį tikė- 
josi Jėftė sutiksiąs pirmą, bet ką kitą. 
Ebr. t. reiktu kitaip išversti: Tu mane 
skaudžiai nuliudinai, ir tu buvai tarp tų, 
kurie mane nuliudina. — Aš esu αὐυέ- 
res. + padariau apžadą (plg. Ps. 65, 14). 
— (36) Jam. atsakė... Mergaitė supran- 
ta, kad tėvo apžadas ją paliečia, bet be 
jokio dejavimo pasiduoda savo liudnam 
likimui, dar gi palengvina jam išpildyti 
apžadą, primindama didžią jam suteiktą, 
geradarystę, neprietelių apgalėjimą. -- 
(37) Po kalnus. Tai tinkamiausi vieta 
raudoms. Plg. Jer. 31, 15; Iz. 15, 2. — 
Mano mergystę. Jėftės duktė raudos 
savo mergystės, nes jai lemta mirti neiš- 
tekėjusiai, nesusilaukusiai vaikų, kurie 
skaitėsi S. Į. didžiausiu palaiminimu kiek- 
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mensibus. Cumque abiisset cum | 


sociis ac sodalibus suis, flebat 


virginitatem suam in montibus. ' 


39 Expletisque duobus mensibus, 
reversa est ad patrem suum, et 
fecit ei sicut voverat, quæ igno- 
rabat virum, Exinde mos in- 
crebruit in Israel, et consuetu- 
do servata est: 40 ut post anni 
circulum conveniant in unum 
fliæ Israel, et plangant filiam 
Jephte Galaaditee diebus qua- 
tuor. 

Caput XII. | Ecce autem in 
Ephraim orta est seditio: nam 
transeuntes contra aquilonem, 
dixerunt ad Jephte: Quare va- 
dens ad pugnam contra filios 
Ammon, vocare nos noluisti, ut 
pergeremus tecum? Igitur in- 
cendemus domum tuam. 2 Qui- 
bus ille respondit: Disceptatio 
erat mihi et populo meo con- 
tra filios Ammon vehemens: vo- 
cavique vos, ut præberetis mi- 
hi auxilium, et facere noluistis. 
3 Quod cernens posui animam 
meam in manibus meis, transi- 
vique ad filios Ammon, et tra- 
didit eos Dominus in manus me- 
as. Quid commerui, út adversum 
me consurgatis in prelium? + 


vienai moteriškei. — (39) Jis padarė su 
ja... Įkvėptas rašytojas, lyg - kad norė- 
damas pridengti kruviną reginį paaukoji- 
mo dukters, nebeatkartoja Jėftės apžado 
tais pačiais žodžiais, kaip jis buvo pada- 
rytas; jis tečiaus nepriduria aiškaus. pa- 
peikimo Jėttei, kad nemestu tamsaus še- 
šėlio ant Izraėlio teisėjo. O jei Jėftė ki- 
tur šv. Rašte giriamas (vz. Zyd. 11, 32), 
tas pagyrimas neapima visų jo veikalų, 


bet tik tuos, kuriais jis išliuosavo Izraėlį- 


nuo Amonitų. — Buvo aiškintojų. kurie 
manė, kad Jėftė nepanukojęs savo duk- 
ters, o tik pašventęs ją Viešpačiui, pa- 
likdamas ją mergystėje lig gyvos jos gal- 
vos; bet toks aiškinimas priešingas yra 
tekstui, ir neranda sau patvirtinimo žy- 
dų papročiuose, pas kuriuos mergystės 


apžadas buvo nežinomas. — (40) Izraċ- ` 


1 mano rankas. 


891 


ėjus su savo draugėmis ir pa- 
lydovėms raudojo savo mergy- 
stės kalnuose. 3? Praslinkus dviem. 
mėnesiam, ji sugrįžo pas savo 
tėvą, o jis padarė su ja, kaip 
buvo žadėjęs; ji gi nebuvo pa- 
žinojusi vyro. Iš to radosi Iz- 
raėlyje paprotys, kurs užsiliko 
nuo to meto, 40 kad, metams 
praslinkus, Izraėlio mergaitės 
susirenka draug ir keturias die- 
nas rauda Galaadiečio Jėftės 
dukters. 

12. perskyrimas. ! Bet štai, 
Efraime pakilo maištas; nes jo 
vyrai, eidami į šiaurę, tarė Jė- 
ftei: Kodėl, traukdamas į kovą 
prieš Amono sunus, nenorėjai 
mūsų pasivadinti, kad eitumėm 
draug su tavim? Taigi, mes pa- 
degsime tavo namus. 2 Jis jiems 
atsakė: Man ir mano tautai bu- 
vo smarkus sūsirėmimas sa Amo- 
no sunumis; aš jus vadinau, kad 
man padėtumėte, o jųs nenorė- 
jote tai padaryti. 3 Tai matyda- 
mas, stačiau savo gyvybę į pa- 
vojų ir patraukiau prieš Amono 
sunus, 0 Viešpats juos padavė 
1 Kuo gi aš užsi- 
pelniau, kad pakilstate prieš ma- 
ne į kovą? 4 Taigi, suvadinęs 


lio mergaitės... Ta aplinkybė nurodo, 
kaip gilų įspudį padarė ant visų Jėftės 
auka. 


(12, 1) Efraime pakilo maištas... Ebr. 
t: Ir Efraimo vyrai buvo ssu- 
šaukti. ir jie ėjo į šiaurę ir 
tarė. Efraimo giminė buvo skaitlin- 
giausi, iš jos buvo kilęs Jozuė, ir jos ri- 
bose buvo laikoma sandoros skrynia; todėl 
ji visur reikalavo sau pirmenybės ir nie- 
kino kitas gimines (vz. 8, 2; 12, 4). — 
Mes padegsime... Ebr. t.: Mes sudegin- 
sime ant taves tavo namus, t. y. padeg- 
dami tavo namus sudeginsime tave patį. 
— (2) Jis jiems atsakė. Jėttė duoda dra- 
sy atsakymą besikeliantiems į puikybę 
Etraimo sunums, ne tuip kaip Gedeonas 
(8, 2). — (3) Tai matydamas... Ebr. 
t.: Ir mačiau, kad tu nepadedi. — (4) 


"a akiai ok suo Si, A - 
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Vocatis itaque ad se cunctis 
viris Galaad, pugnabat contra 
Ephraim: percusseruntque viri 
‘Galaad Ephraim, quia dixerat: 
Fugitivus est Galaad de Eph- 
raim, et habitat in medio Eph- 
raim et Manasse. * Occupave- 
runtque Galaadite vada Jorda- 
nis, per quæ Ephraim reversu- 
rus erat. Cumque venisset ad 
ea de Ephraim numero, fugiens, 
atque dixisset: Obsecro ut me 
transire permittatis: dicebant ei 
‘Galaadite: Numquid Ephrathæ- 
ms es? quo dicente: Non sum: ê in- 
terrogabant eum: Dic ergo Scib- 
boleth, quod interpretatur Spi- 


‘ca. Qui respondebat, Sibboleth: 


eadem littera spicam exprime- 
re non valens. Statimque appre- 
hensum jugulabant in ipso Jor- 
danis transitu. Et ceciderunt in 
illo tempore de Ephraim qua- 
“draginta duo millia. 7 Judicavit 
itaque Jephte Galaadites Israel 
sex annis: et mortuus est, ac se- 
pultus in civitate sua Galaad. 


2) Teisėjai Abesanas, 


s Post hunc judicavit Israel 
Abesan de Bethlehem: ? qui ha- 
buit triginta filios, et totidem, 
filias, quas emittens foras, ma- 
ritis dedit, et ejusdem numeri 


[prie savęs visus Galado vyrus, 
jis kovojo prieš Efraimą; o Qa- 
laado vyrai sumušė Efraimą, nes 
jis buvo pasakęs: Galaadas yra 
pabėgėlis iš Efraimo ir gyvena 
Efraimo ir Manaso tarpe. * Ga- 
laadiečiai užėmė Jordano bra- 
stas, kuriomis Efraimas turėjo 
grįžti. O kuomet prie jų atei- 
davo bėgdamas kurs nors iš Ef- 


raimo skaitliaus ir tardavo: Mal- | 


dauju, kad leistumėte man per- 
ejti, Galadiečiai jam sakė: Ar 
tu Efratietis? Tam atsakant; 
Neesu 5 jie jį klausė: Sakyk tat 
Šiboleth, kas reiškia varpą. Ta- 
sai atsakydavo Siboleth. nega- 
lėdamas ištarti varpos ta pačia 
raide. Jie jį nutverdavo ir tuo- 
jau galabijo pačioje Jordano bra- 
stoje. Ir tuo metu krito iš Ef- 
raimo keturios dešimtis du tuk- 
stančiu. 7 Taigi, Galaadietis Jė- 
ft teisė Izraėlį šešeris metus, 0 
paskui jis mirė ir buvo palai- 
dotas savo Galaado mieste. 


Ahialonas ir Abdonas. 


8 Po šito“ Izraėlį teisė Abe- 
sanas iš Betliejaus. ? Jis turėjo 
tris dešimtis sunų ir tiek pat 
dukterų, kurias išleido iš namų, 
išduodamas už vyro, ir savo sU- 


Galaadas yra pabėgėlis... Efraimo gi- 
minė vadina su pasityčiojimu Galaadie- 
čius pabėgeliais, lyg-kad jie butu atsira- 
de iš žmonių, išbėgusių iš kitų giminių 
tarpo. — (5) Iš Efraimo skaithaus. Ebr. 
t: Efraimo pabėgėliai. Dabar 
„Galaadiečiai vadina ironiškai apgalėtus 
Efraimo vyrus pabėgėliais. — Efratie- 
tis: iš Efraimo giminės. — (6) Sakyk 
iat... Efraimo vyrai negerai ištardami 
raidę šin, t. y. užuot jos sakydami Sin 
pasirodydavo meluoją ir buvo galabija- 
mi. — Kas reiškia varpą. Vulgatos pa- 
aiškinimas. — (7) Savo Galaado mieste. 


Ebr. t.: Galaado miestuose, t. y. viename 
iš jų. 


12, 8-15. Po Jėftės minimi trįs tei- 
sėjai. Abesanas, Ahialonas ir Abdonas, 
apie kuriy veikalus nepaduodama jokiy 
žinių. 

(8) Abesanas. Ebr. 'Ibcan. — Bet- 
liejaus: Zabulono giminės plote. Vz. 
Joz. 29, 15. — (9) Tiek pat dukterų... 
Ebr. t.: „ir tris dešimtis dukterų jis išlei- 
do iš namų, ir tris dešimtis mergaičių 


įvedė į Savo namus iš kitur“. Abesanas, . 


suvienydamas savo šeimyną giminystės 


` 


. 


4 


TEIS. 12, 11—13, 3 


filiis suis accepit uxores, intro- 
ducens in domum suam. Qui se- 
ptem annis judicavit Israel: 10 
mortusque est, ac sepultus in 
Bethlehem. 11 Cui succėssit Ahia- 
lon Zabulonites: et judicavit Is- 
rael decem annis: 12 mortuusque 
est, ac sepultus in Zabulon. 13 
Post hunc judicavit Israel Ab- 
don, filius Illel Pharathonites: 
14 qui habuit quadraginta filios, 
et triginta ex eis nepotes, as- 
cendentes super septuaginta pul- 
los asinarum, et judicavit Israel 
octo annis: 15 mortuusgue est, 
ac sepultus in Pharathon ter- 
ræ Ephraim, in monte Amalec. 
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nums paėmė tiek pat pačių, įves- 
damas jas į savo namus. Jis tei- 
sė Izraėlį septynerius metus, 19 
mirė ir buvo palaidotas Betlie- 
juje. 1! Po jo buvo Ahialonas 
Zabulonitas ir teisė Izraėlį de- 
šimtį metų; 12 jis mirė ir buvo 
palaidotas Zabulone. 13 Po jo 
teisė Izraélj ‘Paratonietis Ilėlio. 
sunus Abdonas. 14 Jis turėjo ke- 
turias dešimtis sunų ir iš jų tris. 
dešimtis anukų, kurie jodinėda- 
vo ant septynių dešimtų asilai-- 
čių. Jis teisė Izraėlį aštuonerius. 
metus, 15 mirė ir buvo palaido- 
tas Efraimo žemės Paratone ant 
Amalėko kalno. 


3) Samsono istorija. 


Caput XIII. ! Rursumgue fi- 
lii Israel fecerunt malum in con- 
spectu Domini: qui tradidit eos 
in manus Philisthinorum qua- 
draginta annis. 2 Erat autem 
quidam vir de Saraa, et de stir- 
pe Dan, nomine Manue, habens 
uxorem sterilem. 3 Cui apparuit 


13. perskyrimas. ! Izraėlio su- 
nys vėl darė pikta Viešpaties 
akyvaizdoje, kurs juos padavė į 
Pilistymų rankas keturioms de- 
šimtims metų. 2 Buvo gi vienas 
vyras iš Saraos iš Dano gimi- 
nės, vardu Manuė, kurs turėjo 
nevaisingą pačią. 3 Jai pasirodė 


ryšiais su daugeliu kitų, didino savo jtek- 
me Izraėlyje. Plg. aug. 10, 4. -- (11) 
Ahialonas. Ebr. t: ‘Eilon. (12) 
Jis mirè... Ebr. t.: Ir Eilonas Zabulo- 
nietis mirė ir buvo palaidotas Aijalone 
Zabulono krašte. — (13) Paratonietis. 
Paratono miestas dabar Ferata, buvo 
pietvakariuose nuo Sikėmo (Nabulus) Ef- 
raimo giminėje. — (14) Jis turėjo... 
Plg. aug. 10, 4. — (15) Ant Amalėko 
kalno. Plg. aug. 5, 14. 


13, 1-16, 31. Kuomet prasikaltę Iz- 
račlitai buvo paduoti į Pilistymų rankas, 
Viešpats teikėsi duoti prispaustiesiems 
išgelbėtoją, teisėją ‘Samsona. Jo uzgimi- 
mas buvo Viešpaties Aniolo apreikštas 
išpradžios motinai (13, 1-7), o paskui 
ir tėvui (18, 8-25). Užaugęs Samsonas 
vedė moterį iš Pilistymų (14, 1 - 9) ir pa- 
čių vestuvių metu užmušė 30 Pilistymų, 
kad jų drabužius atiduotu jaunikaičiams, 


klastingai atspėjusiems jo užduotą mįslę: 
(14, 10-20). Įpykęs dėlei savc pačios 
neištikimumo, jis ėmė keršinti Pilisty- 
mams ir nemaža jų užmušęs teisė Izraė- 
li per dvidešimt metų (15, 1-20). Vel- 
tui Pilistymai mėgino jį nugalabyti, ko- 
lei Kananietės Dalilos apgautas nenu- 
stojo savo plaukų ir susilpnėjęs nebuvo 
atiduotas į neprietelių rankas (16, 1-21), 
kurių tečiaus daugybę palaidojo draug 
su savimi Dagono šventyklos griuvėsiuo- 
se (16, 22-31). - 
(13, 1) Padavė... Ebr. t.: Pardavė. 
Tas Pilistymų prispaudimas buvo jau pa- 
minėtas aug. 10, 6. 7. — (2) Saraos. 
Ebr. Cor'ah. Plg. Joz. 15, 33. Tas 
miestas buvo Judo lygumoje, bet - pride- 
rėjo Dano giminei (Joz. 19, 41). Dabar 
ta vieta vadinasi Surah, apie dvi va- 
landi kelionės į vakarus nuo Jeruzalės. 
— (3) Pasirodė Viešpaties Aniolas: 
žmogaus pavidale. — Esi nevaisinga... 
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Angelus. Domini, et dixit ad 
eam: Sterilis es et absgue libe- 
ris: sed concipies et paries fi- 
liam: 4 cave ergo ne bibas vi- 
num ac siceram, nec immundum 
guidguam comedas: 5 quia con- 
cipies, et paries filium, cujūs 
non tanget caput novacula: erit 
enim nazaræus Dei ab infantia 
sua, et ex matris utero, et ipse 
incipiet liberare Israel de manu 
Philisthinorum. 5 Quæ cum ve- 
nisset ad maritum suum, digit 
οἱ; Vir Dei venit ad me, habens 
vultum angelicum, terribilis ni- 
mis. Quem cum interrogassem, 
quis esset, et unde venisset, et 
quo nomine vocaretur, nolyit 
mihi dicere: 7 sed hoc respon- 
dit: Ecce concipies et paries fi- 
lium: cave ne vinum bibas, nec 
siceram, et ne aliquo vescaris 
immundo: erit enim puer naza- 
raus Dei ab infantia sua, ex 
utero matris sux usque ad diem 
mortis sue. 8 Oravit itaque Ma- 
nue Dominum, et ait: Obsecro 
Domine, ut vir Dei, quem mi- 
sisti, veniat: iterum, et doceat 
nos quid „debeamus facere de 
puero, qui nasciturus est. 9 Ex- 
audivitgue Dominus deprecan- 
tem Manue, et apparuit rursum 
Angelus Dei uxori ejus sedenti 
in agro. Manue aūtem maritus 
ejus non erat cum ea. Que cum 


Viešpaties Aniolas ir tarė: Esi 
nevaisinga ir bevaikė, bet pra- 
dėsi ir pagimdysi sunų. + Veiz- 
dėk tat, kad negertumei vyno 
ir stipraus gėralo ir kad neval- 
gytumei „nieko, kas sutepta, 5 
Nes tu pradėsi ir pagimdysi sū- 
nų, kurio galvos nepalies sku-. 
stuvas, kadangi jis bus Dievo 
nazarajis nuo pat savo kudiky- 
stės in nuo motinos įsčios, ir 
jis tai pradės išliuosuoti Izraė- 
lj iš Pilistymų rankų. 6 Ji, atė- 
jūs pas savo patį, jam tarė: Pas 
mane buvo atėjęs Dievo vyras, 
kurs turėjo aniolišką veidą ir 
buvo labai baisus pasižiurėti. Pa- 
klaustas, kas jis esąs, iš kur atė- 
jęs ir kokiuo vardu vadinąsis, 
jis man nenorėjo pasakyti, 7 bet 
taip atsakė: Štai, pradėsi ir pa- 
gimdysi sunų; veizdėk, kad ne- 
gertumei vyno ir stipraus gėra- 
lo ir kad nevalgytumei nieko, 


"kas sutepta; nes vaikas bus Die- 


vo nazarajis huo savo kudiky- 
stės, nuo savo motinos įsčios, 
iki savo mirties dienai. 8 Taigi, . 
Manuė meldėsi Viešpačiui ir ta- 
rė: Maldauju, Viešpatie, kad Die- 
vo vyras, kurį buvai siuntes, ' 
vėl ateitu ir mus pamokyiu, kas 
mums reikia daryti su kudikiu, 
kurs turi užgimti. 9 Viešpats iš- 
klausė maldaujantį Manuę, ir 
Dievo Aniolas vėl pasirodė jo pa- 


Plg. Prad. 16, 11; 1 Kar. 1, 20; Lk. 1, 
31. — (4. 5) Veizdėk tat... Dievas rei- 
kalauja nuo busiančio nazarajo motinos 
laikinio prisiturėjimo πιο: kaikurių daly- 
kų, nuo jo gi paties amžino. ‘Vz. apie 
nazarajy įstatus daugiaus Sk. 6, 1 - 21. 
— Jis tai pradės..: Jis bus pirmasis, 
kurs kovos prieš Pilistymus. Taigi, ne 
jis turėjo užbaigti tą kovą. — (6) Dievo 
vyras: pranašas. Jo išvaizda ir Žodžiai 
turėjo tukelti moteriškėje tokią mintį. 
Paklaustas, kas... Ebr. t. priešingai: © 
aš nesiklausiau, iš kur jis, ir savo vardo 


/ 


jis man nepasisakė. — (7) Nes vaikas 
bus... Kaip prie kitų teisėjų tauta turė- 
jo pirma daryti atgailą, taip turėjo Sam- 


' sonas ir paskui Samuėlis „patis. padaryti 


tai, kame buvo apsileidusi tauta. Bet 
tik vienas iš jųdviejų pasirodė pilnai ver- 
tas suteiktosios garbės. Didi yra verty- 
bė apžado, nes jis daro žmogų tinkamą, 
didiems veikalams ir padeda pasauliui 
gelbéties nuo nuodėmių; užtat tuo dides- 
nė reikalinga ištikimybė tam, kurs ap- 
žadu susiriso. — (9) Ji, išvydus Aniolą. 


A SERA‏ זו 


TEIS. 18, 10—19 895 


vidisset Angelum, 10 festinavit, 


et cucurrit ad virum suum: nun- 
tiavitque ei, dicens: Ecce ap- 
paruit mihi, vir, quem ante vi- 
deram. 1! Qui surrexit, et secu- 
tus est uxorem suam: veniens- 
que ad virum, dixit ei: Tu es 
qui locutus es mulieri? et ille 
respondit: Ego sum. 12 Oui Ma- 
nue: Quando, inquit, sermo tu- 
us fuerit expletus, quid vis ut 
faciat puer? aut a quo se ob- 
servare debebit? 13 Dixitque An- 


gelus Domini ad Manue: Ab om- 


nibus, que locutus sum uxori 
tuæ, abstineat se: 14 et quidquid 
ex vinea nascitur, non comedat: 
vinum et siceram non bibat, nul- 
lo vescatur immundo: et quod 
ei præcepi, impleat atque cu- 
stodiat. 15 Dixitque Manue ad 
Angelum Domini: Obsecro te 
ut acguiescas precibus meis, et 
faciamus tibi hædum de čapris. 
16 Cui respondit Angelus: Si me 
cogis, non comedam panes tuos: 
si autem vis holocaustum face- 
re, offer illud Domino, : Et ne- 
sciebat Manue- quod Angelus 
Domini esset. 17 Dixitque ad 
eum: Quod est tibi nomen, ut, 
si sermo tuus fuerit expletus, 
honoremus te? 18 Cui ille respon- 
dit: Cur quæris nomen meum, 
quod est mirabile? 19 Tulit ita- 
que Manue hedum de capris, 
et libamenta, et posuit super 
petram, offerens Domino, qui 


facit mirabilia: ipse autem et 


uxor ejus intuebantur. 20 Cum- 


čiai, kuomet ji sėdėjo lauke. Jos 
gi vyro Manuės nebuvo draug su 
ja. Ji, išvydus aniolą, 10 pasi- 
skubino nubėgti pas savo vyrą 
ir jam apskelbė, tardama: Štai, 
man pasirodė vyras, kurį pirma 
buvau mačiusi. 1! Jis atsikėlė ir 
sekė savo pačią, o atėjęs pas 
vyrą, jam tarė: Ar tai tu kalbė- 
jai moteriškei? Anas atsakė: Aš. 
12 Manuė jam tarė: Išsipildžius'' 
tavo žodžiams, ko nori, kad vai- 
kas darytu? arba ko jis turės 
sergėties? 13 Viešpaties Aniolas 
tarė Manuei: Teprisituri nuo vi- 
sų dalykų, apie kuriuos sakiau 
tavo pačiai. 14 Tenevalgo nieko, 
kas auga vynuogyne; tenegeria 
vyno ir stipraus σότα]ο; tene- 
valgo nieko, kas sutepta; ir ką 
aš jam įsakiau, teišpildo ir už- 
laiko. 15 Paskui Manuė tarė Vieš- 
paties Aniolui: Maldauju tave 
išpildyti mano prašymą; mes 
tau prirengsime ožiuką. 16 Anio- 
las jam atsakė: Nors tu mane 
ir verstumei, aš nevalgysiu ta- 
vo duonos; o jei nori padaryti 
deginamąją auką, atnašauk ją 
Viešpačiui. Manuė gi nežinojo, | 
kad tai Viešpaties Aniolas, 17 ir 

jam tarė: Kaip tavo vardas, kad 
mes tave pagerbtumėm, jei ta- 
vo žodžiai išsipildys? 18 Anas 
jam atsakė: Kam klausies mano 
vardo, kurs yra stebėtinas? 19 
Taigi, Manuė ėmė ožiuką ir lie- 
jamąją auką ir padėjo ant uolos, 
atnašaudamas Viešpačiui, kurs 
daro stebėtinus dalykus; patsai 


Tu žodžių nėra ebr. t. — (12) Ko nori, 
kad... Ebr. t.: Koks bus įsakymas apie 
kudikį ir koks darbas, t.: γ. kas reikės 
daryti su kudikiu. — (14) Tenevalgo. 
Ebr. t. atkartojamas įsakymas kudikio 
motinai. — (15) Maldauju tave: išpildy- 
ti.. Ebr. t: Pavelyk gi. save sulaikyti. 
---16) Ir verstumei. Ebr. t.: „jei tu 


mane sulaikai. — (17) Pagerbtumèm: 
duodami kokią nors dovang. Jei... Ge- 
riaus: tuo : metu, kada... — (18). Kam 


klausies... Plg. : Prad. 32, 29. — (19) 
Ant uolos: kaip Gedeonas. Plg. 6,20... 
— Kurs daro stebétinus dalykus. Ebr. 
t: ir pasidarė stebuklas. Jis 
aprašytas 20. e. — Patsai ir jo . mote- 
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que ascenderet flamma altaris 
in celum, Angelus Domini pa- 
riter in flamma ascendit. Quod 
cum vidissent Manue et uxor 
ejus, proni ceciderunt in terram, 
2i et ultra eis non apparuit An- 
gelus Domini. Statimque intel- 
iexit Manue, Angelum Domini 
esse, 32 et dixit ad uxorem suam: 
„Morte moriemur, quia vidimus 
Deum. 23 Cui respondit mulier: 
Si Dominus nos vellet occidere, 
de manibus nostris holocaustum 
et libamenta non suscepisset, 
nec ostendisset nobis hæc:om- 
nia, neque ea, quæ sunt ventu- 
ra, dixisset, 24 Peperit itaque fi- 
lium, et vocavit nomen ejus Sam- 
son. Crevitque puer, et bene- 
dixit ei Dominus. 25 Cepitque 
Spiritus Domini esse cum eo in 
castris Dan inter Saraa et Es- 
thaol. 


Caput XIV. 1 Descendit ergo 
Samson in Thamnatha: videns- 
que ibi mulierem de filiabus Phi- 
listhiim, 2 ascendit, et nuntia- 
vit patri suo, et matri su®, di- 
cens: Vidi mulierem in Tham- 
natha de filiabus Philisthinorum: 
quam quæso ut mihi accipiatis 
uxorem. 3 Cui dixerunt pater et 
mater sua: Numquid non est mu- 


τίς... Kaipo liudytojai, ο ne kaipo kuni- 
giškųjų pareigų pildytojai. — (20) Nuo 
altoriaus: kuriuo buvo uola. — Užžengė 
draug...: taip parodydamas, kad jis buvo 
ne pranašas, bet Dievo Aniolas. — (22) 
Mudu mirte... Plg. aug. 6, 22... Iš. 33, 
20. — (24) Samsonas. Ebr. Simson. 
Tas žodis rasi reiškia naikintoją, 
anot kitų gi blizganti. — (26) Emė 
su juo buti. Ebr. t.: ėmė jį skatinti, t. 
y. tarsi stumti prie darbų. — Dano sto- 
vyklose. Tikriaus anot ebr. t.: Macha- 
neh Dan. Taip gi vadinosi vieta arti Sa- 
raos, kame Samsonas pirmą sykį pajuto 
savyje Dievo paskatinimą. — Estaolio. 


TEIS. 13, 20—14, 3 


gi ir jo moteris veizdéjo. 30 0 
pakilstant nuo altoriaus’ liepsnai 
į dangų užžengė draug liepsno- 
je ir Viešpaties Aniolas. Tai pa- 
matę Manuė ir jo pati parpuo- 
lė kniupsti ant žemės; 21 o Vieš- 
paties Aniolas daugiaus jiem- 
dviem nebepasirodė. Manuė tuo- 
jau suprato tai buvus Viešpaties 
Aniolą, 22 ir tarė savo pačiai: 
Mudu mirte numirsiva, nes ma- 
tėva Dievą. 23 Moteriškė jam 
atsakė: Jei Viešpats norėtu mudu 
užmušti, jis nebutu priėmęs iš 
mudviejų rankų deginamosios ir 
liejamosios aukos, nei mudviem 
nebutu visa tai parodęs ir nebutu 
pasakęs, kas turi įvykti. 24 Tai- 
gi, ji pagimdė sunų ir jj prami- 
nė vardu Samsonas, Vaikas au- 
go, ir Viešpats jį laimino. 35 Ir 
Viešpaties Dvasia ėmė su juo- 
buti Dano stovyklose tarp Ša- 
raos ir Estaolio. 

14. perskyrimas. ! Taigi, Sam- 
sonas nuėjo Tamnaton, 0 pama- 
tęs tenai moteriškę iš Pilisty- 
mų dukterų, 2 sugrįžo ir apskel- 
bė savo tėvui ir motinai, tarda- 
mas: Mačiau Tamnatoje mote- 
riškę iš Pilistymų dukterų ir 
meldziu, kad man ją imtumėte 
moterimi. 3 Jo tėvas ir motina 
jam tarė: Argi nėra moteriškės 


Vietos vardas Judo giminėje. Vz. Joz. 15, 
33; 19, 40. 

(14, 1) Tamnaton. Miestas Dano gi~ 
minėje (Joz. 15, 10; 19, 45); dabar Ti b- 
neh. Kokiais reikalais Izraėlitai eidavo 
pas Pilistymus, randame paaiškinta 1 
Kar. 18, 90... — (2) Moteriškę iš Pili- 
stymu... Nors moterystė su Pilistymų 
dukterimis nebuvo tiesiog uždrausta, bet 
ji buvo priešinga įstatymo dvasiai. Plg. 
Iš. 34, 6; Atk. 7, 3. 4, kame kalbama 
apie moterystes su  Kananietėmis. — 
Meldžiu, kad... Plg. ang. 12, 9: Prad. 
24, 1... 34, 4-12; 36, 6. — (3) Nori. 
Ebr.: eini.— Neapipjaustyti... Plg. Prad.. 


AT rT 


TEIS. 14, 4—10 


lier in filiabus fratrum tuorum, 
et in omni populo meo, quia vis 
accipere uxorem de Philisthiim, 
qui incircumcisi sunt? Dixitque 
Samson ad patrem suum: Hanc 
mihi accipe: quia placuit oculis 
meis. * Parentes autem ejus ne- 
sciebant quod res a Domino fie- 
ret, et quæreret occasionem con- 
tra Philisthiim: eo enim tem- 
pore Philisthiim dominabantur 
Israeli. 5 Descendit itaque Sam- 
son cum patre suo et matre in 
Thamnatha. Cumque venissent 
ad vineas oppidi, apparuit ca- 
tulus leonis sævus, et rugiens, 
et occurrit ei. 6 Irruit autem 
Spiritus Domini in Samson, et 
dilaceravit leonem, quasi he- 
dum in frusta discerpens, nihil 
omnino habens in manu: et hoc 
patri et matri noluit indicare. 
7 Descenditque et locutus est 
mulieri, quæ placuerat oculis 
ejus. 8 Et post aliquot dies re- 
vertens ut acciperet eam, de- 
clinavit ut videret cadavęr leo- 
nis, et ecce examen apum in 
ore leonis erat ac favus mellis. 
3? Quem cum sumpsisset in ma- 
nibus, comedebat in via: ve- 
niensgue ad patrem suum et 
matrem, dedit eis partem, qui 
et ipsi comederunt: nec tamen 
eis voluit indicare quod mel de 
corpore leonis assumpserat. 

10 Descendit itaque pater ejus 
ad mulierem, et fecit filio suo 
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tarp tavo brolių dukterų ir vi- 
soje mano tautoje, kad nori im- 
ti pačią iš. Pilistymų, kurie ne- 


.apipjaustyti? O Samsonas tarė, 


savo tėvui: Tą man imk, nes ji 
patiko mano akims. 4 Jo gi gim- 
dytojai nežinojo, kad tas daly- 
kas Viešpaties daromas ir kad 
jis jieško progos prieš Pilisty- 
mus; nes anuo metu Pilistymai 
viešpatavo ant Izraėlio. * Taigi, 
Samsonas nuėjo su savo tėvu 
ir motina į Tamnatą. Jiems atė- 
jūs prie miesto vynuogynų, pa- 
sirodė jaunas liutas labai piktas 
ir rėkiantis, kurs ėjo jam prie- 
šais. 6 O Viešpaties Dvasia pa- 
gavo Samsoną, ir jis perplėšė 
liutą, ir kaip ožiuką sudraskė i 
kąsnelius, visai nieko neturėda- 
mas rankoje, bet savo tėvui ir 
motinai jis nenorėjo apie tai pa- 
sakyti. 7 Jis nuėjo ir kalbėjo 
moteriškei, kuri buvo patikus 
jo akims. 8 O po keleto dienų 
grįždamas, kad ją pasiimtu, pa- 
suko iš kelio, pasižiurėtų liuto 
lavono, ir štai liuto nasruose 
buvo bičių spietis ir medaus 
koris. 9 Pasiėmęs jį į rankas, jis 
valgė kelyje; o atėjęs pas savo 
tėvą ir motiną, davė jiemdviem 
dalį; taigi, ir juodu valgė; te- 
čiaus jis jiems nenorėjo pasaky- 
ti, kad medaus buvo paėmęs iš 
liuto lavono. 

10 Paskui jo tėvas nuėjo pas 
moteriškę ir padarė savo sunui 


34, 14. Dievas per tą moterystę norėjo 
duoti Samsonui progą pradėti kovą su 
Pilistymais. — Bet savo tėvui ir... Sam- 
sonas regimai kelyje buvo atsiskyręs nuo 
savo tėvų. — (8) Po keleto dienų... Tas 
išsireiškimas ebr. kalboje nereiškia, kad 
laiko butu praslinkę nedaug. Ar jau buvo 
tuomet paprotys kelti vestuves, ištisiems 
metams praslinkus po susižiedavimo,. ti- 


krai nežinia; bet visgi tas keletas dienų 


Šv. Raštas, t. I. 


buvo gana ilgas laikas. — Liuto na- 
sruose buvo... Kaikuriems rodosi tai ne- 
tikėtinas dalykas, nes bitės vengia pu- 
nančios maitos; bet rytų kraštuose nere- 
tai atsitinka, kad karšti. saulės spindu- 
liai sudziovina lavoną pirma, negu jis 
pradeda puti, taip kad jame nebelieka jo- 
kio dvokimo; o istorijos rašytojai mini 
atsitikimus,. kuriuose bitės ištikrųjų susi- 
mesdavo į,išdžiuvusį lavoną (Herodot. 5, 
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Samson convivium: sic enim ju- 
venes facere consueverant. 1 
Cum ergo cives loci illius vidis- 
sent eum, dederunt ei sodales 
triginta ut essent cum eo. 12 
Quibus locutus est Samson: Pro- 
ponam vobis problema: quod si 
solveritis mihi intra septem dies 
convivii, dabo vobis triginta sin- 
dones, et totidem tunicas: 13 
sin autem non potueritis solve- 
re, vos dabitis mihi triginta sin- 
dones, et ejusdem numeri tuni- 
cas. Qui responderunt èi: Pro- 
pone problema, ut audiamus. 14 
Dixitgue eis: De comedente exi- 
vit cibus, et de forti egressa 
est dulcedo: nec potuerunt per 
tres dies propositionem solvere. 
15 Cumque adesset dies septi- 
mus, dixerunt ad uxorem Sam- 
son: Blandire viro tuo, et sua- 
de ei ut indicet tibi quid signi- 
ficet problema: quod si facere 
nolueris, incendemus te, et do- 
mum patris tui: an idcirco vo- 
castis nos ad nuptias ut spolia- 
retis? 16 Quæ fundebat apud Sara- 
son lacrymas, et querebatur di- 
cens: Odisti me, et non diligis: 
idcirco problema, quod propo- 
suisti filiis populi mei, non vis 


TEIS. 14, 11—16 


‘Samsonui pokili, nes taip pa- 


prastai darydavo jaunikiai. ! 
Taigi, pamatę jį anos vietos gy- 
ventojai, jam davė tris dešimtis 
draugų, kurie turėjo buti draug 
su juo. 12 Samsonas jiems kal- 
bėjo: Aš jums užduosiu mislę; 
jei ją man atspėsite septynių 
pokilio dienų laiku, aš jums duo- 
siu tris dešimtis apatinių drabu- 
Zig ir tiek pat apsiaustų. 3 0 
jei negalėsite atspėti, jųs man 
duosite tris dešimtis drabužių ir 
tokį pat apsiaustų skaitlių. Jie 
jam atsakė: Užduok mislę, kad 
išgirstumėm. 14 Jis jiems tarė: 
Iš ėdančiojo išėjo valgis ir iš 
stipriojo išėjo saldumas. Jie ne- 
galėjo per tris dienas atspėti 
mįslės. 15 O atėjus septintajai 
dienai, jie tarė Samsono pačiai; 
Meilinkies savo vyrui ir jam ikal- 
bėk, kad jis tau pasakytu, ką reiš- 
kia mįslė; o jei tai nenorėsi pa- 
daryti, mes padegsime tave ir 
tavo tėvo namus. Argi todėl 
jųs pasikvietėte mus į vestuves, 
kad apiplėštumėte? 16 Ji liejo 
prie Samsono ašaras ir dejavo 
sakydama: Tu manęs nekenti ir 
nemyli; todėl mįslės, kurią už- 
davei mano tautos sunums, tu 


114; Plin. Nat. hist. 11, 24 ir k.). 

(10) Padarė savo sunui... Ebr. t: ir 
Samsonas padarė pokilį. - Pa- 
protys kelti pokilį vestuvių metu ištik- 
rųjų amžinas. Pig. Prad. 29, 22; Apr. 


19, 9. — Nes taip paprastai... Iš to 
patėmijimo reiktu išvesti, kad knygos | 
autoriaus laikais paprotys tame daly- 


ke buvo kitoks, t. y. kad pokilis bu- 
vo daromas ne jaunosios, bet jaunikio na- 
muose. Pilistymy papročiu Izraėlitai, im- 
dami moterystėn anų dukteris, buvo ati- 
traukiami nuo Savo tautos; rasi dėlto su 
Samsonu jaunikiu daugiaus Izraėlitų ne- 
atvyko iš Saraos, ir jam broliais buvo 
paskirta Pilistymų jaunikaičiai. — (12) 
Uéduosiu mslę. Ebr. ‘achudah... chidah. 
Paskutinis žodis reiškia ne tik mįslę, bet 


visupirma mazgą; taigi. Samsonas lyg- 
kad sako: aš jums užmegsiu mazgą. Ry- 
tų kraštų gyventojai labai mėgsta užsi- 
imti mįslių atspėjimu, ypač pokiliuose; 
o su atspėjimu dažnai sujungiamos lai- 
žybos. — Apatinių drabužių: marškinių 
iš plonos drobės. — Apsiausty. Ebr. t.: 
trisdešimtis rubų permainų, 
t. y. brangių viršutinių ruby. Samsonas 
visai isitikrines, kad jo mįslės niekas ne- 
atspės, nes pats vienas apsiima tiek duo- 
ti, jei pralostu, kiek visi draug. — (14) 
Iš ėdančiojo... Ebr. t. mįslė išreikšta 
eilėmis: iš edančiojo išėjo valgis—ir iš 
stipriojo išėjo saldumas. — (15-17) 0 
atėjus septintai dienai... LXX tekste 
ketvirtai dienai; tečiaus dienų supainioji- 
mas, regisi, dėlto radosi, kad autorius 


T PR κμβει, ο. πο t: 4‏ ה 
TEIS. 14, 17—15, 2 899‏ 
mihi exponere. At ille respon- | man nenori išaiškinti. Bet jis‏ 


dit: Patri meo et matri nolui di- 
cere: et tibi indicare potero? 1 
Septem igitur diebus convivii 
flebat ante eum: tandemque die 
septimo cum ei esset molesta, 
exposuit. Quæ statim indicavit 
civibus suis. 18 Et illi dixerunt 
οἱ die septimo ante solis occu- 
bitum: Quid dulcius melle, et 
quid fortius leone? Qui ait ad 
eos: Si non arassetis in vitula 
mea, non invenissetis proposi- 
tionem meam, 19 Irruit itaque 
in eum Spiritus Domini, descen- 
ditque Ascalonem, et percus- 
sit ibi triginta viros: quorum 
ablatas vestes dedit iis, qui pro- 
blema solverant. Iratusque ni- 
mis ascendit in domum patris 
sui: 20 uxor autem ejus accepit 
maritum unum de amicis ejus 
iet pronubis. 


Caput XV. ! Post aliquantu- 
lum autem temporis, cum dies 
triticeæ messis instarent, venit 
Samson, invisere volens uxorem 
suam, et attulit ei hædum de 
capris. Cumque cubiculum ejus 
solito vellet intrare, prohibuit 
eum pater illius, dicens: ? Pu- 
tavi quod odisses eam, et ideo 
tradidi illam amico tuo: sed ha- 
bet sororem, quæ junior et pul- 
chrior illa est, sit tibi pro ea 


atsakė: AS nenorėjau pasakyti 
savo tėvui ir motinai; kaip gi 
aš galėčiau tau sakyti? 17 Taigi, 
ji verkė prie jo per septynias 
pokilio dienas; galop septintoje 
dienoje, kadangi ji jam buvo 
įkyrėjusi, jis išaiškino, o ji tuo- 
jau pasakė savo piliečiams. Iš 
Jie gi jam tarė septintoje die- 
noje, dar saulei nenusileidus: 
Kas saldesnis už medų ir kas 
stipresnis už liutą? Jis jiems 
atsakė: Jei nebutuméte are ma- 
no karvaite, nebutumėte atspė- 
ję mano mįslės. 19 Taigi, ji ap- 
nyko Viešpaties Dvasia, o jis 
nuėjo į Askaloną ir tenai užmu- 
šė tris desiintis vyrų, kūrių atim- 
tus drabužius davė atspéjusiems 
mįslę. Labai ipykęs jis sugrižo 
į savo tėvo namus; 20 jo gi pa- 
ti ištekėjo už vieno iš jo prie- 
telių, dalyvavusių vestuvėse. 
15. perskyrimas. | Trumpam 
laikui praslinkus, kuomet arti 
buvo kviečiapjutės dienos, Sam- 
sonas atėjo, norėdamas aplanky- 
ti savo pačią, ir jai atnešė ožiu- 
ką. Bet kada norėjo, kaip pa- 
prastai, įeiti i jos kambari, jos 
tėvas jam uždraudė, sakydamas: 
2 Aš maniau, kad tu jos neap- 
kenti, todėl ją atidaviau tavo 
prieteliui; bet ji turi seserį, ku- 
ri jaunesnė ir už ją gražesnė; 


pradėjęs kalbėti apie septintą dieną, pri- 
mena, kas buvo daryta anksčiaus; todėl 
zodziai: jie tarė (geriaus: jie gi buvo pa- 
sakę) Samsono pačiai... ji Kejo prie Sam- 
‘sono ašaras... iki 17 eil. pusei reikia 
skaityti kabése. — (18) Kas saldesnis... 
Mislės atspėjimas ebr. t. išreikšta eilė- 
mis, o taipogi ir Samsono atsakymas: jei 
nebutuméte arg... t. y. jei. nebutumėte 
piktai pasinaudoję mano pačia mano pa- 
slapčiai išgauti. — (19) Kurių atimtus... 

Ebr. t: ėmė jų išplėšas ir apsiaustus da- 


vė... — Labai ipykės: ant pačios ir Pi- 
listymy. — (20) Už vieno iš jo priete- 
liu. "Tėvas ją atidavė vienam iš trijų 
desimty. kurie buvo paskirti Samgonūi 
broliais vestuvėse. 

(15, 1) Kviečiapjutės dienos: gegužės 
mėnesio pradžioje, nes tuo metu paprastai 
prasideda Palestinoje kvieciapjuté. 
Norėdamas aplankyti... Samsonas neži- 
nojo, kad jo pati jau buvo ištekėjusi už 
kito vyro. Norėdamas su ja susitaikyti, 
jis jai nešė dovaną. — Bet kada norė- 
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.uxor. ° Cui Samson respondit: 


Ab hac die non erit culpa in 
me contra Philistheos: faciam 
enim vobis mala. + Perrexitgue 
et cepit trecentas vulpes, cau- 
dasque earum junxit ad caudas, 
et faces ligavit in medio: ὅ quas 
= succendens, dimisit, ut huc 
illucque discurrerent. Qu sta- 
tim perrexerunt in segetes Phi- 
listhinorum. Quibus succensis, 
et comportate jam fruges, et ad- 
huc stantes in stipula, concre- 
mate sunt, in tantum, ut vineas 
quoque et oliveta flamma con- 
sumeret. 8 Dixeruntque Philis- 
thiim: Quis fecit hanc rem? Qui- 
bus dictum est: Samson gener 
Thamnathæi: quia tulit uxorem 
ejus, et alteri tradidit, hæc ope- 
ratus est. Ascenderuntgue Phi- 
listhiim: et combusserunt tam 
mulierem quam patrem ejus. τ 
Quibus ait Samson: Licet hæc 
feceritis, tamen adhuc ex vobis 
expetam ultionem, et tunc quie- 
scam. 8 Percussitque eos ingen- 
ti plaga, ita ut stupėntes suram 


. femori imponerent. Et descen- 


dens habitavit in spelunca pe- 
træ Etam. 


ta tegul bus užuot jos tavo pa- 
ti. 3 Samsonas jam atsakė: Nuo 
šios dienos aš busiu be kalčios 
prieš Pilistymus, nes aš jums 
darysiu piktenybig. 4 Jis nuėjo 
sau, pagavo tris šimtus lapių, 
surišo jų uodegas vieną prie ki- 
tos ir viduryje pririšo žiburius; 
5 juos uždegęs, jis paleido lapes, 
kad bégtu į visas puses; 0 jos 
tuojau „nubėgo į Pilistymų ja- 
vus. Jiems užsidegus, ir javai 
pėduose ir tebestovéjusieji ne- 
nupjauti sudegė, taip kad liep- 
sna sunaikino taipogi vynuogy- 
nus ir alyvmedžių sodnus. 5 
Pilistymai sakė: Kas tai padarė? 
Jiems buvo pasakyta: Tai pada- 
rė Samsonas, žentas Tamnatie- 
čio, nes tasai ėmė jo pačią ir ati- 
davė kitam, Tuomet Pilistymai 
atėjo ir sudegino kaip moteriš- 
ke, taip ir jos tėvą. ° Bet Sam- 
sonas jiems tarė: Nors jus tai 
padarėte, tečiaus aš dar darysiu 
jums kerštą, o paskui liausiuos. 
8 Ir jis jiems padarė didžiausi 
smugi, taip kad jie nusigandę 
dėjo blauzdą ant kulšių. Po to 
nuėjęs jis gyveno Etamo uolos 
lindynėje. 


jo... Ebr. t.: Ir jis tarė: -Aš noriu įeiti 
pas savo pačią į kambarį. — (2) Aš ma- 
miau... Ebr. t: Aš sakyte pasa- 
kiau, kad tu jos kęste neken- 
ti. Savo pasielgimu moteriškė buvo už- 
sipelniusi Samsono neapykantą, — Bet 
ji turi.. Iš tų žodžių pasirodo uošvio 
išgąstis; jis, bijodamas Pilistymų, nedrįsta 
sugrąžinti dukterį Samsonui; bijodamas 
gi Samsono, jam perša jaunesniąją duk- 
teri. — (3) Jam. Ebr. t.: jiems. — (4) 
Pagavo tris šimtus lapių. Ebr. ž. sual 
reiškia greičiaus šakalą, kurių labai daug 
buvo ir yra Palestinoje ir kurie gana pi- 
gu pagauti, o ne lapę. Samsonas juos 
tikriausiai pagavo ne viena diena, bet 
per ilgesnį laiką po keletą. taip kad iš- 
viso buvo paleista trįs šimtai. — Surišo 


ju uodegas... Ebr. t: ir ėmė žiburių, ir 
atkreipė uodegą prie uodegos ir patalpi- 
no po vieną žiburį tarp dviejų uodegų | 
viduryje. — (6) Sudegino kaip moteriš- 
ke..: taip nubausdami tą šeimyną už ta- 
tai, kad davė priežastį Samsonui keršin- 
ti. Taip tat moteriškė neišvengė mirties, 
kuria ją gąsdino Pilistymai vestuvėse, jei 
neišgaus jiems iš Samsono mįslės išaiški- 


' nimo. Tečiaus Samsonui tos bausmės ne- 


gana.— (8) Padarė didžiausi smug}. Ebr. 
τ. Z. reiktu išversti taip: „ir sumušė juos, 
blauzdą ant kulšies, didelį smugį“; bet ką 
jie tikrai reiškia, neaišku. Rasi čionai pa- 
tarlės žodžiais pasakoma, kad Samsono 
padarytas smugis buvo labai didelis. — 
Etamo: Judo giminėje, bet kurioje vietoje 
nežinoma. 


την. ΞΡ, Na Pries UTE ha’ wl 


TRIS. 15, 9—15 


9 [gitur ascendentes Philisthi- 
im in terram Juda castrameta- 
ti sunt in loco, qui postea vo- 
catus est Lechi, id est, maxil- 
la, ubi eorum effusus est exer- 
citus. 10 Dixeruntgue ad eos de 
tribu Juda: Our ascendistis ad- 
versum nos? Qui responderunt: 
Ut ligemus Samson, venimus, 
et reddamus ei qu in nos ope- 
ratus est. 11 Descenderunt ergo 
tria millia virorum de Juda, ad 
specum silicis Etam, dixerunt- 
que ad Samson: Nescis quod 
Philisthiim imperent nobis? qua- 
re hoc facere voluisti? Quibus 
ille ait: Sicut fecerunt mihi, sic 
feci eis. 12 Ligare, inquiunt, te 
venimus, et tradere in manus 
Philisthinorum. Quibus Samson, 
Jurate, ait, et spondete mihi 
quod non occidatis me. 13 Di- 
xerunt: Non te occidemus sed 
vinctum trademus. Ligaverunt- 
que eum duobus novis funibus, 
et tulerunt eum de petra Etam. 
14 Qui cum venisset ad locum 
Maxille, et Philisthiim vocife- 
rantes occurrissent ei,irruit Spi- 
ritus Domini in eum: 
solent ad odorem ignis lina con- 
sumi, ita vincula quibus ligatus 
erat, dissipata sunt et soluta. 
15 Inventamque maxillam, id est, 
mandibulam asini, quæ jacebat, 
„arripiens, interfecit in ea mille 


et sicut. 
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° Taigi, Pilistymai, pakilę į 
Judo žemę, apsistojo vietoje, 
kuri paskui buvo praminta Lė- 
chiu, tai yra pažandkauliu, ka- 
me jų kariuomenė išsisklaistė. 
10 Judo giminės žmonės jiems, 
tarė: Kodėl prieš mus pakilote? 
Jie atsakė: Samsono surištų atė-, 
jome ir jam atkeršintų už tai, 
ką jis mums padarė. ti Tuomet. 
tris tukstančiai vyrų iš Judo 
nuėjo prie Etamo uolos lindy- 
nės ir tarė Samsonui: Ar neži- 
nai, kad Pilistymai viešpatauja 
ant musy? kodėl tai norėjai pa- 
daryti? Jis jiems tarė: Kaip jie 
man padarė, taip aš jiems pa- 
dariau. 1? Jie tarė: Mes atėjome. 
tavęs surištų ir atiduotų i Pi- 


„listymų rankas, Prisiekkite, ta-, 


rė jiems Samsonas, ir man pa- 
sižadėkite, kad manęs neužmu- 
Site. 13 Jie tarė: Mes tavęs ne- 
užmušime, bet surišę atiduosi- 
me. Taigi, jie ji surišo dviem 
naujom. virvėm ir ji paėmė iš 
Etamo uolos. 11 Kuomet jis atė-: 


-jo prie Pažandkaulio vietos ir 


Pilistymai šukaudami jį pasiti= 
ko, ant jo atėjo Viešpaties Dva- 
sia, ir kaip paprastai sudega li- 

i, pajutę ugni, taip sutruko 
ir atsileido raiščiai, kuriais jis 
būvo surištas. 15 Radęs gi te- 
nai gulėjusį pažandkaulį, tai yra: 
asilo žandą, ir jį nutvėręs, jis 


(9) Vietoje, kuri paskiaus buvo pra- 
minta. Tie žodžiai Vúlgatos pridėti pa- 
aiškinimo dėlei, ο taipogi ir: tai yra pa- 
žandkauliu (vz. žem. 17. e.) — Išsi- 
sklaistė, kad Izraėlitai negalėtu susirin- 
kti prie Samsono ir pradėti karės prieš 
Pilistymus. Bet Judo giminė ne tik ne- 
norėjo pasinaudoti gera proga, dargi pa- 
ti apsiėmė padėti- Pilistymams suimti 
Samsoną. — (12) Prisiekkite... Samso- 
nas nenori padauginti baugios giminės 
nelaimių, todėl jis sutinka jiems pasiduo- 


ti; Pilistymų gi jis nesibijo. — (14) Prie 
Pažandkaulio vietos: prie Léchio. — 
Atėjo Viešpaties Dvasia. "Tai jau tre- 
čią sykį. Vz. aug. 14, 6. 19. — Kaip 
paprastai.. Ebr. t.: ir virvės, buvusios 
ant jo rankų, tapo kaip ugnies sudeginti. 
linai. — (15) „Pažandkaul, tai yra. 
Ebr. t. kalbama apie neseniai nustipusio 
asilo pažandkaulį, todėl dar nesupuvusį. 
-- Tukstanti vyru. Apskrita skaitlinė; 
nurodanti didelį skaitlių užmuštųjų Pi-' 
listymų, kurie baimės apimti nedrįso gin-. 
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viros, 15 et ait: in maxilla asi- 
ni, in mandibula pulli asinarum 
delevi eos, et percussi mille vi- 
ros. 17 Cumque hec verba ca- 
nens complesset, projecit man- 
dibulam de manu, et vocavit 
nomen loci illius Ramathlechi, 
quod interpretatur elevatio ma- 
xillæ. 18 Sitiensque valde, cla- 
mavit ad Dominum, et ait: Tu 
dedisti in manu servi tui salu- 
tem hanc maximam atque vi- 
ctoriam: en siti morior, incidam- 
que in manus incircumcisorum. 
19 Aperuit itaque Dominus mo- 
larem dentem in maxilla asini, 
et egress sunt ex 60 aque. 
Quibus haustis, refocillavit spi- 
ritum, et vires recepit. Idcirco 
appellatum est nomen loci il- 
lius, Fons invocantis de maxil- 
la, usque in præsentem diem. 
2 Judicavitque Israelin diebus 
Philisthiim viginti annis. 


Caput XVI. ! Abiit quoque in 
Gazam, et vidit ibi mulierem 


ties. — (16) Asilo pažandkauliu... Ebr. 
t. Samsono pergalėtojo linksmybė išreikš- 
ta eilėmis, žaidžiant panašiais žodžiais, 
Bilchi hachamor — chamor, chamora- 
thaim; — bilchi hachamor — hikkethi 
‘elef 'iš, kurie, anot kaikuriy aiškintojų 
taip reiktu išversti: Rausvojo (asilo) pa- 
žandkauliu aš juos raudoninte nuraudo- 
ninau; asilo pažandkauliu aš užmušiau 
tukstantį vyrų. — (17) Dainuoti. Ebr. 
tr: kalbėti: — Taigi reiškia... Vulga- 
tos paaiškinimas. — (18) Tu dave... 18 
Samsono žodžių ir Izraėlitai turėjo pa- 
tirti, kad tai Viešpats buvo davęs Sam- 
sonui jiegų ir jam suteikęs tą pergalėji- 
ma. — (19) Viešpats atvėrė... Visaga- 
linčiam Viešpačiui ar toks, ar kitoks ste- 
buklas yra lygiai galimas daiktas. Dau- 
guma aiškintojų dabar šitą vietą kitaip 
verčia: Viešpats atvėrė skylę 
esančią Lėchyje, ir išėjo van- 
dens. "Taigi, Viešpats rasi davė stebu- 
klingai vandens iš uolos. — Saukiančio- 
"jo šaltinis iš... Cionai Vulgatoje sumai- 


TEIS. 15, 16 —16, 1 


juo užmušė tukstantį vyrų “ir 
tarė: Asilo pažandkauliu, asilai- 
čio pažandkauliu aš juos sunai- 
kinau ir užmušiau tukstantį vy- 
rų. 17 Pabaigęs dainuoti tuos 40- 
džius, jis numetė iš rankos pa- 
žandkaulį ir praminė aną vietą 
vardu Ramatlėchis, tai gi reiš- 
kia: pažondkaulio augštuma. 19 
O labai ištroškęs, jis šaukėsi į 
Viešpatį ir tarė: Tu davei per 
tavo tarno ranką šitą didžiausi 
išgelbėjimą ir pergalėjimą, ο štai 
mirštu iš troškimo ir pakliusiu 
į neapipjaustytųjų rankas. !9 Tai- 
gi, Viešpats atvėrė vieną iš di- 
džiųjų dantų asilo pažandkau- 
lyje, ir iš jo išėjo vanduo. Jo 
atsigėręs, jis aigaivino dvasią ir 
atgavo spėkas. Todėl ana vieta 
buvo praminta vardu Šaukian- 
čiojo šaltinis iš pažandkaulio; 
taip ji vadinasi iki šiai dienai, 
20 Ir jis teisė Pilistymų dieno- 
se Izraėlį per dvidešimt metų. 

16. perskyrimas. ! Jis nuėjo 


: taipogi į Gazą ir pamatęs tenai 


šyta du dalyku, vietos vardas: L'cha ir 
pažandkaulis: ‘chi; reiktu gi ebr. tekstas 
išversti taip: Šaukiančiojo šaltinis, kurs 
yra Lėchyje iki šiai dienai. — (20) Jis: 
teisė... Smarkiai sumušęs Pilistymus Sam- 
sonas ėmė pildyti vienoje Izraėlio dalyje 
teisėjo pareigas, tuo tarpu kad kitur ti- 
kriausiai toliaus viešpatavo Pilistymai.. 
Plg. aug. 13, 1. 

(16, 1) I Gazą: miestą ant Tarpžemės 
juros kranto Pilistymų krašto gilumoje. 
— Pamatęs tenai: netyčiomis; bet tas pa- 
matymas buvo priežastis Samsono nuo- 
dėmės. Apie šitą Samsono pasielgimą, 
ir apie toliaus pasakojamą (4. e. ir tol). 
šv. Ambroziejus taip atsiliepia: „Stiprus 
ir drąsus Samsonas pasmaugė liutą, bet 
savo meilės nuslopinti negalėjo; sutraukė 
neprietelių pančius, bet nesutrauké savo. 
geidulių raiščių; sudegino svetimus javus,. 
bet pats moteriškės uždegtas ugnele nu- 
stojo savo dorybės pjuties“. Tiesa, Zyd. 
11, 32... giriama Samsono tikėjimas ir 
teisumas, bet tik dėlto, kad jis tikėjimo.. 
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meretricem, ingressusque est ad 
eam. ; Quod cum audissent Phi- 
listhiim, et percrebruisset apud 
eos, intrasse urbem Samson, cir- 
cumdederunt eum, positis in por- 
ta civitatis custodibus: et ibi 
tota nocte cum silentio præsto- 
lantes, ut facto mane exeuntem 
occiderent. 3 Dormivit autem 
Samson usque ad medium no- 
ctis: et inde consurgens appre- 


hendit ambas porte fores cum . 


postibus suis et sera, impositas- 
que humeris suis portavit ad 
verticem montis, qui respicit 
Hebron. 

4 Post hæc amavit mulierem, 
guæ habitabat in valle Sorec, 
et vocabatur Dalila. > Venerunt- 
que ad eam principes Philisthi- 
norum, atque dixerunt: Decipe 
eum, et disce ab illo, in quo 
habeat tantam fortitudinem, et 
quo modo eum superare valea- 
mus, et vinctum affligere: quod 
si feceris, dabimus tibi singuli 
mille et centum argenteos. ϐ 
Locuta est ergo Dalila ad Sam- 
son: Dic mihi, obsecro, in quo 
sit tua mazima fortitudo, et quid 


moteriškę paleistuvę, įėjo pas 
ją. ? Tai išgirdę Pilistymai, ir 
pasklydus tarp jų gandui, kad 
į miestą įėjęs Samsonas, jie jį 
apstojo, pastatę miesto vartuo- 
se sargus ir tenai laukdami ty- 
lomis visą naktį, kad išaušus už- 
muštu išeinantį. * Samsonas mie- 
gojo iki vidurnakčiui, o paskui 
atsikėlęs nutvėrė miesto vartų 
sparnus su jų staktomis ir už- 
kaiščiu ir užsidėjęs sau ant pe- 
čių nešėsi iki viršunei kalno, 
kurs yra ties Ebronu. 


1 Paskui jis pamylėjo mote- 
riškę, gyvenusią Sorėko slėnyje, 
kuri vadinosi Dalila. 5 Tuomet 
Pilistymų kunigaikščiai atėjo 
pas ją ir tarė: Apgauk jį ir su- 
žinok iš jo, iš kur jis turi toki 
stiprumą, ir kaip mes galėtu- 
mėm ji apveikti ir surišę nu- 
bausti; jei tai padarysi, mes tau 
duosime kiekvienas po tukstan- 
tį ir šimtą sidabrinių. 6 Taigi, 
Dalila kalbėjo Samsonui: Pasa- 
kyk man, meldžiamasis, iš kur 
randasi tavo didžiausis stipru- 


nors dar netobulo ir nesuvieninto sù nu- 
teisinimu, pažadintas puolė daug sykių 
ant skaitlingiausių neprietelių; ypač gi 
skaisčiai apsireiškė jo tikėjimas ir tas tei- 
sumas, kurs uždengia daugybę nusidėjimų, 
kuomet Samsonas pražudė draug su savim 
didžiausį besilinksminančių Pilistymų bu- 
rį jųjų šventyklos griuvėsiuose. — (2) 
Tai išgirdę... Ebr. t. trumpiaus: Ir buvo 
pasakyta Gaziečiams: Samsonas atėjo čio- 
nai. — Apstojo, pastatę... Miestas turė- 
jo sieną aplinkui, todėl gana buvo sergė- 
ti vartai. — (3) Nutvėrė abudu... Ra- 
dęs vartus užrakintus, Samsonas nesiru- 
pino jų atidarymu, bet išlaužė visus draug 
su staktomis; sargai gi belaukdami, kolei 
išauš, arba buvo užmigę arba, jei ir šau- 
dė vilyčiomis, negalėjo sužeisti Samsono 
užsidengusio nešamais vartais.— Iki. vir- 
šunės kalno... Anot padavimo tas kau- 


burys esąs pusvalandžiu kelionės atstus 
į pietryčius puo Gazos; nuo jo matosi 
Ebrono kalnas. 

(4) Moteriškę. Iš viso pasakojimo aiš- 
ku. kad ta moteriškė buvusi iš Pilistymų 
dukterų; ji buvo tikriausiai paleistuvė. — 
Sorėko. Vieta garsi- savo vynuogynais 
(plg. Iz. 5, 2; Jer. 2, 21), nepertoli nuo 
Saraos; dabar ji vadinasi Surik. — (5) 
Kunigaikščiai: penki. Vz. Joz. 13, 3; 
1 Kar. 6, 16. — Apgauk ji. Tas pats 
ebr. žodis aug. 14, 15 buvo išverstas ki- 
taip: meilinkies jam. — Iš kur jis turi... 
Pilistymų kunigaikščiai pagonių budu ma- 
nė, kad Samsonas turįs kokį nors tali- 
smaną. — Po tukstanti ir šimtą. Jei 
sidabrinis siklis buvo vertas apie 1 rb. 
10 k., tai Dalilai pažadėta daugiaus kaip 
6000 rbl.. Užmokesnis, tiesa, gana dide- 
lis, bet įbauginti ir negalėdami kitaip ap- 
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sit quo ligatus erumpere ne- 
queas? 7. Cui respondit Samson: 
Si septem nerviceis funibus nec- 
dum siccis, et adhuc humen- 
. tibus ligatus fuero, infirmus ero 
ut ceteri homines. 8 Attulerunt- 
que ad eam satrapæ Philisthi- 
norum septem funes, ut dixerat: 
quibus vinxit eum, 9 latentibus 
apud se insidiis, et in cubiculo 
finem rei exspectantibus, clama- 
vitque. ad eum: Philisthiim su- 
per te Samson. Qui rupit vin- 
cula, quo modo si rumpat quis 
filum de stuppæ tortum puta- 
mine, cum odorem ignis accepe- 
rit: et non est cognitum- in quo 
esset fortitudo ejus. 10 Dixitque 
ad eum Dalila: Ecce illusisti 
mihi, et falsum locutus es: sal- 
tem nunc indica mihi quo liga- 
ri debeas. 11 Cui ille respondit: 
Si ligatus fuero novis funibus, 
qui nunquam fuerunt in opere, 
infirmus ero, et aliorum homi- 
num similis. 12 Quibus rursum 
Dalila vinxit eum, et clamavit: 
Philisthiim super te Samson, in 
cubiculo insidiis præparatis. Qui 
ita rupit vincula quasi fila te- 
larum. 13 Dixitque Dalila rur- 
sum ad eum: Usquequo decipis 
me, et falsum loqueris? ostende 
quo vinciri debeas. Oui respon- 
dit Samson: Si septem crines 
capitis mei cum licio plexueris, 
et. clavum his circumligatum 


TEIS. 16, 7—18 


mas, ir kuo surištas tu negalė- 
tumei ištrukti. 7 Samsonas jai 
atsakė: Jei busiu surištas sep- 
tyniomis virvėmis iš gyslų dar 
nesudžiovintų, bet dar šlapių, 
busiu silpnas kaip ir kiti žmo- 
nės. 8 Pilistymų kunigaikščiai 
atnešė pas ją septynias virves, 
kaip jis būvo sakęs, kuriomis ji 
jiji surišo, 9 pasislėpus pas ją 
tykojantiems ir laukiant kam- 
baryje dalyko galo, ir ji jam 
sušuko: Pilistymai ant tavęs, 
Samsone! Jis sutraukė raiščius, 
taip kaip kas nors pertrauktu 
siulą iš pakulų, kuomet jis pa- 
jūnta ugnies kvapą, ir nebuvo 
sužinota, iš kur randasi jo sti- 
rumas. 100 Dalila jam tarė: 
tai, tu pasityčiojai iš manęs 
ir kalbėjai netiesą; bent dabar 
pasakyk man, kuo tave reikia 
surišti. 1! Jis jai atsakė: Jei bu- 
siu surištas paujomis virvėmis, 
kurios niekuomet nebuvo darbe, . 
busiu silpnas ir panašus į kitus 
žmones. 12 Dalila vėl surišo jo- 
mis Samsoną ir sušuko: Pilisty- 
mai ant tavęs, Samsonel kam- 
baryje gi buvo prirengti tyko- 
jantis. Jis taip sutraukė raiščius, 
kaip audeklo siulus. 1 O Dalila 
vėl jam tarė: Iki kolei tu ma- 
ne apgaudinėsi ir kalbėsi netie- 
są? Pasakyk, kuo tave reikia su- 
rišti. Samsonas jai atsakė: Jei 
septynis mano galvos plaukus 
supintumei su kaspinu ir jais 
apvyniotą vini įkaltumei į že- 


galėti Samsono kunigaikščiai nežiurėjo iš- 
laidų taip jiems svarbiame dalyke. — 
(7) Jei busiu surištas... Užuot pamesti 
horinčią išgauti iš Samsono jo paslaptį 
paleistuvę, jis velija gelbėties „melu; bei 
kad melas rodytusi panašus į tiesą, jis 
priduria tokias sąlygas, kurios ištikrųjų 
galėjo paslėpti melą. — (8) Jiji suriso: 
regimai miegantį. 


Aiškintojai spėja dar, | 


kad Samsonas, peržengdamas savo nazira- 
tą, buvo apsigėręs. — (9) Pasislėpus pas 
ją... Ebr. t. trumpiaus: ir ji turėjo kam- 
baryje  tykojančių. — (10) Pasityčiojai 
iš manęs... Dalila pirmąjį bandymą pa- 
verčia juokais ir toliaus rupinasi išgauti 
iš Samsono | tiesą. — (13) Septynis... 
plaukus. Tikriaus: septynias kasas. Re- 
gimai Samsonas savo ilgus plaukus pin- 


TEIS. 16, 14—19 


terræ fixeris, infirmus ero. 14 
Quod cum fecisset Dalila, dixit 
ad eum: Philisthiim super te 
Samson. Qui cónsurgens de so- 
mno extraxit clavum cum cri- 
nibus et licio. 15 Dixitque ad 
eum Dalila: Quo modo dicis quod 
amas me, cum animus tuus non 
sit mecum? Per tres vices men- 
titus es mihi, et noluisti dice- 
re in quo sit maxima fortitudo 
tua, 16 Cumgue molesta esset 
ei, et per multos dies jugiter 
adhæreret, spatium ad quietem 
non tribuens, defecit anima ejus, 
et ad mortem usque lassata est. 
17 Tunc aperiens veritatem rei, 
dixit ad eam: Ferrum nunquam 
ascendit super caput meum, quia 
nazareus, id est, consecratus 
Deo sum de utero matris mes: 
si rasum fuerit caput meum, re- 
cedet a me fortitudo mea, et 
deficiam, eroque sicut ceteri ho- 
mines. 13 Vidensque illa quod 
confessus ei esset omnem ani- 
mum suum, misit ad principes 
Philisthinorum ac mandavit: As- 
cendite adhuc semel, quia nunc 
mihi aperuit cor suum, Qui as- 
cenderunt assumpta pecunia, 
quam promiserant. 19 At illa dor- 
mire eum fecit super genua sua, 
et in sinu suo reclinare caput. 
Vocavitgue tonsorem, et rasit 
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me, aš busiu silpnas. 14 Tai pa- 
darius Dalila jam tarė: Pilisty- 
mai ant tavęs, Samsone! Jis pa- 
kilęs iš miego, ištraukė vynį su 
plaukais ir kaspinu, 15 Dalila gi 
jam tarė: Kaip gi tu sakais ma- 
ne mylis, kad tavo širdis ne sų 
manim? Tris sykius man pame- 
lavai ir nenorėjai pasakyti, ka- 
me yra tavo didžiausi stiprybė. 
16 Kadangi ji ji vargino ir per 
daugelį dienų nuolat prie jo lai- 
kėsi, nepalikdama laiko ramy- 
bei, jo dušia susilpnėjo ir mir- 
tinainuvargo. 17 Tuomet atideng- 
damas tikrą tiesą, jis jai tarė: 
Geležis niekuomet neperėjo per 
mano galvą, nes aš esu nazara- 
jis, tai yra, pašvęstas Dievui 
nuo mano motinos įsčios; jei bu- 
tu nuskusta mano galva, atstos 
nuo manęs mano stiprybė; aš su- 
silpnėsiu ir busiu kaip kiti žmo- 
nės. 18 Pamačius, kad jis jai iš- 
pažino visa, ką turėjo savo šir- 
dyje, Dalila nusiuntė pas Pili- 
stymų kunigaikščius ir sakydi- 
no: Ateikite dar sykį) nes da- 
bar jis man atvėrė savo širdį. 
Jie atėjo, pasiėmę pinigus, ku- 
riuos buvo žadėję. 19 O Dalila 
užmigdė ji ant savo kelių ir 
priglaudė jo galvą savo prie- 
globstyje. Paskui pasivadino kir- 
pėją, nuskūsdinoseptynisjo plau- 


davo į kasas, kad jam nekliudytu. — Ir 
Jais apvyniotą vyni... Dabartiniame ebr. 
t. šitoje vietoje keletas žodžių apleista; 
pilnai jie užsiliko LXX vertime; Vulga- 
ta juos išreiškė truputį trumpiaus. — 
(15) Tris sykius man pamelavai. Tris 
Samsono atsakymai Dalilai buvo tai trįs 
mįslės, slepiančios tiesą. Samsono sti- 
prumas buvo sujungtas su jo plaukų už- 
laikymu. Plaukai buvo supinti į septy- 
nias kasas, taigi iš jų buvo padarytos 
tarsi virvės; jie buvo nepaliesti (žirklė- 
mis), nauji; už plaukų reikėjo Samsonas 
pririšti, t. y. jie reikėjo iš jo atimti: At- 


sakodamas Dalilai Samsonas vis turėjo 
mintyje savo plaukus, kolei galop nepa- 
sakė apie juos visos tiesos.— (17) Jei butu 
nuskusta mano galva... Plaukai buvo 
Samsonui ženklas buvusios tarp jo ir Die- 
vo sandoros.' Dievas buvo tarsi apsiėmęs 
neleisti, kad jis nustotu be savo Κα]ίγ- 
bės plaukų; tečiaus kada Samsonas ap- 
reiškė savo paslaptį, Dievo A pveizda lej- 
do, kad jį sutiktu bausmė už senesniasias 
nuodėmes ir pasidavimą geiduliams, nors 
Dievas ir iš tos bausmės padarė prapul- 
ti Pilistymams. — (18) Pamačius: iš pa- 
sakojimo budo. — (20) Išeisiu: į kovą. 
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septem crines ejus, et cepit abi- 
gere eum, et a se repellere: sta- 
tim enim ab 60 fortitudo disces- 
sit: 20 dixitque: Philisthiim su- 
per te Samson. (ui de somno 
consurgens, dixit in animo suo. 
Egrediar sicut ante feci, et me 
excutiam, nesciens guod reces- 
sisset ab eo Dominus. 2! Quem 
cumapprehendissent Philisthiim, 
statim eruerunt oculos ejus, et 
duxerunt Gazam vinctum cate- 
nis, et clausum in carcere mo- 
lere fecerunt. 

22 Jamque capilli ejus rena- 
sci ceperant, 33. et principes 
Philisthinorum convenerunt in 
unum ut immolarent hostias ma- 
gnificas Dagon deo suo, et epu- 
larentur, dicentes: Tradidit deus 
noster inimicum nostrum Sam- 
son in manus nostras. ?t Quod 
etiam populus videns, laudabat 
deum suum, eademque dicebat: 
Tradidit deus noster adversari- 
um nostrum in manus nostras, 
qui delevit terram nostram, et 
occidit plurimos. 25 Lætantesque 
per convivia, sumptis jam epu- 
lis, præceperunt ut vocaretur 
Samson, et ante eos luderet. Qui 
adductus de carcere ludebat an- 
te eos, feceruntque eum stare 
inter duas columnas. 39 Qui di- 
xit puero regenti gressus suos: 
Dimitte me, ut tangam colum- 
nas, quibus omnis imminet do- 
mus, et recliner super eas, et 


TEIS. 16, 20-—26 


kų pluoštus ir ėmė jį varyti ir 
stumti nuo savęs, nes stiprumas 
tuojau buvo nuo jo atstojes. = 
Ji tarė: Pilistymai ant tavęs, 
Šamsone! Jis pakilęs iš miego, 
tarė savo širdyje: Išeisiu, kaip. 
darydavau pirma, ir nusikraty- 
siu, nežinodamas, kad Viešpats 
buvo nuo jo atstojęs. 71 Nutvė- 
rę gi jį Pilistymai tuojau jam: 
islupo akis, nuvedė į Gazą su- 
rištą grandinėmis ir, įmetę ka- 
lėjiman, pristatė malti. 


22 Kuomet jo plaukai buvo pra- 
dėję atželti, 23 Pilistymų kuni- 
gaikščiai susiėjo vienon vieton, 
gausių aukų atnašautų savo die- 
vui Dagonui ir pokiliautg, ir sa- 
kė: Musų dievas padavė i musų 
rankas musų neprietelį Samso- 
ną. 24 Tai matydama taipogi tau- 
ta šlovino savo dievą ir taippat 
sakė: Musų dievas padavė į mu- 
sų Tankas musų priešą, kurs su- 


| naikino musų žemę ir daugeli 


užmušė. 25 Ir džiaugdamies po- 
kiliuose ir pasivaišinę, jie liepė,. 
kad butu pašauktas Samsonas. 
ir žaistu jų akyvaizdoje Atve- 
stas iš kalėjimo jis žaidė jų aky- 
se; buvo gi jį pastatę tarp dvie- 
jų šulų. 26 Jis tarė vaikui, kurs 
ji vedė: Leisk man prisiliesti 
šulų, ant kurių remiasi visi na- 
mai, į juos atsišlieti ir truputi 


— (21) Išlupo akis. Tikriaus: išdurė 
akis. Rytų kraštuose taip dažnai elgda- 
vosi su apgalėtais priešais. — Pristaté 
malti. Tai buvo sunkus ir pažeminan- 
tis darbas, nes jį paprastai atlikdavo vėr- 
gai ir moterįs. 

(22) Kuomet plaukai... Su želiančais 
plaukais grįžo Samsonui jo jiegos.— (23) 
Dagonui. Svarbiausis Pilistymų tautos 
dievaitis. Jis buvo jvaizdinamas žmogu- 


mi, turinčiu užuot kojų žuvies uodegą. 
Plg. 1 Kar. 5, 1... ir k. — (24) Musu 
Dievas padavė.. Ebr. t. tie žodžiai iš- 
reikšti eilėmis: Musų dievas padavė — į 
musų rankas musu priešą, — ir tą kurs- 
naikino musy šalį, — ir kurs daugino 
mūsų numirélins. — (25) Ir džiaugda-- 
mies... Ebr. t.: ir kuomet jų širdis tapo 
linksma, jie liepė... Linksmybę buvo su-- 
žadinusios ne aukos, bet pokiliai.. — (28). 
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paululum requiescam. 21 Domus 
autem erat plena virorum ac 
mulierum, et erant ibi omnes 
principes Philisthinorum, ac de 
tecto et solario circiter tria mil- 
lia utriusque sexus spectantes 
ludentem Samson. 38 At ille in- 
vocato Domino ait: Domine De- 
us, memento mei, et redde mi- 
hi nune fortitudinem pristinam 
Deus meus, ut ulciscar me de 
hostibus meis, et pro amissione 
duorum luminum. unam ultio- 
nem recipiam. 29 Et apprehen- 
dens ambas columnas, quibus in- 
nitebatur domus, alteramque ea- 
rum dextera, et alteram læva 
tenens, 30 ait: Moriatur anima 
mea cum Philisthiim: concussis- 
que fortiter columnis, cecidit 
domus super' omnes ‘principes, 
et ceteram multitudinem, quæ 
ibi erat: multoque plūres inter- 
fecit moriens, quam ante vivus 
occiderat. 31 Descendentes au- 
tem fratres ejus et universa Co- 
gnatio tulerunt corpus ejus, et 
sepelierunt inter Saraa et Estha- 
ol in sepulcro patris sui Ma- 
nue: judicavitque Israel viginti 
annis. 


pasiilsėti. 27 Namai gi buvo pilni 
vyrų ir moterų; buvo tenai taipo- 
gi visi Pilistymų kunigaikščiai, o 
ant stogo ir augšto apie tris tuk- 
stančius abejos lyties žiurinčių 
į žaidžianti Samsoną. 38 Jis tat, 
šaukdamos į Viešpatį, tarė: Vieš- 
patie, Dieve, atsimink mane ir 
sugrąžink dabar man pirmykštę 
stiprybę, mano Dieve, kad at- 
keršyčiau savo neprieteliams 
ir už nuostolį dviejų šviesų im- 
čiau vieną pagiežą. 29 Ir nutvė- 
res abudu šulu, ant kuriųdvie- 
jų rėmėsi namai, laikydamas vie- 
ng jųdviejų dešine ranka, o an- 
trą kaire, 30 tarė: Tegul aš nu- 
mirsiu draug su Pilistymais. Pa- 
skui jam smarkiai pakračius šu- 
ludu, namai krito ant visų ku- 
nigaikščių ir ant kitos tenai bu- 
vusios daugybės. Taip jis daug 
daugiaus užmušė mirdamas, ne- 
gu buvo užmušęs anksčiaus gy- 
vas. 31 Nuėję οἱ jo broliai ir vi- 
sa giminė paėmė jo lavoną ir 
palaidojo tarp Saraos ir Estao- 
lio jo tėvo Manuės kape. Jis bu- 
vo teisęs Izraėlį dvidešimt metų. 


III. Du priedu. 1. Laiminga Danity karė ir jų stabmeldystė. 


Caput XVII. ! Fuit eo tem- 
pore vir quidam de monte Eph- 


17. perskyrimas. ! Anuo metu 
buvo vienas vyras nuo Efraimo 


Viešpatie. Dieve... Ebr. ‘Adonai, Jah- 
veh, ‘Elohim... mano Pone, Viešpatie, at- 
simink mane ir pastiprink mane tiktai 
šitą sykį. o Dieve... Ta Samsono malda 
buvo tikras jo atsivertimas.— (30) Daug 
«daugiaus užmušė... Rasi ne visus 97. e. 
paminėtus 3000, bei daugiaus negu ki- 
tais atvejais buvo užmušęs vienu sykiu. 
— (31) Paėmė jo lavoną... Nugasdinti 
Pilistymai nedriso priesinties. — Tarp 
Saraos ir... Vz. aug. 13, 25. 


17, 1—18, 31. Dviejuose Teisėjų kny- 
gos priedūose, neturinčiuose griežto sąry- 
šio nei tarp savęs, nei su augščiaus pa- 
pasakotais dalykais, kalbama apie suge- 
dimą, įvykusį tarp Izraėlitų dėlei tarna- 
vimo stabams ir dėlei netikusių papro- 
čių. Pirmame priede pasakojama apie 
tai, kaip atsirado stabmeldystė Dano gi- 
minéje. Vienas Efraimitas, motinos pa- 
ragintas, pasidirbino savo namuose stabą. 
kuriam pasamdė kunigu praeinantį Lėvi- 
tą (17, 1-13); Dano gi sunųs, jieškoda- 
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raim nomine Michas, ? qui di- 
xit matri suæ: Mille et centum 
argenteos, quos separaveras ti- 
bi, et super quibus me audien- 
te juraveras, ecce ego. habeo, 
et apud me sunt. Cui illa re- 
spondit: Benedictus filius meus 
Domino. 3 Reddidit ergo eos ma- 
tri suæ, quæ dixerat ei: Conse- 


cravi et vovi hoc argentum Do- 


mino, ut de manu mea suscipiat 
filius meus, et faciat sculptile 


atque conflatile: et nunc trado 


illud tibi. 4 Reddidit igitur eos 
matri suæ: quæ tulit- ducentos 
argenteos, et dedit'eos argen- 
tario, ut faceret ex eis sculpti- 
le atque conflatile, quod fuit 
in domo Michæ. 5 Qui ædicu- 
lam quoque in éa Deo separa- 
vit, et fecit ephod, et thera- 
phim, id est, vestem sacerdota- 
lem, et idola: implevitque unius 
filiorum suorum manum, et fa- 
ctus est ei sacerdos.. 6 In die- 


„17, 5 


kalnų vardu Mikas, ? kurs tarė 
savo motinai: Tukstanti ir šim- 
tą sidabrinių, kuriuos buvai sau 
atskyrus ir apie kuriuos tu bu- 
vai man girdint prisiekus, štai 
turiu aš, ir jie yra pas mane. 
Ji jam atsakė: Buk Viešpaties 
palaimintas, mano sunau. š Tai- 


"gi, jis atidavė juos savo moti- 


nai, kuri jam tarė: Aš pašven- 
čiau ir pažadėjau tą sidabrą Vieš- 
pačiui, kad ji iš mano rankos 
imtu mano sunus ir padarytu 
drožtą ir.lietą paveikslą, ir da- 
bar atiduodu jį tau. 4 Taigi, jis 
juos atidavė savo motinai, kuri 
ėmė du šimtu sidabrinių ir juos 
padavė sidabrakaliui, kad iš jų 
padarytu drožtą ir lietą paveik- 
slą, kurs pasiliko Miko namuose. 
5 Tenai jis atskyrė taipogi Die- 
vui butą, padarė efodą ir tera- 
fimus, tai yra kunigišką rūbą 
ir dievaičius, pripildė vieno sa- 
vo sunų ranką, ir tasai jam ta- 


mi sau naujos gyvenamos vietos, eidami 
pro šalį, pasiėmė su savim tą stabą draug 
su kunigu, užkovojo Laiso miestą, kurį 
praminė Danu, ir čia apsigyvenę garbi- 
no stabą, kolei Viešpaties namai buvo Si- 
le (18, 1-31). 

(17, 1) Anuo metu. Tų žodžių nėra 
ebr. tekste. Jie nenurodo, kad toliaus 
pasakojami dalykai turėtu kokį nors są- 


` ryšį su Samsono laikais, nes tikriausiai 


yra įvykę dar prie gyvos Jozuės galvos. 
— Efrawnmo kalnų. Taip vadinosi kal- 
nuota Efraimo giminės dalis (vz. Joz. 
16, 15 irk.) — Mikas. Ebr. Mikhaj“hu, 
kas kaip Jahvė! kitur (8. e. ir k.) 
jis rašomas trumpiaus: Mikhah. — (2) 
Tukstanti ir šimtą..+ apie 1250 rbl. — 
Kuriuos buvai... Ebr. t: kurie iš ta- 
ves buvo paimti, t. y. kurie buvo 
pavogti. — Apie kuriuos tu buvai... Plg. 
Kun. 5,1. — Turiu aš ir... Ebr.t.: štai 
sidabriniai yra pas mane, aš 
juos paėmiau. Miką, kurs pats buvo 
paglemžęs pinigus, kada išgirdo iškilmiu- 
gą motinos prisieką, ėmė griaužti sąžinė, 
ir jis atidavė pinigus; motina gi, išgirdus 


tą prisipažinimą, „panaikina savo prakei- 
kimą ir jį pakeičia palaiminimu. Kiti 
tečiaus aiškintojai mano, kad motina bu- 
vo pati davusi sunui tuos pinigus palai- 
kyti, o jis dabar klausia, kas reikia da- 
ryti su jais toliaus, — (3) „Aš pašven- 
čiau... Ar tas paskyrimas buvo padarytas 
pirm vagystės, ar tik dabar daromas, iš 
teksto neaišku. — Viešpačiui, kad J}... 
Ebr. t: Viešpačiui iš mano ran- 
kos už mano sunų. Moteriškė pati 
pašvenčia pinigus, bet nuopelnas turi tekti 
sunui. — Padarytu drožtą... Moteriškė 
regimai manė pagarbinti tikrąjį Dievą, 
bet darė tai aiškiai peržengdaina pirmąjį 
Dievo įsakymą (vz. Iš. 20, 4. 5). Pa- 
veikslas tikriausiai turėjo buti vienas 
drožtas iš medžio (ebr. pesel) arba ak- 
mens, tik su pagražinimais iš lieto sida- 
bro (ebr. masekhah). — (5) Padarė efo- 
dą ir..: už likusius pinigus. Apie efodą 
arba antpetį veiz. aug. 8, 27; Iš. 28, 1.... 
Terafimais vadinosi naminiai dievaičiai. 
Plg. Prad. 31, 19.— Tai yra... Vulgatos 
paaiškinimas. — „Pripildė... Taip išreiš- 
kiamas pašventimas kunigu. Plg. Iš. 29, 


TEJS. 17, 6—18, 1 


bus illis non erat rex in Israel, 
sed unusquisque, quod sibi re- 
ctum videbatur, hoc faciebat. 


7 Fuit quoque alter adolescens 
de Bethlehem Juda, ex cogna- 
tione ejus: eratque ipse Levites, 
et habitabat ibi. 8 Egressusque 
de civitate Bethlehem, peregri- 
nari voluit ubicumque sibi com- 
modum reperisset. Cumque ve- 
nisset in montem Ephraim, iter 
faciens, et declinasset parum- 
per in domum Miche, ? inter- 
rogatus est ab eo unde venis- 
set. Qui respondit: Levita sum 
de Bethlehem Juda, et vado ut 
habitem ubi potuero, et utile 
mihi esse perspexero. 19 Dixit- 
que Michas: Mane apud me, et 
esto mihi parens ac sacerdos: 
dabogue tibi per annos. singulos 
decem argenteos, ac vestem du- 
plicem, et quæ ad victum sunt 
necessaria. !! Acguievit, et man- 
sit apud hominem, fuitgue illi 
quasi unus de filiis. 12 Implevit- 
gue Michas manum ejus, et ha- 
buit puerum sacerdotem apud 
se, 13 Nunc scio, dicens, quod 
benefaciet mihi Deus habenti 
Levitici generis sacerdotem. 

Caput XVIII.,! In diebus il- 


lis -non erat rex in Israel, et 
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po kunigu. 6 Anose dienose ne- 
buvo karaliaus Izraėlyje, bet 
kiekvienas tai darė, kas jam ro- 
dėsi tinkama. 

1 Buvo taipogi kitas jaunikai- 
tis iš Judo Betliejaus ir iš jo 
giminės; jis buvo Lėvitas ir te- 
nai gyveno. ὃ Tasai, išėjęs iš. 
Betliejaus miesto, norėjo eiti ki- 
tur, kur tik rastu sau naudinga. 
Kuomet beeidamas atvyko į Ef- 
raimo kalnus ir truputį užsuko 
į Miko namus, ° tasai jj paklau- 
sė, iškur jis atėjęs. Jis atsakė: 
Esu Lėvitas iš Judo Betliejaus 
ir einu apsigyventų kame galė- 
siu ir matysiu, kad man nau- 
dinga. 10 Mikas tarė: Pasilikk 
pas mane ir buk man tėvas ir 
kunigas; aš tau duosiu kas me- 
tai dešimtf sidabrinių, du ap- 
daru ir kas reikalinga maistui. 
11 Jis sutiko ir pasiliko pas tą, 
žmogų ir buvo jam kaip vienas 
iš sunų. 120 Mikas pripildė jo 
ranką ir laikė jaunikaitį pas sa- 
ve kūnigu, 13 sakydamas: Dabar- 
žinau Dievą man gera darysiant, 
nes aš turiu Lėvitų giminės ku- 
nigą. 


18. perskyrimas. ! Anose die- 
nose nebuvo Izraėlyje karaliaus, 


9. 24.— (6) Anose dienose... Iš šito patė- 
mijimo, atkartojamo ir toliaus, reikia iš- 
vesti, kad tuo metu, kada knyga buvo 
rašoma, karalius jau buvo. 

(7) Judo Betliejaus: atskirtino nuo Bet- 
liejaus, buvusio Zabulono giminėje (12, 
8). — Iš jo giminės: gimęs ir gyvenęs, 
anot ebr. t., kaipo svetimasis Judo 
giminėje. Anot 18, 30 jis buvo Mozės 


anukas. — (8) Ir truputi užsuko... Ebr. | 


t. trumpiaus: iki Miko namų. — (10) Tė- 
vas. Taip pat ir žem. 18, 19 jis vadina- 
mas tėvu. "Tėvo vardas rasi buvo duo- 
damas visiems kunigams. — Desim- 
tį sidabrinių: apie 11 rbl. — (11) Buvo 


kaip. vienas iš sumų: labai mylimas, bran- 
ginamas. — (12) Pripildė. Vz. aug. 5. e. 
— (13) Dabar žinau... Mikas klydo išne- 
žinių; jis buvo įsitikrinęs, kad ištikrųjų. 
dabar: geriausiai garbina Dievą. Ar ga- 
lima ir Lėvitą išteisinti nežinojimu, nepi- 
gu pasakyti. Jis buvo pasisavinęs nepri- 
derančias jam kunigo pareigas, pildė gi 
jas prieš stabą, kurs buvo įstatymo už- 
draustas. Iš pasakojimo dar paaiškėja, 
kaip tuomet buvo branginami kunigai. 
(18, 1) Zr Dano... Ebr.t: ir anose dienose 
Dano... — Ir nebuvo gavusi... Dalis, nors. 
nedidelė, Dano giminei buvo paskirta (Joz. 
19, 40-46), bet Danitai neįstengė išva- | 
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tribus Dan quærebat possessio- 
nem sibi, ut habitaret in ea; us- 
que ad illum enim diem inter 
ceteras tribus sortem non acce- 
perat. ? Miserunt ergo filii Dan, 
stirpis et familiæ suæ quinque 
viros fortissimos de Saraa et 
Esthaol, ut explorarent terram, 
et diligenter inspicerent: dixe- 
runtque eis: Ite, et considerate 
terram. Qui cum pergentes ve- 
nissent in montem Ephraim, et 
intrassent domum Miche, re- 
quieverunt ibi: 3 et agnoscentes 
vocemadolescentis Levitæ, uten- 
tesque illius diversorio, dixerunt 
ad eum: Quis te huc adduxit? 
quid hic agis? quam ob causam 
hunc venire voluisti? + Qui re- 
spondit eis: Hæc, et hec præ- 
stitit mihi Michas, ėt me mer- 
cede conduxit ut sim ei sacer- 
dos. > Rogaverunt autem eum 
ut consuleret Dominum, ut sci- 
re possent an prospero itinere 


pergerent, et res haberet effe- | 


ctum. ὁ Qui respondit eis: Ite 
in pace: Dominus respicit viam 
vestram, et iter quo pergitis. 7 
Euntes igitur quinque viri ve- 
nerunt Lais: viderungue popu- 
lum habitantem in ea absque 
ullo timore, juxta consuetudi- 
nem Sidoniorum, securum et 
‘quietum, nullo ei penitus resi- 
stente, magnarumque opum, et 
procul a Sidone atque a cun- 
ctis hominibus separatum. 8-Re- 
versique ad fratres suos in Sa- 
raa et Esthaol, et quid egissent 
sciscitantibus - responderunt: ° 
Surgite, ascendamus ad eos: vi- 


TEIS. 


ir Dano giminė jieskojo ‘sau že- 
mės, kad joje apsigyventu. Nes 
iki tai dienai ji nebuvo gavusi 
dalies tarp kitu giminių. * Tai- 
gi, Dano sunųs siuntė penkis 
drąsiausius savo giminės ir šei- 
mynos vyrus iš Saraos ir Estao- 
lio žemės ištirtų ir rupestingai 
apžiurėtų, ir jiems tarė: Eikite 
ir apžiurėkite žemę. Kuomet be- 
keliaudami jie atvyko į Efraimo 
kalnus ir įėjo į Miko namus pa- 
siliko čionai pasiilsėtų. * Pažinę 
gi jaunikaičio Lėvito balsą ir 
gavę pas jį užeigą, jam tarė:. 
Kas čionai tave atvedė? ką čia 
veiki? kodėlei panorėjai čionai 
ateiti? 4 Jis jiems atsakė: Tai ir 
tai man suteikė Mikas ir mane 
pasamdė už algą, kad jam bu- 
čiau kunigu. 5 Jie ji paprašė pa- 
siteirautų Viešpaties, kad- galė- 
tu žinoti, ar jų kelionė bus lai- 
minga ir ar jie pasieks savo ti- 
kslą. 6 Jis jiems atsakė: Eikite 
ramybėje: Viešpats veizdi į ju- 
sų kelią ir į kelionę, kurią at- 
liekate. 7 Taigi, penki vyrai be- 
eidami atvyko į Laisą ir pama- 
tė tenai tautą, gyvenančią be 
jokios baimės Sidoniečių papro- 


čiais, be rupesčių ir ramiai, vi- 
sai niekam jos, neužpuldinėjant, 
labai turtingą, toli nuo Sidono 
ir atskirtą nuo visų žmonių. 5 
Sugrižę pas savo brolius į Sa- 
rag ir Estaolį klausiantiems, ką 
jie padarę, atsakė: * Kelkitės, . 
eikime pas juos, nes mes maté- 
me labai turtingą ir derlingą 


ryti iš jos Kananiečių, todėl buvo priver- 
sti jieškoti sau vietos kitur.— (2) Sardos 
ir Estaolio. Vz. aug. 18, 25; 16, 81. — 
` (8) Pazine... Lėvitas rasi buvo angsčiaus 
„apsilankęs ir Dano giminėje. — (6) Vieš- 


pats... Lėvitas atsako nevisai aiškiai, nes 
kalbėjo, kaip jam rodėsi. — (7) Lasą: 
Palestinos šiaurėje. Vz. 19, 47, kame jis 
vadinosi Lesému. 


TEIS. 12, 10— 18 


dimus enim terram valde opu- 
lentam et uberem: nolite negli- 
gere, nolite cessare: eamus, et 
possideamus eam, ‘nullus erit 
labor. 10 Intrabimus ad securos, 
in regionem latissimam, tradet- 
que nobis Dominus locum, in 
uo nullius rei est penuria eo- 
rum, que gignuntur in terra. 
11 Profecti igitur sunt de co- 
gnatione Dan, id est, de Saraa 
et Esthaol sexcenti viri accin- 
cti armis -bellicis, 12 ascenden- 
tesque manserunt in Cariathia- 
rim Judæ: qui locus ex eo tem- 
pore Castrorum Dan nomen ac- 
cepit, et est post tergum Cari- 
athiarim. 13 Inde transierunt in 
montem Ephraim. Cumque ve- 
nissent ad domum Micha, 14 di- 
xerunt quinque viri, qui prius 
missi fuerant ad considerandam 
terram Lais, ceteris fratribus 
suis: Nostis quod in domibus 
istis sit ephod, et theraphim, et 
sculptile, atque conflatile: vide- 
te quid vobis placeat. 15 Et cum 
paululum declinassent, ingressi 
sunt domum adolescentis Levi- 
tæ, qui erat in domo Miche: sa- 
lutaveruntque eum verbis pacifi- 
cis. 16 Sexcenti autem viri ita 
ut erant armati, stabant ante 
ostium. 17 At illi, qui ingressi 
fuerant domum juvenis, scul- 
ptile, et ephod, et theraphim, at- 
que conflatile tollere niteban- 
tur, et sacerdos stabat ante os- 
tium, sexcentis viris fortissimis 
haud. procul exspectantibus. 18 
Tulerunt igitur qui intraverant, 


Gà + τες 
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žemę; neapsileiskite ir neatidė- 
liokite; eikime ir ją paveldėki- 
me; nebus jokio vargo. 10 feisi- 
me pas nieko nesibijančius, į 
plačiausį kraštą, ir Viešpats pa- 
duos mums vietą, kurioje ne- 
stinga jokio dalyko iš tų, kas 
uždera ant žemės. 


11 Taigi, šeši šimtai vyrų iš 
Dano giminės, tai yra, iš Saraos ir 
Estaolio, apsiginklavę kariškais 
šarvais, išėjo 12ir patrauke augš- 
tyn apsistojo Judo Karjatjari- 
me. Ta vieta nuo ano laiko ga- 
vo Dano stovyklos vardą ir yra 
Karjatjarimo užpakalyje. 13 Iš 
ten jie nuėjo į Efraimo kalnus. 
Jiems atėjus prie Miko namų, 
4 penki vyrai, kurie pirma bu- 
vo siųsti Laiso žemės apžiurė- 
tu, tarė kitiems savo broliams: 
Ar jus žinote, kad šituose na- 
111056 yra antpetis, terafimai, 
drožtas ir lietas paveikslas? Veiz- 
dékite. kas jums tinka padary- 
ti. 15 Taigi, truputį pasukę, jie 
lėjo į jaunikaičio Lėvito butą, 
buvusio Miko namuose, ir jį pa- 
sveikino ramybės žodžiais. 16 Še- 
ši gi šimtai vyrų, taip kaip bu- 
vo apsiginklavę, stovėjo ties an- 
ga. " Bet jéjusieji i jaunikaičio 
butą stengėsi paimti drožtą pa- 
veikslą, antpetį ir terafimus, o 
taipogi ir lietąji paveikslą, o 
kunigas stovėjo prieš angą, še- 
šiems šimtams drąsiausių vyrų 
laukiant visai netoli. 18 Taigi, 
lėjusieji paėmė drožinį, antpetį, 
stabus ir lietą paveikslą. Tuo- 


(11) Taigi, šeši šimtai...: draug su pa- 
čiomis ir vaikais. Buvo tai tik labai ma- 
.ža dalelė Dano giminės, kurios vyrų skai- 
tlius paskutinio sąrašo metu siekė 64.400. 
vz. Sk. 26. 43. — (12) Dano stovyklos. 
Ebr. Machaneh Dan, į vakarus nuo Kar- 


jatjarimo. Vz. ang, 18. 25.—(17) Bet ilu. 
sieji... Ebr. t.: Tie, kurie buvo atėję že- 
mes apžiurėtų, pakilo augštyn, įėjo, ėmė 
ir t. t. Lėvitui besikalbant su stovinčiais 
netoli durų 600 kareivių. penki žvalgai 
norėjo slapčia pasivogti Miko dievaitį, — 
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sculptile, ephod, et idola, -atque 
conflatile. Quibus dizit sacerdos: 
Quid facitis? 19 Cui responde- 
runt: Tace, et pone digitum su- 
per os tuum: vėnigue nobiscum, 
ut habeamus te patrem, ac sa- 
cerdotem. Quid tibi melius est, 
ut sis sacerdos : in domo unius 
viri, an in una tribu et familia 
“in Israel? 20 Quod cum audisset, 
acquievit sermonibus eorum, et 
tulit ephod, et idola, ac scul- 
ptile, et profectus est cum eis.- 
21 Qui cum pergerent, et ante 
se ire fecissent parvulos ac jū- 
menta, et omne quod erat pre- 
tiosum, 32 et jam a domo Mi- 
chæ essent procul, viri qui ha- 
bitabant in ædibus Michæ con- 
clamantes secuti sunt, ?3 et post 
tergum clamare ceperunt. Qui 
cum respexissent. dixerunt ad 
Micham: Quid tibi vis? cur cla- 
mas? 21 Qui respondit: Deos me- 
os, quos mihi feci, tulistis, et 
sacerdotem, et omnia quæ habeo, 
et dicitis: Quid tibi est? 25 Di- 
xeruntgue ei filii Dan: Cave ne 
ultra loguaris ad nos, et veni- 
ant ad te viri animo concitati, 
et ipse cum omni domo tua pe- 
reas. 36 Et sic cepto itinere per- 
rexerunt. Videns autem Michas, 
quod fortiores se essent, rever- 
sus est in domum suam. 

91 Sexcenti autem. viri tule- 
runt sacerdotem, et quæ supra 
diximus: veneruntque in Lais 
ad populum quiescentem atque 


TEIS. 18, 19—27 


met kunigas jiems tarė: Ką da- 
rote? 19 Jie jam atsakė: Tylėk 
ir padėk pirštą ant savo lupų 
ir eikš su mumis, kad butumei 
mums tėvas ir kunigas. Kas tau 
geriaus, ar kad butumei kunigu 
vieno vyro namuose, at vieno- 
je Izraėlio giminėje ir šeimy- 
noje? 20 Tai išgirdęs, jis pritarė 
jų žodžiams, ėmė antpetį, sta- 
bus ir drožinį ir nuėjo draug 
su jais. 21 Jiems keliaujant to- 
liaus, patalpinus savo.priešakyje 
kudikius, galvijus ir visa, kas 
buvo brangu 32 ir jau esant to- 
li nuo Miko namų, gyvenusieji 
Miko trobesiuose vyrai vijosi 
su didžiu trukšmu 33 ir ėmė šau- 
kti išpaskos. Jie atsigrįžę, tarė 
Mikui: Ko tu nori? kodėl šau- 
ki? 24 Jis atsakė: Jus paėmėte 
mano dievus, kuriuos sau buvau 
pasidaręs, ir kunigą, ir visa, ką 
turiu, ir jųs dar sakotė: Kas tau 
yra? 35 Dano sunys jam atsakė: . 
Sergékies kalbėti mums dar dau- 
giaus, kad neateitu prie tavęs 
suerzinti vyrai ir tu su visais 
savo namais prazutumei. 26 Taip 
jie ėjo tolyn pradėtu keliu; Mi- 
kas gi, matydamas juos esant 
už save stipresnius, sugrįžo i 
savo namus. 


27 O šeši šimtai vyrų ėmė ku- 
nigą ir ką augščiaus pasakėme, 
atėjo į Laisą pas ramią ir ne- 
laukiančią pavojaus tautą ir juos 


(19) Padėk pirštą... Paprastas tylėjimo 
ženklas. — (20) Draug su jais. Ebr. τ.: 
„tarp tautos. Eidamas viduryje Lėvitas 
ir tame dalyke pamėgzdžioja tikruosius ku- 
nigus, ėjusius su sandoros skrynia Izraėlio 
viduryje. Plg. Sk. 10, 21.— (21) Jiems ke- 
Tiaujant toliaus... subr. t: jie pasuko 
atgal. Užeidami pas Miką jie buvo iš- 
sukę iš kelio (15. e.), dabar vėl į jį su- 


| 


grįžo. — Patalpinus savo priekyje: nes 
tikėjosi užpuolimo. 3 

(27) O šeši šimtai... Ebr. t.: ir jie ėmė 
tai, ką buvo pasidaręs Mikas, ir kunigą, 
kurį jis turėjo... — Juos ištiko... Dano 
sunųs pasielgia su Laiso gyventojas, taip 
kaip buvo liepta Mozės įstatyme (vz. Atk. | 
7, 2..); reikia tečiaus patėmyti, kad Lai- 
sas nebuvo Viešpaties duotas Dano su- 


TEIS. 18, 28—19, 2 


securum, et percusserunt eos in 
ore gladii urbemque. incendio 
tradiderunt, 38 nullo penitus fe- 
rente præsidium, eo quod pro- 
cul habitarent a Sidone, et cum 
nullo hominum haberent quid- 
quam societatis ac negotii. Erat 
autem civitas sita in regione 
Rohob: quam rursum exstruen- 
tes habitaverunt in ea, 29 voca- 
to nomine civitatis Dan, juxta 
vocabulum patris sui, quem ge- 
nuerat Israel, quæ prius Lais 
dicebatur. 30 Posueruntque sibi 
sculptile. et Jonathan filium 
Gersam filii Moysi, ac filios ejus 
sacerdotes in tribu Dan, usque 
addiem captivitatis suæ. 31 Man- 
sitque apud eos idolum Mich:e 
omni tempore, quo fuit domus 
Dei in Silo: in diebus illis non 
erat rex in Israel. 


| 
| 
| 
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ištiko kalavijo ašmenimis, o mie- 
stą sudegino, 38 visai niekam ne+ 
ateinant pagalbon, nes jie gy- 
veno toli nuo Sidono ir nei su 
vienu žmogumi neturėjo jokios 
draugystės ir reikalų. Miestas 
gi buvo Rohobo krašte. Jie ji 
vėl atstatė ir ėmė jame gyven- 
ti, 29 praminę miestą vardu Da- 
nas pagal vardą savo tėvo, kurs 
buvo gimęs iš Izraėlio, tuotar- 
pu kad pirma jis vadinosi Lai- 
su. 30 Jie pasistatė pas save drož- 
tą paveikslą ir padarė Mozės su- 
naus. Gersamo sunų Jonataną 
ir jojo sunus kunigais Dano gi- 
minėje iki savo nelaisvės die- 
nai. 31 Miko stabas pasiliko pas 
juos visą laiką, kolei Dievo na- 
mai buvo Sile. Anose dienose 
Izraėlyje nebuvo karaliaus. 


2. Gabaos gyventojų prasikaltimas ir Benjamino giminės 
sunaikinimas. 


Caput XIX. ! Fuit quidam 
vir Levites, habitans in latere 
montis Ephraim, qui accepit 


uxorem de Bethlehem Juda: 2 


19. perskyrimas. ! Buvo vie- 
nas Lėvitas, kurs gyveno Efra- 
imo kalnų šone. Jis buvo vedęs 
iš Judo Betliejaus pačią, ? kuri 


nums, 0 jo gyventojai nepriderėjo prie tų 
tautų, kurios reikėjo išnaikinti; todėl Da- 
no sūnų pasielgimas nebuvo teisingas. — 
(28) Buvo Rohobo krašte. Ebr. t.: slė- 
nyje, kurs tęsiasi Bėt- Rohobo linkon. Plg. 
aug. 1, 81; Joz. 19, 30. — (30) Mozės. 
Taigi, Lėvitas buvo Mozės anukas. Tie- 
sa, dabartiniame ebr. t. užuot Mozės var- 
do yra M“naššeh (cum nun suspenso); 
bet tai vėlesniųjų laikų Talmudistų per- 
dirbimas, kurie tuo budu norėjo pagerbti 
Mozės atmintį, padarydami netikusiam jo 
anukui pranokéju Manasą. — Iki savo 
nelaisvės dienai. Nelaisvė, kuri čionai 
minima, nebuvo tai nuvedimas Asyrijon 
dešimties Izraėlio giminių, bet prispaudi- 
mo~.metas, Pilistymams ėmus, viešpatauti 
Izraėlyje. Tai paaiškėja iš sek. (31. eil.) 
žodžių: Kolei Dievo namai buvo Sile; 
nes sandoros skrynia pasiliko čionai, ko- 


Šv. Raštas, t. I. 


lei ji nepakliuvo į Pilistymų rankas. Plg. 
L Kai 584393 r K 


19, 1—21, 24. Gabaos gyventojai, pa- 
sielgdami paleistuvingiausiai su vieno Lė- 
vito moterimi, sužadina prieš save teisin- 
ga viso Izraėlio rustybę (19, 1-30). Vi- 
sos giminės reikalauja iš Benjamino sunų 
išduoti kaltininkus (20, 1- 13); kadangi 
vienok jie nesutinka tai padaryti, prasi- 
deda karė, kurioje išnaikinama beveik 
visa Benjamino giminė (20, 14 - 48). Kad 
ji visai nepražutu 600 likusių Benjamino 
sunų duodama 400 moteriškių iš Gala- 
ado Jabės ir leidžiama pasigauti dar 200 
iš Silo. 

(19, 1) Pačią. Ebr. issah pilegeš, mo- - 
terį gulovę. Taigi, Lėvitas turėjo 
dar kitą moterį, o šita buvo tik nepilna- 


„teisė pati: Plg. aug. 8, 31. — (2) Kuri 
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quæ reliquit eum, et reversa est 
in domum patris sui in Bethle- 
hem, mansitque apud eum qua- 
tuor mensibus. 3 Secutusgue est 
eam vir suus, volens reconcilia- 
ri ei, atque blandiri, et secum 
reducere, habens in comitatu 
puerum et duos asinos: quæ su- 
scepit eum, et introduxit in do- 
mum patris sui. Quod cum au- 
disset socer ejus, eumque vidis- 
set, occurrit ei lætus, * et am- 
plexatus est hominem. Mansit- 
que gener in domo soceri tribus 
diebus, comedens cum eo et bi- 
bens familiariter. 5 Die autem 
quarto de nocte consurgens, pro- 
ficisci voluit. Quem tenuit so- 
cer, et ait ad eum: Gusta prius 
pauxillum panis, et conforta sto- 
machum, et sic proficisceris. ϐ 
Sederuntgue simul, ac comede- 
runt et biberunt. Dixitque pa- 
ter puellæ ad generum surm: 
Quæso te ut hodie hic maneas, 
pariterque lætemur.. 7 At ille 
consurgens, capit velle profi- 
cisci. Et nihilominus obnixe eum 
socer tenuit, et apud se fecit 
manere. 8 Mane autem facto, pa- 
rabat Levites iter. Cui socer 
rursum: Oro te, inquit, ut pau- 
lulum cibi capias, et assumptis 
viribus, donec increscat dies, 
postea proficiscaris. Comederunt 
ergo simul. 3 Surrexitque ado- 
lescens, ut pergeret cum uxore 
sua et puero. Cui rursum locu- 
tus est socer: Considera quod 
dies ad occasum: declivior sit, 
et propinguat ad vesperum: ma- 


Jį apleido. Anot ebr. t.: buvo neištikima. 
—- (3) Susiderinti, prisimeilinti. Anot 
ebr. t.: prabilti į jos širdį. — Du asilu: 
vieną sau, ὁ kitą savo pabėgusiai pačiai. 
— Priėmė. Lėvitas turėjo teisę pareika- 
lauti svetimoterei kietos bausmės, o iš 


tėvo, kad sugrąžintu dovanas, kurias jam 


ji apleido, sugrįžo Betliejun į 
savo tėvo namus ir pasiliko pas 
ji keturis mėnesius. 3 Jos vyras 
nuėjo paskui ją, norėdamas su 
ja susiderinti, prisimeilinti ir 
vesties su savim atgal; jis tu- 
rėjo prie savęs tarną ir du asi- 


tris dienas, valgydamas su juo 
ir gerdamas prieteliškai, 5 o ke- 
tvirtą dieną, atsikėlęs dar ne- 
išaušus, jis norėjo iškeliauti. Uoš- 
vis jį sulaikė ir jam tarė: Para- 
gauk pirma truputį duonos ir 
pastiprink pilvą, o paskui Ke-. 
liausi. € Jie susėdo draug, valgė 
ir gėrė. Paskui moteriškės tė- 
vas tarė savo žentui: Pasilikk 
čionai, meldžiamasis, dar šian- 
dien ir linksminkimės draug. 7 
Bet jis atsikėlęs norėjo keliauti. 
Tečiaus uošvis labai jį laikė ir 
paliko pas save. 8 Atėjus gi ryt- 
mečiui Lėvitas rengėsi kelionėn. 
Uošvis vėl jam tarė: Meldžiu 
tave truputi pavalgyti, o paskui, 
sustiprinęs spėkas, kuomet sau- 
lė patekės, keliausi. Taigi, jie 
valgė draug, 5 Kada jaunikaitis 
pakilo, kad keliautu su savo pa- 
čia ir bernu, uošvis vėl jam kal- 
bėjo: Veizdėk, kad didžioji die- 
nos dalis jau praslinko, ir tuo- 
jau bus vakaras, pasilikk pas 
mane dar šiandien ir praleisk 
linksmą dieną, o rytoj išeisi, kad 
keliautumei i savo namus. 10 


buvo davęs, vesdamas jo dukterį. Plg. Iš. 
22, 17. — (4) Ji apkabino. Tikriaus: su- 
laikė pas save. — Prieteliškai. Ebr. t.: 
ir pasiliko nakvynėje. — (6) Linksmin- 
kimės draug. Ebr. t.: ir tepasilinksmina 
tavo širdis. — (8) Meldžiu... Ebr. t:: pa- 
stiprink, meldžiamasis, savo širdį...— (10) 
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ne apud me etiam hodie, et duc 
lætum diem, et cras proficisce- 
ris ut vadas in domum tuam. 
10 Noluit gener acquiescere ser- 
monibus ejus: sed statim per- 
rexit, et venit contra Jebus, 
quæ altero nomine vocatur Je- 
rusalem, ducens secum duos asi- 
nos onustos, et concubinam. 11 
Jamque erant juxta Jebus, et 
dies mutabatur in noctem: di- 
xitque puer ad dominum suum: 
Veni, obsecro, declinemus ad 
urbem Jebusæorum, et manea- 
mus in ea. 12 Oui respondit do- 
minus: Non ingrediar oppidum 
gentis alienæ, quæ non est de 
filiis Israel, sed transibo usque 
Gabaa: 13 et cum illuc perve- 
nero manebimus in ea, aut cer- 
te in urbe Rama. 4 Transierunt 
ergo Jebus, et ceptum carpe- 
bant iter, occubuitgue eis sol 
juxta Gabaa, que est in tribu 
Benjamin. 

15 Diverteruntgue ad eam, ut 
manerent ibi. Quo cum intras- 
sent, sedebant in platea civita- 
tis, et nullus eos recipere vo- 
luit hospitio. 1 Et ecce, appa- 
ruit homo senex, revertens de 
agro et de opėre suo vesperi, 
qui et ipse de monte erat Eph- 
raim, et peregrinus ‘habitabat 
in Gabaa: homines autem regio- 
nis illius erant filii Jemini. 17 
Elevatisque oculis, vidit senex 
sedentem hominem cum sarci- 


PLA RE Te E PAB a EA 


ses 


Zentas nenorėjo satika su jo: 
žodžiais, bet iškeliavo tuojau ir. 


atėjo ties Jėbusu, kurs kitu var- 


du vadinasi J eruzale, vesdamos' 


su savim du apkrautu asilu ir- 


gulovę. !! Jie jau buvo prie Jė- 


buso, kada diena ėmė keisties' 
nakčia; tuomet bernas tarė sa-. 
maldauju, uz- . 
sukkime į Jėbuziečių miestą ir! 
12 Ponas jam. 


vo ponui: Hiks, 
jame pasilikkime. 
atsakė:. Neįeisiu į miestą sveti- 
mos tautos, kuri nėra- iš Izraė- 
lio sunų, bet nukeliausiu iki Ga- 
baai,. ir kuomet tenai nueisiu, 
pasiliksime joje, arba bent Ra- 
mos mieste. 14 Taigi, jie praėjo 
pro Jėbusą ir traukė toliaus pra- 


dėtu keliu, o saulė jiems nusi-.. 


leido prie Gabaos, kuri yra Ben- 
jamino ribose. 


15 Jie į ją užsuko, kad tenai. 
Įėję jon jie atsisėdo . 


pasiliktu. 
miesto gatvėje, nes neiviėnas 
nenorėjo jų priimti nakvynė. 


16 Bet štai pasirodė senas žmo- , 
gus, grįžtąs vakare iš lauko nuo | 


savo darbo, kurs taipogi būvo 


nuo Efraimo kalnų ir gyveno.. 


kaipo ateivis Gabaoje. Ano gi 


krašto žmonės buvo Jėminio su- 


nys. 


šiais ant miesto gatvės ir jam 


Ties Jėbusu... Vz. aug. 1, 8; Joz. 15, 8 

Kelionės nuo Betliejaus lig Jeruzalei yra 
apie dvi valandi. — (12) Z miestą sveti- 
mos tautos. Taigi, didžioji Jeruzalės da- 
lis tuomet dar nepriderėjo Benjamino ar- 
ba Judo giminei. — Gabaai. Ebr. Gib ‘ah, 
Benjamino giminės „plote; rasi dabartinė 
vieta Tell-el-Ful, į šiaurę nuo Jeruzalės. 
— (13) Ramos miestas: Er Ram, dar 


toliaus į šiaurę. — (14) Saulė iems nu- | keleivį. — (18) Mes išėjome... 


sileido: Todėl tuojau ir sutemo, nes ana- 
me krašte suotema prasideda tuojau po 
saulėleidžio. 

(15). Atsisėdo miesto... 
1... — Nenorėjo jy priimti... Tai buvo 
priešinga Dievo įsakymui. Vz. Atk. 10, 
19. — Nuo Efraimo kalnu: > Taippat ir 


Plg. Prad. 19, 


17 Pakėlęs akis, senis pa- . 
matė sėdintį žmogų su jojo ry- | 


Lėvitas. Vz. aug. 1. eil. — Jėminio: Ben- 


jamino. — (17) Su jajo ryšiais. Ebr. t:: 


Ebr. t.: „mes 
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nulis suis in platea civitatis: et 
dixit ad eum: Unde venis? et 
quo vadis? 18 Qui respondit ei: 
Profecti sumus de Bethlehem 
Juda, et pergimus ad locum no- 
strum; qui est in latere montis 
Ephraim, unde ieramus in Beth- 
lehem: et nune vadimus ad do- 
mum Dei, nullusque sub tectum 
suum nos vult recipere, 19 ha- 
bentes paleas et fænum in asi- 
norum pabulum, et panem ac 
vinum in meos et ancillæ tus 
usus, et pueri, qui mecum est; 
nulla re indigemus nisi hospitio. 
29 Cui respondit. senex: Pax te- 
cum sit, ego præbebo omnia quæ 
necessaria sunt: tantum, quæso, 
ne in platea maneas, 21 Intro- 
duxitque eum in domum suam, 
et pabulum asinis præbuit: ac 
postquam laverunt pedes suos, 
recepit eos in convivium. 

22 Tllis epulantibus, et post la- 
borem itineris,cibo et potu refici- 
entibus corpora, venerunt viri ci- 
vitatis illius, filii Belial, (id est, 
absque jugo) et circumdantes 
domum senis, fores pulsare cœ- 
perunt, clamantes ad dominum 
domus, atgue dicentes: Educ vi- 
rum, qui ingressus est domum 
tuam, ut abutamur eo. 2š Egres- 
susque est ad eos senex, et ait: 
Nolite fratres, nolite facere ma- 
lum hoc: quia ingressus est ho- 
mo hospitium meum, et cessa- 
te ab hac stultitia: 24 habeo fi- 


| 


TEIS. 19, 18—24 


tarė: Iškur ateini? ir Επ eini? 
18 Jis jam atsakė: Mes išėjome 
iš Judo Betliejaus ir keliauja- 
me į savo vietą, kuri yra Bf- 
raimo kalnų šone, iš kur mes 
buvome nuėję Betliejun; o da- 
bar. einame į Dievo namus, ir 
neivienas nenori musy priimti 
savo pastogėn. 19 Turėdami šiau- 
dy ir šieno dviem asilam pašer- 
ti, duonos ir vyno mano, tavo: 
tarnaitės ir su manim esančio. 
berno reikalams, mes nieko dau- 
giaus nereikalaujame, kaip tik 
užeigos. 20 Senis jam atsakė: Ra- 
mybė teesie su tavim! aš su- 
teiksiu visa, kas reikalinga; tik- 
tai, meldžiamasis, nepasilikk ant 
gatvės. 21 Taigi, jis Jį įsivedė į 
savo namus ir davė pašaro asi- 
lamdviem, o kad j jie nusimazgo- 
jo savo kojas, ėmė juos vaišinti. 


22 Jiems besivaisinant ir po. 
kelionės vargo bestiprinant sa- 
vo kunus valgiu ir gėrimu, atė- 
jo ano miesto vyrai, Belialio su- 
ngs (tai yra, be jungo), ir ap- 
stoję senio namus, ėmė belsti į 
duris, šaukdami namų ponui ir 
sakydami: Išvesk vyrą, kurs įėjo. 
į tavo namus, kad mes su juo 
piktai pasielgtiumėm. 23 Senis iš- 
ėjo prie jų ir tarė; Nedarykite, 
broliai, nedarykite tos pikteny- 
bės, nes tas žmogus įėjo pas mane 
kaipo svečias, ir liaukitės nuo 
to kvailumo. 24 Aš turiu dukte- 


einame iš Judo Betliejaus į Efraimo kalnų 
šoną; iš ten aš esu ir buvau nuėjęs į Judo 
Betliejų ir einu į Viešpaties namus“. Lėvi- 
tas, minėdamas Viešpaties namus, rasi tu- 
rėjo užmanymą užsukti į Silą.— (19). Ta- 
vo tarnaitės. Rytiečių papročiu kas nors, 
kalbėdamas sū svetimu, vadina save ir 
savuosius jo tarnais mandagumo dėlei, — 
(21) Nusimazgojo savo kojas. Tai buvo tai- 
pogi svetmylystės pareiga. Plg. Prad. 18, 4. 


jiedvi... 


(22) Belialio. Vz. Atk. 15, 9. — Tai 
yra be jungo. Vulgatos paaiškinimas. Ge- 
riaus: nenaudėliai arba ištvirkę.— Apslo- 
ję semo namus... Autorius čionai tikriau- 
siai turėjo atmintyje Loto istoriją, todėl 
pasakojime apie Gabaos vyrų užpuolimą 
sutinkami visai tie patįs išsireiškimai, 
kaip ir Prad. 19, 1... — (24) Aš išvesiu 
Senio noras apsaugoti svečią nuo. 
užpuolikų piktumo lygiai pagirtinas, kaip 


TEJS. 19, 25—30 


liam virginem, et hic homo ha- 
bet concubinam; educam eas ad 
vos, ut humilietis eas, vt ve- 
stram libidinem corapleatis: tan- 
tum, obsecro, ne scelus, hoc con- 
tra naturam operemini in virum. 
25 Nolebant acquiescere sermo- 
nibus illius: quod cernens homo, 
eduxit ad eos concubinam suam, 


et eis tradidit. illudendam: qua- 


cum tota nocte abusi essent, 


dimiserunt eam mane. 36 At mu- 


lier, recedentibus tenebris, ve- 
nit ad ostium domus, ubi ma- 
nebát dominus suus, et ibi cor- 
ruit. 27 Mane facto, surrexit ho- 
mo, et aperuit ostium, ut cœ- 
ptam expleret viam: et ecce con- 
cubina ejus jacebat ante ostium 
sparsis in limine manibus. 38 Cui 
ille, putans eam quiescere, lo- 
quebatur: Surge, et ambulemus. 
Qua nihil respondente, intelli- 
gens quod. erat mortua, tulit 
eam, et imposuit asino, rever- 
susque est in domum suam. 

28 Quam cum esset ingressus, 
arripuit gladium, οὐ cadaver uxo- 
ris cum ossibus suis in duode- 
cim partes ac frusta concidens, 
misit in omnes terminos Israel. 
30 Quod cum vidissent singuli, 
.conclamabant: Nunguam res ta- 
lis facta est in Israel ex eo die, 
guo ascenderunt patres nostri 
de Ægypto, usque in præsens 
tempus: ferte sententiam, et in 
¿commune decernite quid facto 
opus sit. 
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ri mergaitę, ο šitas žmogus tu- 
ri gulove: aš išvesiu jiedvi prie 
jusų, kad jus jiedvi pažemintu- ` 
mėte ir pasotintumėt savo gei- 
dulį; nedarykite tiktai, meldžia- 
mieji, to prigimčiai priešingo 
prasikaltimo su vyru, 25 Bet jie 
nenorėjo sutikti sū jo žodžiais. 
Tai matydamas žmogus išvedė 
prie jų savo gulovę ir atidavė 
jų sauvaliai. Jie elgėsi su ja 
piktai visą nakti ir tik rytme- 
ti ją paleido. 26 Moteriškė, auš- 
tant, atėjo prie namų angos, ka- 
me nakvojo jos ponas ir čionai 
parpuolė. 27 Atėjus rytmečiui 
žmogus atsikėlė ir atsidarė du- 
ris, kad baigtu pradėtą kelią, o 
štai jo gulovė gulėjo prie an- 
gos, ištiesus rankas ant slenks- 
čio. 38 Jis, manydamas ją ilsin- 
tis, kalbėjo jai: Kelkies ir eiki- 
me. Jai nieko neatsakant, su- 
pratęs, kad ji buvo numirusi, 
jis ją pasiėmė, užsidėjo ant asi- 


lo ir sugrįžo į savo namus. 


29 Tėjęs į juos jis pagavo ka- 
laviją ir, sukapojęs | dvyliką 
dalių ir kąsnelių pačios lavoną 
draug su kaulais, išsiuntė į vi- 
sas Izraėlio ribas. 30 Tai pama- 
tę visi sušuko: Niekuomet ne- 
padaryta Izraėlyje tokio dalyko 
nuo tos dienos, kurioje musu 
tėvai išėjo iš Aigypto, iki šiam 
metui; išreikškite nuomonę ir 
draug nutarkite, kas Teikia da- 
ryti. 


kaip ir Loto, nors ir vienas ir kitas mė- 
gina atsiekti tą tikslą netikusiu budu. — 
(25) Savo gulovę: Lėvito pačią. . Kaiku- 
rios Gabaos vyrų užpuolimo aplinkybės 
čionai apleidžiamos, pvd. kad norėta patį 
Lėvitą užmušti. Plg. žem. 20, 5; Oz. 9, 
9.— (26) Moteriškė, auštant... Anot ebr. 
t., moteriškė atėjo auštant ir mirė jau 
prasvitus.— (29) Draug su kaulais. Anot 


ebr. t: pagal kaulus, t. y. lavonas 
buvo sukapotas per sunerimus, netrupi- 
nant kaulų. Sudraskyias lavonas turėjo 
labai sujudinti visus Izraélitus. Įstaty- 
mas draudė prisiliesti lavono, o čionai 
buvo nešiojamos jo dalis, kiekvienas tu- 
rėjo klausties, ką tai reiškia, ir užsidegti 
didžiausia rustybe prieš piktadarius. 
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Caput XX. ! Egressi itaque 
sunt omnes filii Israel, et pari- 


„ter congregati, quasi vir unus, 


de Dan, usque Bersabee, et ter- 
ra Galaad ad Dominum in Ma- 
spha: 2 omnesque anguli popu- 


‘loram, et cunctæ tribus Israel 


in ecclesiam populi Dei conve- 
nerunt quadringenta millia pe- 
ditum pugnatorum. 3 (Nec la- 
tuit filios Benjamin guod ascen- 
dissent filii` Israel in Maspha). 
Interrogatusque Levita, maritus 
mulieris -interfectæ, quomodo 
tantum scelus: perpetratum es- 
set, 4 respondit: Veni in Gabaa 


Benjamin cum uxore mea, illuc- 


que diverti: 5 et ecce homines 
civitatis illius circumdederunt 
nocte domum, in qua manebam, 
volentes me occidere, et uxo- 
rem meam incredibili furore li- 
bidinis vexantes, denique mor- 
tua est. ὁ Quam arreptam, in 
frusta concidi, misigue partes 
in omnes terminos possessionis 
vestræ: quia nunguam tantum 
nefas, et tam grande piaculum 
factum est in Israel. 7 Adestis 
omnes filii Israel, decernite quid 
facere debeatis. 8 Stansque om- 
nis populus, quasi unius homi- 
nis sermone respondit: Non re- 
cedemus in tabernacula nostra, 
nec suam quisquam intrabit do- 
mum: ? sed hoc contra Gabaa 


20. perskyrimas. ! Taigi, visi 
Izraėlio sunųs išėjo-ir susirinko 
kruvon kaip vienas vyras, nuo 
Dano iki Bersabėjai, taipogi Ga- 
laado žemė, prie Viešpaties Ma- 
spoje. ; Visi tautos viršininkai 
ir visos Izraėlio giminės susiė- 
jo į Dievo tautos susiriūkimą, 
keturi šimtai tukstančių pėsti- 
ninkų kovotojų. 3 (Ir Benjami- 
no sunums nebuvo paslaptis, kad 
Izraėliosunųs nukeliavo Maspon). 
Paklaustas nužudytosios motė- 
riškės vyras, Lévitas, kaip toks 
didelis prasikaltimas buvęs pa- 
darytas, * atsakė: Aš atėjau į 
Benjamino Gabaa su savo pačia 
ir tenai pasilikau nakvoti; * 0 
štai, ano miesto žmonės apstojo 
nakti namus, kuriuose pasilikau, 
ir norėjo mane užmušti, o ma- 
no pačią jie žudė su netikétinu 
geidulių įnirtimu, taip kad ji 
galop mirė. 5 Paėmęs ją suka- 
pojau į kąsnius ir nusiunčiau 
dalis į visas jūsų tėviškės ribas, 
nes niekuomet taip didelė kal- 
tybė ir toki baisi piktadarystė 
nebuvo padaryta Izraėlyje. 7 Jus 
čia esate visi, Izraėlio sunus; 
nutarkite, kas jums reikia da- 
ryti. 8 O visa tauta stovėdama 
atsakė kaip vienas žmogus: Ne- 
grišime į savo šėtras ir neivie- 
nas nejeis į savo namus, ? bet . 
štai ką bendrai padarysime prieš 


(20, 1) Nuo Dano iki... Danas-Laisas 
buvo Palestinos šiaurėje, Bersabėja pie- 
tuose, Galaadas anapus Jordano. "Taigi, 
susirinko visas Izraėlis. — Maspoje: Ben- 
jamino giminės plote, Vz. Joz. 18, 26. 
Čionai regimai buvo atvykęs ir vyriausis 
kunigas su Urimu ir Thummimu, o rasi 
atnešta ir sandoros skrynią. — (2) Tau: 
tos. To ž. nėra ebr. t. — (3) Benjamino 
supums. Ir jie regimai buvo pakviesti į tą 
susirinkimą, bet sutarę išanksto užstoti 
Gabaos gyventojus jie nenorėjo ateiti. — 


tarė: Pasakykite, kaip toks didelis prasiz 
kaltimas buvo padarytas“. Jie kreipiasi 
apskritai į visus kaltintojus; atsiliepia gi 
tik vienas Lėvitas. — (5) Miesto žmonės. 
Ebr. t: miesto ponai, taigi, žymes- 
nieji Gabaos gyventojai. — Norėjo mane 
užmušti. Ta aplinkybė aug. nebuvo mi- 
néta. Plg. aug. 19, 22... — (6) Nes nie- 
kuomet... Ebr.t.: nes jie padarė Ἢ di- 
dele... — (7) Jys -čia esate. Ebr. t.: štai, 
jųs visi Izraėlio sunųs duokite 2 žodį 
ir padarykite nutarimą čia pat.— (8) Ve- 


Paklaustas... Ebr. t; „Ir Izraėlio sunys | grįšime, kolei nebus nubausti kaltininkai. 


TEIS. 20, 10—16 


in commune faciamus. 10 Decem 
viri eligantur e centum ex om- 
nibus tribubus Israel, et centum 
de mille, et mille de decem mil- 
libus, ut comportent exercitui 
cibaria, et possimus pugnare con- 
tra Gabaa Benjamin, et reddere 
ei pro scelere, quod meretur. 11 
Convenitque universus Israel ad 
civitatem, quasi homo unus ea- 
dem mente, unoque consilio. 


12 Et miserunt nuntios ad om- 
nem tribum Benjamin, qui di- 
cerent: Cur tantum nefasin vo- 
-bis repertum est? 13 Tradite ho- 
mines de Gabaa, qui hoc flagi- 
tium perpetrarunt, ut morian- 
tur, et auferatur malum de Is- 
rael. Qui noluerunt fratrum suo- 
rum filiorum Israel audire man- 
datum: ! sed ex cunctis urbi- 
bus, quæ sortis suæ erant, con- 
venerunt in Gabaa, ut illis fer- 
rent auxilium, et contra univer- 
sum populum Israel dimicarent. 
15 Inventique sunt viginti quin- 
que millia de Benjamin educen- 
. tium gladium, præter habitato- 
res Gabaa, 16 qui septingenti 
erant. viri fortissimi, ita sinistra 
ut dextra preliantes: et sic fun- 
dis lapides ad certum jacientes, 
ut capillum quoque possent per- 
cutere, et nequaquam in alte- 
ram partem ictus lapidis defer- 
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Gabag: 10 Tegul iš visų Izraélio 
giminių, bus išrinkta iš šimto 
dešimts vyrų, šimtas iš tukstan- 
čio ir tukstantis iš dešimties 
tukstančių, kad atgabentu ka- 
riuomenei maisto ir kad galėtu- 
mėm kovoti prieš Benjamino 
Gabaa, ir atiduoti jai už bjaurų 
prasikaltimą, ką užsipelnė. !! Ir 
visas Izraėlis susirinko prie mie- 
sto, kaip vienas žmogus, turé- 
dami vieną mintį ir vieną nu- 
tarimą. 

12 Jie siuntė pas visą Benja- 
mino giminę pasiuntinius, kurie 
turėjo sakyti: Kodėl jumyse ra- 
dosi toki bjauri kaltybė? 13 Iš- 
duokite Gabaos žmones, kurie 
padarė tą bjaurų dalyką, kad 
numirtu ir butu prašalinta pik- 
tenybė iš Izraėlio. Bet anie ne- 
norėjo klausyti savo brolių, Iz- 
raėlio sunų, paliepimo, 14 dar gi 
iš visų miestų, priderėjusių jų 
daliai, jie susiėjo į Gabaą, kad 
šitiems padėtu ir kovotu prieš 
visą Izraėlio tautą. 15 Ir atsira- 
do dvidešimt penki tukstančiai 
iš Benjamino nešiojančių kala- 
viją, neskaitant Gabaos gyven- 
tojų, 16 kurių buvo septyni šim- 
tai drąsiausių vyrų, lygiai ko- 
vojančių kairiaja ranka kaip de- 
šine ir taip svaidančių akmenis 
iš vilpstynės, kad ir į plauką 
galėjo pataikyti, ir išmestas ak- 
muo niekuomet nenueidavo pro 


— (9) Bendrai. Tikriaus anot ebr. t. ir 
kitų vertimų: pagal burtą, nes burta 
turėjo padalinti kareivius į du skyriu, 
apie kuriuos toliaus kalbama. — (10) Bus 
išrinkta: išviso apie 40.000. 

(12) Kodėl jusu tarpe radosi...: ką reiš- 
kia, kad toki didelė kaltybė pasilieka pas 
jus vis dar nenubausta? — (13) Išduoki- 
te.. Ebr. t. dar pridėtas žodis: nela- 
buosius. — (15) Dvidešimt penki... 
Ebr. t. ir kaikuriuose kituose vertimuose 


26.000; bet skaitlinė 25.000 kovotojų pa- 
tvirtinama tolesniu pasakojimu. , Benja- 
mino giminėje Mozės laikais buvo 45.000 
kovotojų (vz. Sk. 26, 41), bet paskesnėse 
karése, apimant Palestiną, jų skaitlius 
žymiai sumažėjo. — (16) Kurių buvo 
septyni šimtai... Anot ebr. t, septyni 
šimtai Gabaos kovotojų reikia atskirti nuo 
septynių šimtų rinktimų vilpstyninky iš 
visos Benjamino giminės. — Ir į plauką 
galėjo pataikinti. Kalbėjimo budas su 
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retur. 17 Virorum quoque Israel, 
absque filiis Benjamin, inventa 
sunt quadringenta millia edu- 
centium gladios, et paratorum 
ad pugnam. 18 Qui surgentes ve- 
nerunt in domum Dei, hoc est, 
in Silo: consulueruntque Deum, 
atque dixerunt: Quis eritin ex- 
ercitu nostro princeps certami- 
nis contra filios Benjamin? Qui- 
bus respondit Dominus: Judas 
sit dux vester. 

19 Statimque filii Israel sur- 
gentes mane, castrametati sunt 
juxta Gabaa: 20 et inde proce- 
dentes ad. pugnam contra Ben- 
jamin, urbem oppugnare ccepe- 
runt. 21 Egressique filii- Benja- 
min de Gabaa, occiderunt de 
filiis Israel die illo viginti duo 
millia virorum. 22 Rursum filii 
Israel et fortitudine et numero 
confidentes, in eodem loco, in 
quo prius certaverant, aciem di- 
rexerunt: ?3 ita tamen ut prius 
ascenderent et flerent coram 
Domino usque ad noctem: con- 
sulerentque eum, et dicèrent: 
Debeo ultra procedere ad dimi- 
candum contra filios Benjamin 
fratres meos, an non? Quibus 
ille respondit: Ascendite ad eos, 
et inite certamen. 24 Cumque 
filii Israel altera die contra fi- 
lios Benjamin ad prelium pro- 
cessissent, ?5 eruperunt filii Ben- 
jamin de portis Gabaa: et oc- 
currentes eis tanta in illos cæ- 
de bacchati sunt, ut decem et 


TEIS. 20, 17—25 


šalį. 17 Taipogi Izraėlio vyrų, 
be Benjamino sunų, buvo rasta 
keturi šimtai tukstančių, nešio- 
jančių kalaviją ir prisirengusių 
į kovą. !8 Jie atsikėlę atėjo į 
Dievo namus, tai yra į Šilą, 
teiravosi Dievo ir sakė: Kas būs 
musų kariuomenės vadas kovo- 
je prieš Benjamino sūnus? Vieš- 
pats jiems atsakė: Judas tebu- 
na jūsų vadas, 


19 Tuojau Izraélio sunus, at- 
sikėlę rytmetį, sustatė stovyk- 
las prie Gabaos; 20 o iš ten pa- 
traukė į kovą prieš Benjamins 
ir ėmė užpuldinėti miestą. 31 
Bet Benjamino sunus, išėję iš 
Gabaos, užmušė tą dieną iš Iz- 
raėlio sunų dvidešimt du tuk- 
stančiu vyrų. 2; Izraėlio sunus, 
pasitikėdami ir drąsumu ir skait- 
liumi, vėl sustojo kariškoje tvar- 
koje toje pačioje vietoje, kurio- 
je kovojo ir anksčiaus; 23 pirma 
tečiaus jie nuėjo ir verkė Vieš- 
paties akyvaizdoje iki nakčiai, 
klausė jo patarimo ir sakė: Ar 
man dar reikia eiti kovotų prieš 
„mano brolius Benjamino sunys, 
ar ne? Jis jiems atsakė: Eikite 
prieš juos ir pradėkite kovą, 24 
Ir kada Izraėlio sunųs kitą die- 
ną išėjo į kovą prieš Benjami- 
no sunus, 25 Benjamino sunys 
išpuolė iš Gabaos vartų ir juos 
pasitikę padarė tokias baisias 
žudynes, kad paguldė aštuonios 


pardėjimu. — (17) Keturi šimtai tuk- 
siančių. Plg. Sk. 2, 23. 32. — (18) I Die- 
vo namus. Ebr. Beiti’ El; todėl tai yra, 
regisi, nuosavus vietos vardas, Bėtėlis (vz. 
Prad. 28, 19). Rasi į čia buvo atnešta 
sandoros skrynia ir atvykęs vyriausis ku- 
nigas. Kadangi sandoros šėtra tuometu 
nuolat buvo Sile, todėl šv. Jieronymas, iš- 
vertęs žodį Beith’ El, pridėjo dar paaiški- 


nimą: tai yra į Šilą, kurio nėra ebr. 
tekste. — Teiravosi: su pagalba ‘urim’o 
ir thummim’o. Vz. Iš. 28, 30. — Kas 
bus musy...: kas trauks priešakyje į kovą. 
(22) Pasitikėdami drąsumu ir... Nors 
Izraėlitai klausėsi Viešpaties  patarties; 
tečiaus pasitikėjo ne juomi, kaip reikėjo, 
bet savo drąsumu ir daugybe; bet to gi, 

| jie nepasinaudojo gautu pirmame susirė- 


TEIS. 20, 26—32 


octo millia virorum educentium 
gladium prosternerent. 

26 Quamobrem omnes filii Is- 
rael venerunt in domum Dei, 
„et sedentes flebant coram Do- 
mino: jejunaveruntque die illo 
usque ad vesperam, et obtule- 
runt ei holocausta, atque paci- 
ficas victimas, 27 et super sta- 
tu suo interrogaverunt. Eo tem- 
pore ibi erat arca federis Dei, 
= et Phinees filius , Eleazari fi- 
lii Aaron præpositus domus. Con- 
suluerunt igitur Dominum, at- 
:que dixerunt: Exire ultra debe- 
mus ad pugnam contra filios 
Benjamin fratres nostros, an 
quiescere? Quibus ait Dominus: 
Ascendite, cras enim tradam eos 
in manus vestras. 339 Posuerunt- 
que filii Israel insidias per cir- 
cuitum urbis Gabaa: 30 et ter- 
tia vice, sicut semel et bis, con- 
tra Benjamin exercitum produ- 
xerunt. 31 Sed et filii Benjamin 
audacter eruperunt de civitate, 


et fugientes adversarios longius ; 


persecuti sunt, ita ut vulnera- . 


rent ex eis sicut primo die et 
secundo, et cæderent per duas 
semitas vertentes. terga, quarum 
una ferebatur in Bethel, et al- 
tera in Gabaa, atque prosterne- 
rent triginta circiter viros: 32 
putaverùnt enim solito eos mo- 
re cedere. Qui fugam arte si- 
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liką tukstančių vyrų, nešiojusių 
kalaviją. i 

26 Todėlei visi Izraėlio sunųs 
atėjo prie Dievo namų ir sėdė- 
dami verkė Viešpaties akyvaiz- 
doje; jie alkino save tą dieną 
iki vakarūi, atnašavo jam degi- 
namasias aukas ir dėkojimo au- 
kas, 27 ir klausėsi apie savo sto- 
vi. Anuo metu čia buvo sando- 
ros skrynia ?8 ir Aarono sunaus 
Eleazaro sunus Pinėas, namų 
viršininkas. Taigi, jie teiravosi 
Viešpaties ir tarė: Ar mums dar 
reikia išeiti 1 kovą prieš musų 
brolius, Benjamino sunus, arliau- 
ties? Viešpats jiems tarė: Eiki- 
te, nes rytoj aš juos paduosiu 
į jūsų rankas. 29 Izraėlio sunus 
pastatė aplink Gabaos miestą 
sląstus, 30 ir vedė prieš Benja- 
mino sunus kariuomenę trečią 
sykį, kap pirmą ir antrą. 31 Bet 
ir Benjamino sunus drąsiai ištru- 
ko iš miesto ir gana toli vijosi 
bėgančius priešininkus, taip kad 
sužeidė kaikuriuos iš jų kaip 
pirmą ir antrą dieną ir užmu- 
šinėjo besitraukiančius atgal ant 
dviejų kelių, kurių vienas veda 
į Bėtėli, o kitas i Gabaą, ir pa- 
guldė apie tris dešimtis vyrų; 
32 nes jie manė, kad anie traukia- 
si paprastu budu; bet jie bėgo 
tyčiomis apsimetę, turėdami už- 


mime pamokymu ir sustojo toje pačioje 
vietoje, kame buvo sumušti, todėl ir an- 
tras mūšis su Benjamino sunumis buvo 
jiems nelaimingas. Pats Dievas, tiesa, juos 
siuntė į tą kovą, bet jis ir šituo sykiu 
-dar nebuvo žadėjęs pergalėjimo, kurs tu- 
rėjo buti suteiktas tik paskiaus. 

(26) Prie Dievo namų. Tikriaus: į Bė- 
"tėlį. Vz. aug. 18. e. — Jie alkino save... 
Dabar Izraėlitai kreipiasi į Viešpatį su 
karštesne malda ir didesniu nuolankumu. 
— Deginamasias aukas ir... Vz. Kun. 1, 


3. persk. — (27) Anuo. metu... Sandoros 
skrynia rasi tik karės metui buvo perkel- 
ta į Bėtėlį. — (28) Pinéas. Vz. Iš. 6. 
25; Sk. 25, 8; Joz. 22, 18. 80. -- Namu 
viršininkas. Ebr. t: Kurs prieš ją 
(skrynią) stovėjo. Taigi, aprašoma ka- 
τὸ įvyko neilgai trukus po Jozuės mir- 
ties, kuomet vyriausiuoju kunigu buvo 
Eleazaro sunus Pinėas. — Paduosiu i 
jusu rankas. Dabar apgalėjimas žadamas 
visai aiškiai. — (32) Nės jie manė... Ebr. 
t: ir Benjamino sunųs sakė: Jie apgalėti 
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mulantes inierunt consilium ut 
abstraherent eos de civitate, et 
quasi fugientes. ad supradictas 
semitas perducerent. 33 Omnes 
itaque filii Israel surgentes de 
sedibus suis, tetenderunt aciem 
in loco, qui vocatur. Baaltha- 
mar. Insidiæ quoque, quæ circa 
urbem erant, paulatim se ape- 
rire ceperunt, 31 ab occidentali 
urbis parte procedere. Sed et 
alia decem millia virorum de 
universo Israel, habitatores. ur- 
bis ad certamina provocabant. 
Ingravatumque est bellum con- 
tra filios Benjamin: et non in- 
tellexerunt quod ex omni parte 
illis instaret- interitus, 35 Percus- 
sitque eos Dominus in conspe- 
ctu filiorum Israel, et interfe- 
cerunt ex eis in illo die vigin- 
ti guingue millia, et centum vi- 
ros, omnes bellatores et educen- 
tes gladium. 36 Filii autem Ben- 
jamin cum se inferiores esse vi- 
dissent, ceperunt fugere. Quod 
cernentes filii Israel, dederunt 
eis ad fugiendum locum, ut ad 
præparatas insidias devenirent, 
quas juxta urbem posuerant. 37 
Qui cum repente de latibulis 
surrexissent, et Benjamin terga 
cædentibus daret, ingressi sunt 
civitatem, et percusserunt eam 
in ore gladii. 38 Signum autem 
dederant filii Israel his, quos in 
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manymą atitraukti juos nuo mie- 
sto ir tarsi bėgant nuvesti juos 
į augščiaus minėtus kelius. °° 
Taigi, visi Izraėlio sunųs, pakilę 
iš savo vietų, sustatė karišką 
eilią vietoje, kuri vadinasi Ba- 
altamaru. Taipogi pasislėpusieji, 
kurie buvo aplink miestą, pra- 
dėjo pamažu rodyties 34 ir eiti 
priekin vakariniame miesto šo- 
ne. Bet ir kiti dešimts tukstan- 
čių vyrų iš viso Izraėlio vadi- 
no miesto gyventojus į kovą. 
Ir kova prieš Benjamino sunus 
ėjo smarkyn, o jie neišmanė, kad 
pražuvimas jiems buvo. iš visų 
pusių. 35 Viešpats juos ištiko Iz- 
raėlio sunų akyvaizdoje, kurie 
užmušė tą dieną iš jų dvide- 
šimt penkis tukstančius ir šim- 
tą vyrų, visus kovotojus ir ne- 
šiojančius kalavijus. 36 Benjami- 
no gi sunus, pasimatę silpnesni 
esą, ėmė bėgti. Tai matydami 
Izraėlio sunus, davė jiems vie- 
tos bėgti, kad pakliutu i pri- 
rengtus sląstus, kuriuos jie bu- 
vo pastatę prie miesto. 37 Tuo- 
met šitie vmai pakilo iš pasi- 
slėpimo vietos ir, tuo tarpu kad 
Benjaminas traukėsi atgal nuo 
mušančiųjų, jie įėjo 1 miestą ir 
ji ištiko kalavijo ašmenimis. 38 
Izraėlio gi sunųs buvo sutarę 
su tais, kuriuos buvo patalpinę 
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mus} akyvaizdoje kaip pirma. Bet lzra- 
ėlio sunųs manė: Bėgkime ir atitraukki- 
me juos nuo miesto ant kelių. — (33) 
Baaltamaru. Taip vadinosi vieta tarp Ra- 
mos ir Bétélio. — (84) Ir eiti priekin.. 
Ebr. t.: „ir Izraėlitų pasislėpusieji leidosi 
iš savo vietos Ma'areh Gaba ir atėjo 
prie Gabaos iš pietų pusės dešimts tuk- 
stančių vyrų“... Rasi buvo pasislėpę du bu- 
riu, kuriųdviejų vienas ėmė artinties prie 
Gabaos iš vakarų pusės, ὁ antras iš pie- 
tų, tuotarpu kad Benjamino sunųs manė 


visą lzraélio kariuomenę esant į Siaurry- 
čius nuo Gabaos, tarp to miesto ir Bėtė- 
lio, nes apsimetusieji bėgančiais traukėsi 
Bėtėlio linkon. — Ir kova prieš Benja- 
mino... Toliaus šitoje eil. ir 35. kalbama 
apie Benjamino sunų kariuomenės likimą, 
apskritai, ο pradedant nuo 86. eil. nuro- 
domos įvairios mušio smulkmenos. — (36) 
Benjamino gi sunus... Ebr. t. galima iš- 
versti taip: „ir Benjamino sunųs matė, kad 
jie (Izraėlitai) apgalimi; „Izraėlitai gi da- 
| vė vietos Benjamino sunums (nuo jų bêg- 


ise 
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insidiis collocaverant, ut post- 
quam urbem cepissent, ignem 
accenderent: ut ascendente in 
altum fumo, captam urbem de- 
monstrarent. 39 Quod cum cer- 
nerent filii Israel in ipso certa- 
mine positi, (putaverunt enim 
filii Benjamin eos fugere, et in- 
stantius perseguebantur, cæsis 
de exercitu eorum triginta vi- 
ris) 4 et viderent quasi colum- 
nam fumi de civitate conscen- 
dere: Benjamin quoque adspi- 
ciens retro, cum captam cerne- 


‘ret civitatem, et flammas in su- 


blime ferri: 4 qui prius simula- 
verant fugam, versa facie for- 
tius resistebant. Quod cum vi- 
dissent filii Benjamin, in fugam 
versi sunt, 12 et. ad viam deser- 
ti ire ceperunt, illuc quoque 
eos adversariis persequentibus: 
sed et hi, qui urbem succende- 
rant, occurrerunt eis. 43 Atque 
ita factum est, ut ex utraque 
parte ab hostibus cæderentur, 
nec erat ulla requies morien- 
tium. Ceciderunt, atque prostra- 
ti sunt ad orientalem’ plagam 
urbis Gabaa, 44 Fuerunt autem 
qui in eodem loco interfecti 
sunt, decem et octo millia viro- 
rum, omnes robustissimi pugna- 


dami), nes pasitikėjo tais, kurie buvo pa- 
slėpti prie Gabaos“. Taigi, čionai dar nekal- 
bama apie Benjamino sunų bėgimą atgal; 
apie tai bus pasakyta žem. 41. e. — (37 
-41) Tuomet šitie... Ebr. t.: „buvusieji 
slapčioje vietoje skubiai įsiveržė į Gabag, 
ją paėmė ir išmušė visą miestą kalavijo 
ašmenimis. °° Buvo gi paskirtas laikas 
tarp Izraėlitų (kad liautusi bėgę nuo Ben- 
jamino sunų) ir tų, kurie buvo paslėpti, 
kad paleistu augštyn dumų ženklą iš mie- 
sto. *? Ir Izraėlitai apsigrizo kovoje, Ben- 
jaminas gi ėmė užmušinėti iš Izraėlitų 
tarpo ir užmušė apie tris dešimtis vyrų, 
nes manė: Ištikrųjų apgalimi jie musy 
akyvaizdoje kaip ir pirmoje kovoje. 40 


slapčiose vietose, kad paėmę 
miestą sukurtu ugnį kaipo žen- 
klą, idant, kilstant augštyn du- 
mams, parodytu miestą esant 
paimtą. 39 Kuomet tai pamatė 
Izraėlio sunus, kurie dalyvavo 
pačiame mušyje, (nes Benjami- 
no sunųs manė, juos bėgant, to- 
dėl smarkiaus vijosi ir buvo už- 
mušę iš jų kariuomenės trisde- 
šimtis vyrų), 40 ir išvydo lyg- 
kad dumų šulą kilstant iš mie- 
sto, taipogi Benjaminas pazvel- 
gė atgal ir suprato, kad miestas 
paimtas ir kad liepsnos kilsta 
augštyn; 4! tuomet tie, kurie 
pirma buvo apsimetę bėgančiais, 
apsigrižę ėmė drąsiaus priešin- 
ties. Tai pamatę Benjamino su- 
nus leidosi bėgti 42 ir ėmė trauk- 
ties prie tyrumos kelio, prie- 
šams taipogi tenai juos besive- 
jant; be to juos pasitiko taipogi 
tie, kurie būvo padegę miestą. 
43 Taigi, atsitiko taip, kad jie 
buvo neprietelių mušami iš abie- 
jų pusių ir nebuvo paliaubos 
žudime. Jie krito ir buvo ištie- 
sti šaly Gabaos miesto rytų šo- 
ne. 4 Užmuštųjų gi toje vieto- 
je buvo aštuoniolika tukstančių 
vyru visi drąsiausi kovotojai. 


Ir ženklas ėmė kilti nuo miesto, dumų 
šulas, ir Benjaminas pažvelgė atgal, ir 
štai visas miestas degė, kildamas į pa- 
danges. 41 Taigi, Izraėlitai apsigrizo, ο 
Benjaminas sumišo, nes matė nelaimę prieš 
save pasididinus“. Iš ebr. t. paaiškėja, 
kad šitame trečiame susirėmime tris de- 
šimtįs iš Izraėlitų krito tik tuomet, kada 
jie pamatę padegtą miestą, nebebėgo to- 
liaus nuo Benjamino kariuomenės, bet 
ėmė drąsiai priešinties ir galop patis juos 
vyti. — (42) Tyrumos: kuri buvo tarp 
Gabaos ir Jériko, — (43) Taigi, atsiti- 
ko... Ebr. t.: Jie apsupo Benjaminą, jį 
sekė nuo Nokhos, vijosi jį iki Gabaos šo- 
nui rytų pusėje. — (45) Remonu. Rasi 
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tores. 45 Quod cum vidissent, 
qui remanserant de Benjamin, 
fugerunt in solitudinem: et per- 
gebant ad petram, cujus voca- 
bulum est Remmon. In illa quo- 
que fuga palantes, et in diversa 
tendentes, occiderunt quinque 
millia virorum. Et cum ultra 
tenderent, persecuti. sunt eos, 
et interfecerunt etiam alia duo 
millia, 40 Et sic factum est, ut 
omnes gui ceciderant de Benja- 
min in diversis locis, essent vi- 
ginti quinque millia, pugnatores 
ad bella promptissimi. 47 Re- 
manserunt itaque de omni nu- 
mero Benjamin, qui evadere, et 
fugere in solitudinem potuerunt, 
sexcenti viri: sederuntque in 
petra Remmon mensibus qua- 
tuor. 48 Regressi autem filii Is- 
rael, omnes reliquias civitatis a 


viris usque ad jumenta gladio’ 


percusserunt, cunctasque urbes 
et viculos Benjamin vorax flam- 
ma consumpsit. 

Caput XXI. ! Juraverunt quo- 
que filii Israel in Maspha, et 
dixerunt: Nullus nostrum dabit 
filiis Benjamin de filiabus. suis 
uxorem. 2 Veneruntguė omnes 
ad domum Dei in Silo, et in 
conspectu ejus sedentes usque 
ad vesperam, levaverunt vocem, 
et magno ululatu ceperunt fle- 
re, dicentes: 3 Quare Domine 
Deus Israel factum est hoc ma- 
lum in populo tuo, ut hodie una 
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45 Tai pamatę likusieji iš Ben- 
jamino bėgo i tyrumą ir skubi- 
nosi pasiekti uolą, kuri vadina- 
si Remonu. Kadangi tame bė- 
gime jie buvo išsiskirstę ir bė- 
go į visas puses, buvo jų išmuš- 
ta penki tukstančiai vyrų. O ka- 
da jie bėgo dar toliaus, anie 
juos vijosi ir užmušė vėl kitu- 
du tukstančiu. 46 Ir taip atsiti- 
ko, kad visų kritusiųjų iš Ben- 
jamino įvairiose vietose buvo 
dvidešimt penki tukstančiai ko* 
votojų, tinkamiausių karei. 47 
Taigi, iš viso Benjamino skait- 
liaus tų, kurie ištruko ir galėjo 
nubėgti į tyrumą, buvo šeši šim- 
tai vyrų. Jie pasiliko ant Re- 
mono uolos keturis mėnesius. 
18 Sugrize Izraėlio sunus ištiko 
kalaviju visa, kas buvo likę mie- 
ste, žmones ir galvijus, ο visus 
Benjamino miestus ir sodžius 
sunaikino visa prarijanti liepsna. 


21. perskyrimas. ! Izraėlio su- 
nųs buvo taipogi prisiekę Ma- 
spoje ir sakė: Neivienas iš mu- 
sų neduos Benjamino sunums 
pačios iš savo dukterų. * Jie vi- 
si atėjo prie Dievo namų i Si- 
lą ir sėdėdami jo akyvaizdoje 
iki vakarui pakėlė balsą ir ėmė 
verkti su didžiu dejavimu, ir 
sakė: 3 Kodėl, Viešpatie, Izraė- 
lio Dieve, įvyko ta nelaimė ta- 
vo tautoje, kad šiandien atima- 


ta vieta dabar vadinasi Rammun, į rytus 
nuo Bėtėlio. — O kada jie bėgo... Ebr. 
t.: ir jie juos vijosi iki Gideomui. Kame 
buvo ta vieta, dabar nežinia. — (47) Tat- 
gi iš viso... Ebr. t. šitos eil. tekstas pra- 
sideda taip: ir jie matė, ir bėgo į tyru- 
mą prie Remono uolos. — (48) Sugrize 
gi... Ebr. t.: ir Izraėlio vyrai sugrįžo prie 
Benjamino sunų (kurie dar buvo jų ribo- 
se), juos ištiko kalavijo ašmenimis, nuo 


gyvenamojo miesto iki galvijų ir visa, kas 
buvo rasta, o visus miestus, kuriuos ra- 
do, sudegino ugnimi. 2 

(21, 1) Buvo taipogi prisiekę Maspo- 
Je: kuome! tenai buvo susirinkusios visos 
giminés. Vz. aug. 20, 1. — (2) Prie Die- 
vo namu. Ebr. t.: į Bėtėli; žodžiai: „į 
Silą“ ir čionai Vulgatos priedas. Vz. aug. 
20, 18. -- (3) Kodėl. Vienos giminės pra- 
žuvimas buvo didi nelaimė visai tautai, 
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tribus: auferretur ex nobis? + 
Altera autem die diluculo con- 
surgentes, exstruxerunt altare: 
obtuleruntque ibi holocausta, et 
pacificas victimas, et dixerunt: 
5 Quis non ascendit in exercitu 
Domini de universis tribubus 
Israel? Grandi enim juramento 
se constrinxerant, cum essent 
in Maspha, interfici éos, qui de- 
fuissent. ὁ Ductigue pænitentia 
filii Israel super fratre suo Ben- 
jamin, ceperunt dicere: Ablata 
est tribus una de Israel. 7 Unde 
uxores accipient? omnes enim 
in-commune juravimus, non da- 
turos nos his filias. nostras. 8 
Idcirco dixerunt: Quis est de 
universis tribubus Israel, qui 
non ascendit ad Dominum in 
Maspha? Et-ecce inventi sunt 
habitatores Jabes Galaad in illo 


` exercitu non fuisse. 9 (Eo quo- 


que tempore cum essent in Si- 
lo, nullus ex eis ibi repertus 
est). 

10 Miserunt itaque decem mil- 
lia viros robustissimos, et præ- 
ceperunt eis: Ite, et percutite 
habitatores Jabes Galaad in ore 
gladii, tam uxores quam parvu- 


los eorum. 11 Et hoc erit quod 4 


observare debebitis: Omne gene- 
ris masculini, et mulieres, quæ 
cognoverunt viros, interficite, 
virgines autem reservate. 12 [n- 
ventæque sunt de Jabes Galaad 
quadringentæ virgines, quæ ne- 
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ma iš musų viena giminė? 4 Ki- 
tą gi dieną, atsikėlę švintant, 
jie pastatė altorių, atnašavo te- 
nai deginamasias aukas ir dėko- 
jimo aukas ir tarė: 5 Kas iš vi- 
sų Izraėlio giminių nebuvo iš- 
ėjęs Viešpaties kariuomenėje? 
Nes jie budami Maspoje buvo 
apsiėmę su didžia prisieka už- 
mušti- tuos, kurie nebutu buvę 
draug © Dabar Izraėlio sunųs, 
gailėdamies dėlei savo brolio Ben- 
jamino, ėmė kalbėti: Atimta vie- 
na giminė iš Izraėlio; 7 kur jie 
ims pačių? nes visi draug pri- 
siekėme, kad jiems neduosime 
savo dukterų. 8 Todėlei jie ta- 
rė: Kas yra iš visų Izraėlio gi- 
iniy, kurs neėjo prie Viešpa- 
ties į Maspą? Ir štai atrasta, kad 
Galaado Jabės gyventojai nebu- 
ve anoje kariuomenėje. 9 (Taipo- 
gi tuo metu, kada jie buvo Si- 
le, tenai nerasta nei vieno iš jųj. 


10 Taigi, jie siuntė dešimtį 
tukstančių drąsiausių vyrų ir 
jiems isakė: Eikite ir užmuški- 
te Galaado Jabės gyventojus ka- 
lavijo ašmenimis, taip jų pačias 
kaip ir vaikus. !! Ir štai, ko jųs 
privalote laikyties:  Užmuškite 
visus vyriškosios lyties, taipogi 
moteriškės pažinojusias vyrus, 
mergaites gi palikkite gyvas. 12 
Ir buvo rasta keturi šimtai mer- 
gaičių, kurios nepažinojo vyro 


nes ji darėsi nebepilna; todėl Izraėlitai 
nesidžiaugia savo apgalėjimu, bet rauda. 
— (5) Kas iš visų... Izraėlitai randa vie- 
ną budą duoti Benjamino sūnums pačių, 
neperzengdami stačiai savo  prisiekos. 
Kas nedalyvavo karėje, tie rodėsi esą ša- 
lininkai Bėnjamino, todėl verti buvo bau- 
smės.— (8) Galaado Jabės. Taip vadino- 
si žymiausis Manaso giminės miestas ana- 
pus Jordano Galaado krašte. — (9) Tai- 


pogi tuo metu, kada jie buvo Sile. Ty 
žodžių nėra ebr. t. 

(10) Dešimti. Ebr. t. ir kituose verti- 
muose: dvyliką. — Išmuškite. Ebr. tha- 
charimu, taigi, ant miesto gyventojų me- 
tamas iškeikimas. Plg. Kun. 27, 28. 29. 
— (11) Mergaites palikkite gyvas. Vul- 
gatos priedas; yra tai išvedimas iš kon- 
teksto žodžių. — (12) 7 Silg. Kolei iš- 
siųstąsis kariuomenės burys pasiekė Ga- 


. 
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scierunt viri thorum, et adduxe- 
runt eas ad castra in Silo, in 
terram Chanaan. 13 Miseruntque 
nuntios ad filios Benjamin, qui 
erant in petra Remmon, et præ- 
ceperunt eis, ut eos súsciperent 
in pace. 14 Veneruntque filii Ben- 
jamin in illo tempore, et datæ 
sunt eis uxores de filiabus Jabes 
Galaad: alias autem non repere- 
runt, quas simili modo trade- 
rent. ; 

15 Universusque Israel valde 
doluit, et egit penitentiam super 
interfectione unius tribus ex Is- 
rael. 16 Dixeruntque majores na- 
tu: Quid faciemus reliquis, qui 
non acceperunt uxores? omnes, 
in Benjamin feminæ concide- 
runt, 7 et magna nobis cura, 
ingentique studio providendum 
est, ne una tribus deleatur ex 
Israel. 18 Filias enim nostras eis 
dare non possumus, constricti 
juramento et maledictione, qua 
diximus: Maledictus qui dederit 
de filiabus suis uxorem Benja- 
min. 19 Ceperuntque consilium, 
atque dixerunt: Ecce solemnitas 
Domini est in Silo anniversaria, 
quæ sita est ad septentrionem 
urbis Bethel, et ad orientalem 
plagam vie, quæ de Bethel ten- 
dit ad Sichimam, et ad meridiem 
oppidi Lebona. 20 Preceperunt- 
que filiis Benjamin, atque dixe- 
runt: Ite, et latitate in vineis. ?! 
Cumque videritis filias Silo ad 


patalo ir jas atvesta stovyklon 
į Silą Kanaano žemėje. 13 Pas- 
kui jie siuntė pasiuntinius pas 
Benjamino sunus, buvusius ant 
Remono uolos, su įsakymu ap- 
skelbti, kad juos priims ramiai, 
14 Tuomet Benjamino sunus atė- 
jo, ir jiems duota pačių iš Ga- 
laado Jabės dukterų, kitų gi ne- 
rado, kurias butu galėję atiduo- 
ti lygiu budu. 


15 Visam Izraėliui buvo labai 
skaudu, ir jis gailėjosi, kad bu- 
vo užmušta viena giminė iš Iz- 
raėlio. 16 O vyresnieji tarė: Ką 
padarysime su likusiais, kurie 
negavo pačių? Visos moteris Ben- 
jamine krito, 17 0 mums reikia 
labai pasirūpinti ir pasistengti, 
kad viena giminė nebutu išnai- 
kinta iš Izraėlio; tečiaus savo 
dukterų, mes negalime jiems 
duoti, nes esame surišti prisie- 
ka ir prakeikimu, kurį ištarėme: 
Prakeiktas teesie, kas duotu iš 
savo dukterų pačią Benjaminui. 
19 Taigi, jie padarė tokį nutari- 
mą ir sakė: Štai, metinė Vieš- 
paties iškilmė Sile, kurs yra į 
šiaurę nuo Bėtėlio miesto ir ry- 
tų šone nuo kelio, einančio iš 
Bėtėlio Sikėman, ir į pietūs nuo 
Lebonos miesto. ?0 Jie įsakė Ben- 
jamino sunums ir tarė: Eikite 
ir pasislėpkite vynuogynuose, ?! 
o pamatę Silo dukteris, išeinan- 


laado Jabę ir iš ten sugrįžo, Izraėlitai 
saskubo perkelti savo stovyklą iš Bėtėlio 
į Silą. — Kanaano žemėje: šiapus Jor- 
dano, o ne anapus kaip Galaado Jabé.— 
(13) Su įsakymu... Kaikurie ebr. t. ver- 
čia taip: ir tie jiems (Benjamino sunums) 
šaukė: Ramybė. — (14) Atėjo: sugrįžo į 
savo dalį. 


(15) Visam Izraėliui... Ebr. t.: ir tau- . 


tai buvo skaudu dėlei Benjamino, nes 


Viešpats buvo padaręs plyšį tarp Izraėlio 
giminių. — (17) O mums reikia... Ebr. 
t. eil. prasideda kitaip: „ir jie tarė: tegul 
psveldėtoji dalis pasilieka  Benjaminui“, 
Izraėlitai nemano imti sau ką nors iš Ben- 
jamino dalies. — (19) Kurs yra į šiaurę... 
Anot kaikurių aiškintojų, griežtas apra- 
šymas Silo vietos buvęs padarytas Benja- 
mino sunums,*kad jie pigiai jį rastu; anot 
kitų gi, tai esąs paskesniųjų laikų prie- 


ducendos choros ex more proce- 
dere, exite repente de vineis, et 
rapite ex eis singuli uxores sin- 
gulas, et pergite in terram Benja- 
min. ?? Cumque venerint patres 
earum, ac fratres et adversum vos 
queri ceperint, atque jurgari, di- 


cemus eis: Miseremini eorum: non . 


enim rapuerunt eas jure bellan- 
tium atque victorum, sed rogan- 
tibus ut acciperent, non dedis- 
tis, et a vėstra parte peccatum 
est. ?3 Feceruntque filii Benja- 
min, ut sibi fuerat imperatum: 
et juxta numerum suum rapne- 
runt de his, qùæ ducebant cho- 
ros, uxores singulas: abieruntque 
in possessionem suam ædifican- 
tes urbes, et habitantes in eis. 
24 Filii quoque Israel reversi 
sunt per tribus, et familias in 
tabernacula sua. In diebus illis 
non erat rex in Israel: sed unus- 
quisque quod sibi rectum viđe- 
batur, hoc faciebat. 
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čias pagal paproti į šokius, iš- 
eikite umai iš vynuogynų ir pa- 
sigaukite iš jų kiekvienas po 
vieną pačią ir traukkitės į Ben- 
jamino žemę. 22 Kuomet jųjų 
tėvai ir broliai ateis ir ims ant 
jusy skųsties ir barties, mes jiems 
sakysime: Pasigailėkite jųjų, nes 
jie jas pagavo ne kovojančių tei- 
sėmis ir ne kaipo pergalėtojai, 
bet dėlto kad prašantiems, idant 
jiems butu valia jas vesti, jųs 
nedavėte; užtat ir kalčia yra iš 
jūsų pusės. 23 Benjamino sunys 
padarė, kaip jiems buvo įsaky- 
ta, ir pagal savo skaitlių pasi- 
gavo sau iš tų, kurios dalyva- 
vo šokiuose po vieną pačią, ir 
nuėjo į savo paveldėtąją dalį, 
kame atstatė sau miestus ir juo- 
se gyveno. 2: Taipogi Izraėlio 
sunųs sugrįžo giminėmis ir šei- 
mynomis 1 savo Sétras. Anuo 
metu nebuvo Izraėlyje karaliaus, 
bet kiekvienas tai darė, kas jam 
rodėsi gera, 


das. — (22) Pasigailékite. Ebr. t. gali- 
ma. taip išversti: padovanokite jas mums 
vyresniėsiems, kurie tą dalyką sumanéme, 
nes mes ne kiekvienam ėmėme pačią ko- 
voje; kadangi jųs jiems jų nedavėte, to- 
dėl dabar imkite kaltybę ant savęs. — 


Kovojančių teisėmis: kuriuos butu gali- 
ma užpulti su ginklais ir nubausti. — (24) 
Taipogi Tzraėlio... Ebr. t.: Ir Izraelio su- 
nys išvaikščiojo anuo metu išten. kiekvie- 
nas į savo giminę ir šeimyną, ir išėjo iš 
ten kiekvienas į savo paveldėtąją dalį. 


΄ 


